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DE TEILEBEZEICHNUNG / LIEFERUMFANG Airprop 2000 °C

28 mm Turbobrenner mit Brennerablage

Handgriff mit Sicherheits-Sparventi

(Schlauclhle\tung. Innengurchmesser 4 mm, Anschiussbeidsitg R3" Linge 2 m
(max. erlat 25

Seblaahbrochsichbring (Sonderzubehtr

Propan-Regler (Nicht im Lieferumfang enthalten)

Eingebaute Dichtung (Nicht bei allen Ausfihrungen / Landern)
LPG-Mehrwegflasche (Nicht im Lieferumfang enthalten)
Eingebaute Dichtung (Nicht be allen Ausfuhrungen / Landern)
Sicherheitsanziinder

Brennerschilissel

GB FEATURES / SCOPE OF DELIVERY Airprop 2000 °C

28 mm Turbo burner with stand

Handle with safety/economy valve

Gas hose, inner diameter 4 mm, R3/8” connector at both ends, length 2m (max permitted
length: 5 m)

Hose failure safety device (optional accessory)

Propane regulator (not included in scope of delivery)
Integrated seal (not in al versions / countries)

LPG refillable cylinder (not included in scope of delivery)
Integrated seal (not in all versions / countries)

Safety lighter

Burner wrench

FR DESIGNATION DES PIECES / CONTENU DE LA LIVRAISON Airprop 2000 °C

Broleur turbo 28 mm avec pose-brleur

Poignée avec soupape économique de sécurité

Tuyau, diamétre intérieur 4 mm, raccordement aux deux extrémités R3/8”, longueur 2 m
(longueur max. autorisée :

Protection contre la rupture de flexible (accessoire spécial)
Régulateur proy ‘compris dans la livraison)

Joint d'étanchéité intégré (pas sur toutes les versions / tous les pays)
Bouteille LPG réutiisable (non comprise dans a livraison)

Joint d'étanchéité intégré (pas sur toutes les versions / tous les pays)
Alumeur do sbourité

CIé de broleur
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CZ_OZNACENI DILU / ROZSAH DODAVKY Airprop 2000 °C

Turbo-hofk 28 mm se stojanem hordku
Rukojet s Gspornym bezpecnostnim ventilem
Fiadicové vegent, it primér 4 mm, na obou koncich pripoika RIS, délka 2 m
(max povolena délka: 5 m)
stka proti lomu hadice (Specialni pislusenstvi)
Regulélor propanu (Neni pcesiiitly dodévky)
Vsazené tésnéni (Neni u viech provedent / zemi)
Vratna LPG-lahev (Neni obsazena v rozsahu dodvky)
Vsazené tésnéni (Neni u viech provedent / zemi)
Bezpetnosini zapalovat
Hordkovy i

BG OBO3HAYEHME HA YACTWUTE / KOMIJIEKT HA JOCTABKATA 3a Airprop 2000°C

28 mm Typ6o ropenka ¢ NocTasKa 3a ropenikara
PLKOXBATKA C NPEANa3eH UKOHOMAYEH BEHTMN
Mapky4 ¢ BbTPeLUeH AuamMeTsbp 4 mm, HakpaiHUK OT BeTe cTpaHu R3/8”, AbmkuHa 2 m
[MAKC. AONYCTIMA [bAXAHA:

aUyITa NPV CKBCBaHe Ha MapKyH (CieuyaneH akcecoap)
Perynatop 3a nponaH (He e BKloYeH B KOMNNeKTa)
BIPA/EHO YITBTHEHUE (HE NPY BCHIKM UIBIHEHUS M AbPKABH)
ByTunka LPG 3a MHOrOKpaTHa yrioTpeta (He e BKMoYeHa B KOMNNeKTa)
BrpagieHo ynmbTHEHME (He NPY BCU4KY M3MBAHEHUS 1 CTPaHM)
BesonacHa sananka
Kniow 3a ropenkara

DK DELEBETEGNELSE / LEVERINGSOMFANG Airprop 2000 °C

28 mm turbobraznder med brandersiatv

Handtag med sikkerheds-sparevent

Slangeledning, indvendig diameter y mm, tiislutning p4 begge sider R3/8", leengde 2 m

(maks. tilad leengde: 5 m)

Slangebrudsikring (specialtibeor)

Propan-regulator (Ikke inkluderet i leverancen)

Indoysget tzting (ke ved e udforeiser/ 1 all lande)
(ke inkiuderet i

Indbyaget tatning (ko ved al udforelaer /i all ande)

Sikkerhedsteender

8 Breendemnogle

EE TEHNILISED ANDMED JA TARNEMAHT Komplekt Airprop 2000 °C

28 mm turbopdleti koos alusega

Kaepide koos turvalise sadstuventili

Voolk,siseabimt 4 m, kahapoolne limik A&/, pikkus 2 m
(maksim. lubatud pikk

Vool murdumiskaise 1I|savarus|us)

Propaani regulaator (el kuulu komplekt)

Sisseehitatud tihend (kuulub kompleki sltuvait mudelist ja rigist)
Korduvkasutatav vedelgaasiballoon (LPG) (el kuulu komplekt)
(S)\ﬁseemtatud tihend (kuulub komplekti soltuvalt mudelist ja rigist)
Poletivati

ES DENOMINACION DE LAS PIEZAS / VOLUMEN DE SUMINISTRO Airprop 2000 °C

Quemador turbo 28 mm con sujecién
Empufiadura con valvula de seguridad de restriccin
Tubert flexe,diametronterior  mm, conexion por amboslados RY/E',longitud 2m
(longitud max. permiti
Seguro de rotura del b it (cossorio especial)
ulador depropano (N nclido & el volumen de eirega)
Junta integrada (No en todos los modelos / p
Bombona feutizabls de GL (No inclida eh el volumen de entrege)
Junta integrada (No en todos los modelos / paises)
Encendedor de seguridad
Llave del quemador

OSIEN KUVAUS / TOIMITUS Airprop 2000 °C

28 mm suurtehopoltin poltintelineell&
lovenmlhlla
4 mm, liitanta
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R3/8", pituus 2 m
(maks. sallttu pituus: 5
Uetimridovarmistos (isvaruste)
Propaanisaadin (ei sisally toimitukseen)
Asennettava tiviste (ei ka\:ﬂssa toteutuksissa/maissa)
ei sisi
Asennettava tiviste (ei kaikissa toteutuksissa/maissa)
Varmuussytytin
Poltinavain

GR ONOMAZIA EEAPTHMATQN / ZYNOAO AMOXTOAHE Airprop 2000 °C

28 . TodppT ghoyoauhSc e Bidtaén amdBeanc phoyoauhol
Xeipoha e BahBida avgareiad/ oikovopiag
Blaomeox auhivac ecurepi 5luuﬂpc(4 Xk, 00vBEon Kat ané Tic 80 heupéc R3/8, koG 2
L. (HEy. ETTPENGLEVO pikoG: 5
Aogaleia Bpatone ehaotiko) cuy)\nvu (5616 a€eooudip)
PuBluOTTiG mporaviou (Aev mepiapBaveTa oTo aGvoho anootokic)
Evowpatpévn oTeyavomoinon (O! o€ GAec T ekB00EIC/ xpeq)
EmoTpEpOpevn gidhn vypacpiou (Aev nepiapaveral oo Guvoko arogtokri)
2 EvowyaTwpévn oteyavomoinon (Oxi OE Ghec Tic EkB60EIC/ XPEQ)

Avaghéxtng aopaheiag

Tepuaviks kheidi

HR OZNACAVANJE DIJELOVA / OPSEG ISPORUKE Airprop 2000 °C

28 mm turbo plamenik sa stalkom

Rutica sa sigumosnim Stednim ventiom

Criievo, unutarji promjer 4 mm prikljuéak, obostrano, R3/8", duzina 2 m
(maks. dozvoljena duzina

Zasita protiv lomljenja crijeva (dodama oprema)
Regulator za propan (nije sadrzan u opsequ isporuke)
Ugradena brtva (ne postoji u svim izvedbama / zemljama)
LPG visenamjenska boca (nije sadrzana u opsegu isporuke)
Ugradena brtva (ne postoji u svim izvedbama / zemljama)
Sigumosni upaljaé

Kijué za plamenik
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HU ALKATRESZ JELOLES / SZALLITMANY Airprop 2000 °C

28 mm Turbd égé égétartoval

Kézi foganty biztonségi szeleppel

Csnvezetek belso atmero 4 mm kétoldali csatlakozo R3/8", 2 m hosszi
ngedett hosszisdg: 5 m)

Tom! olores b\z(as\tek 1spec\ahs tanozek;

Propan-szabalyozé (nincs a szallitmanyban)

Beépitett tumnes (nincs minden valtozatban / orszagban)

LPG tébbcéld palack (nincs a szélitasi terjedelemben)

3

Beépitett tomités (nincs minden valtozatban / orszagban)
Bmonsagl ayuijto
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IS LYSING A HLUTUM / MOTTEKNIR HLUTAR Airprop 2000 °C

28 mm tirbGbrennari med brennarastandi
Handfang med dryggisspariol
Si6nguleidsla, innanmal 4 mm, tengi badum megin R3/8", lengd 2 m
(leytleg hamarkslsngd 5m) |

érstakur
propansumr yigir okki meo sendmgunm)

Innbyggo bétting (e  lum geroum/ondur)
Endurvinnanlegar LPG-flgskur (Fylgja ekki med sendingunni
by péting (2K |l geroumtondurm)
Oryggiskveikibinadur

brennaralykill

IT  DENOMINAZIONE DELLE PARTI/ DOTAZIONE DI FORNITURA Airprop 2000 °C

Turbobruciatore da 28 mm con ripiano
Impugnatura con valvola di sicurezza e risparmio

Tuboflessiae, ciamero nfemo 4 mm, aiacco ambedue  latl RY/E" unghezza 2m
(lunghezza max. consentita:

Dicsosiivo di protazion contro laroftura deltubo flessibile (acoessorio speciale)
Regolatore di propano (Non compreso nella fornitura)

Guarnizione integrata (Non per tutti i modelli/ paesi)

Bombola riutilizzabile LPG (Non compresa nella fornitura)

Guarnizione integrata (Non per tutti i modelli/ paesi)

Accenditore di sicurezza

Chiave per bruciatore

LT DALIY PAVADINIMAI / TIEKIAMAS KOMPLEKTAS , Airprop 2000 °C*

28 mm turbodegkiis su degiklio padéklu
Rankena su apsauginiu ekonomisku voztuvu
Zama, vidinis Skersmuo 4 mm, jungis abiejose pusése R3/8", ilgis 2 m
{naks. lecamas fgi:
amos nutrikimo apsaugos ftaisas (specialus priedas)
Propano reguliatorius (tiekiamame kompiekte néra)
Sumontuotas tarpikis (ne visuose modeliuose / Salyse)
Daugkartinio naudojimo LPG balionas (tiekiamame komplekte néra)
Sumontuotas tarpiklis (ne visuose modeliuose / Salyse)
Apsauginis uzdegiklis
Degikiio rakias

LV SASTAVDALU APZIMEJUMI / PIEGADES KOMPLEKTACIJA Airprop 2000 °C
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1 28mmtuba loddegls ar oddegla palikni

2 Rokluris ar drosibas ekonomisko varstu

3 Slitene, iekséjais diametrs 4 mm, abpuséjs savienojums R3/8", garums 2 m
% maks. atlaumls garums: 5 m)

4 Iutenes lizuma drosinatajs (papildpiederums)

5 na slédzis (Nav ietverts piegades komplektacija)

% leobabhe (Nay pieejama visas komplektacijas / valstis)

6 Skidras oglidenraza gazes balons (Nav ietverts piegades komplektacia)

6a lebveta biive (Nav piecjama visas komplektacijas / valstis)

7 Drogbas aizdedzinatajs

8  Loddegla atsléga

NL DEELBENAMING / LEVERING Airprop 2000 °C

28 mm turbobrander met brandersysteem
Handgreep met veiligheidsspaarklep
Slang, binnenste diameter 4 mm, aansluiting aan beide kanten R3/8", lengte 2 m
(max. toegelaten lengte: 5 m)
Shngbreukbeveligng (izonder accessaire)
le leverin
Ingebouwde dlchung (Niet bij alle uitvoeringen / landen)
LPG-herbruikbare fles (Niet in e levering inbegrepen)
Ingebouwde dichting (Niet bij ale uitvoeringen / landen)
Veligheidsaansteker
Brandersleutel

NO DELEBETEGNELSE / LEVERANSEOMFANG Airprop 2000 °C

28 mm turbobrener med lasseringsinnretning forbrenner
Handtak med sikkerhets-spareventil

Slangeledning, indre diameter 4 mm, tosidig tilkobling R 3/8", lengde 2 m
(maks. tilatt lengde: 5 m)

Sikring mot slangebrudd (ekstrautstyr)

Propan-reguleringsmekanisme (ikke med i leveransen)

Innebygget tetning (Ikke pa alle modeller / land)

LPG-returflaske (ikke med i leveransen)

Innebygget ttning (ke pa alle modeler / and)

Sikkerhetsten

Bremnomokkel

PL OZNACZENIE CZESCI / ZAKRES DOSTAWY Airprop 2000 °C
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1 Pa\mk mmu 28 mm z podstawka

2 zaworem

3 Przewod gietki, $rednica wewnelrma 4mm, przybacze obustronnie R3/8", dlugosé 2 m
(diugo$¢ maksymalna dozwolona: 5 m)

4 Zabezpieczenie weza przed pekamem (pposazerie specane)

5 Regulator propanu (nie ma go na wyposazeniu

5a Uszczelka wbudowana (nie we wszystkich WEIS}aCh / krajach)

6 Bulla zwrotna na gaz plynny (nie ma jej na wyposazeniu

6a Uszczelka woudowana (nie we wszystkich wersjach / krajach)

7 Zapalniczka bezpieczna

& Kiozdo palnika

PT DESIGNACAO DAS PECAS / VOLUME DE FORNECIMENTO Airprop 2000 °C

Magarico Turbo de 28 mm com apoio
Punho com valvula de seguranga economizadora

Mangueira, didmetro interior de 4 mm, ligagao dos dois lados R3/8", comprimento 2 m
(comprimento méx. permiido:

Dispositivo de protecgao contra rupturas (acessorio extra)

Regulador de propano (ndo est4 incluido no volume de forecimento)

Vedagao incorporada (nao disponivel em todas as versdes / paises)

Garrafa de gés LPG reutilizavel (ndo esta incluida no volume de forecimento)
Vedagao incorporada (nao disponivel em todas as versdes / paises)

Isqueiro a gés

Chave do magarico

RO DENUMIRE COMPONENTE / LIVRARE Airprop 2000 °C

Aeztor urbo 26 mm cu deiae azztor
maner cu supapa de siguranta

Furtun,damei nterio 4 T egetpe ambel efe RS" lungime 2m (ungimea max.
permisé:

Siguranta ot (accesoriu special)

Recipient reincarcabil GPL (Nu este inclus)

Garnitura incorporatd (Nu este dlspombﬂa in toate farile / pe toate modelele)

Recipient reincércabil GPL (Nu este inclus)

Garmitura incorporaté (Nu este disporibi in toate e/ e toate modelel)
Aprinzaitor siguran{a

Chee arzator

RU HAWMEHOBAHWE 3JIEMEHTOB / OB EM NOCTABKW Airprop 2000 °C

TypGoropenka 28 i ¢ NoACTaBKoi

Uinanrosei nposop, myrpeﬂmu AMAMETP 4 M, IOAKTIO|eHIE C 06eux CTopoH RAIB’, AnvHa 2 M

(MaKc. ponycTuias AyuHa: 5 )
NONOMKY LLNaHTa (CrieumanbHast NPUHaZNIeXHOCTS)

PerynsTop nofjas nponana (He BXOAMT B KOMANIeKT NOCTaBKM)

BoTpoertoe omicie (»e Ha Bcex Monenix/ He B BCeX CTpaHax)

(He BXOAWT B KOMNNIEKT

mupogas o
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nocrasku)
BcTpoe IOTHEHIe (He Ha BCEX MOJIENSTX / He BO BCeX GTpanax)
BesonacHbiit anansHik

Kriod A1 roperkis

SE DELBETECKNING / LEVERANSOMFATTNING Airprop 2000 °C

28 mm turbobrannare med brénnarstd
handtag med sakerhets-sparventil
slangledning, mnerd\ame(er 4mm, anslutning i bada &ndar R3/8", lingd 2 m
(max. tilliten 4n;

s\angbrottsséknngé 1exlral|\lbehér)
gas-requlator (ingar ej i leveransen)

inbyggd tatning (inte alla utféranden / lander)
gas-returflaska (ingar ] | leveransen)
inbyggd tétning (inte alla utféranden / lander)
séikerhetsténdare

brannamyckel

S| OZNAKE DELOV / OBSEG DOBAVE Airprop 2000 °C

28 mm turbo gorilik z odlagalom za gorinik

Rotaj z varnostnim varéevalnim ventilom

Gevotod,nowani remer 4 mm,prjucek 2 obeh staneh R 38", dolzina 2 m
(maks. dovoliena dolzina: 5 m)

Varovalo pred lomom cevi (posebm pr\bor)

Regulator propana (ni v obsegu dot

g ogas wn-
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Varajeno tesnilo (ni pri vseh vedban /dvzav ah)
Jeklenke za veckratno uporabo tekodega naftnega plina (ni v obsegu dobave)
Vagrajeno tesnilo (ni pri vseh izvedbah / drzavah)

Varnostni vzigalnik

Kijug gorilnika

SK POPIS SUCASTI / ROZSAH DODAVKY Airprop 2000 °C

28 mm Hordk Turbo s odkladacim stojanom na horak
Rukoviit s bezpecnostnym Uspornym ventilom
Hadica, vnitory priemer 4 mm, obojstranne pripojka R3/8”, dizka 2 m
(max. povolend dizka: 5 m
Poistka proti prasknutiu hadice (zviastne pr\s\usens(vo}
Regultor propénu (nie je v rozsahu dodavk
Zabudované tesnenie (nie pri vSetkych vyhotovemach /krajinéch)
Vratna flada na LPG (nie je v rozsahu dodvky)
Zabudovand tasnerie (ot pri vaetkyeh vyholoveniach / krajndh)
Bezpecnostny zapalova

orakovy KIG¢
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TR PARGA ADLARI / TESLIMAT KAPSAMI Airprop 2000 °C

1 Saloma tutuculu 28 mm turbo saloma

2 Emniyet tasarruf valfl tutma yeri

3 Hortum hatt, ic gap 4 mm, her iki taraftaki baglanti R3/8", uzunluk 2 m
(miisaade edilen maks. uzinluk: 5 m

4 Hortum kinima emniyeti elemani (6zel aksesuar)

5 Propan regiilatori (Teslimat kapsamina dahil degildin)

5a Takilmis sizdirmazlik elemani (tim modellerde / ikelerde mevcut degildi)

6 Cok kullanimii LPG kartusu (Teslimat kapsamina dahil degildir)

6a Takimis sizdirmazlik elemani (tm modellerde / tikelerde mevcut degildi)

7 Emniyet atesleyicisi

8 Saloma anahtan
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|DE  Gebrauchsanweisung |  |GB Instructions for use | [FR Mode d’emploi | [BG  MHcTpykumm | |[cZ Navod na pouziti |  |DK Brugsanvisning | [EE Kasutusluhend | |[ES Instrucciones de uso | [F1_ Kayttoohjeet | [GR O8nyiec yprioewc |  |[HR Upute za uporabu |  |HU Hasznalati utasitas |
Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um sich Imponant' Read these instructions carefully so as to familiarise yourself Important : Lire i la notice d'utilisation pour vous BaxHo: lpouyeteTe BHMMaTENIHO HACTOALOTO PBKOBOACTBO 3a Dulezité: Pred pfipojeni plynové nadoby si pro dobré seznameni s Vigtigt: Laes denne brugervejledning grundigt igennem for at blive fortrolig NB! Enne seadme lugege kéesolev Importante: lea las s de uso, para Térkeaa: Lue kéyttdopas huolellisesti lapi, jotta tutustut ennen G auTéc TIG 0dnyieq Xelpiopoy, WoTe va Vazn Pozorno procitajte upute za uporabu kako biste se dobro upoznali Fontos: Gondosan olvassa el a hasznalati utmutatot, ismerje meg a
mit dem Gerét vertraut zu machen, bevor Sie den Gasbehalter with the before it to its gas Keep these avec I'appareil avant de raccorder le réservoir de gaz. Conservez la notice M3nona3Bakxe, 3a fja ce 3ano3HaeTe ¢ ype/a, Npeay Aa CBbpXeTe ra3oBus pristrojem pozorné proctéte navod k pouziti. Navod uschovejte, abyste med apparatet, inden gasbeholderen tilsluttes. Husk at gemme kasutusjuhend hoolikalt Iabl Hoidke kaesolev juhend alles, et seda con el ani el reci de gas. Conserve las kaasusiilion Sailyta kayttoop ia lukukertoja varten. :Eou(:lwstlt: us ™ GUGKEUN, IPoTOY GUVSEaeTe To Soxeio aspiou. Duhaéte rije upute radi berendezést miel6tt csatlakoztatja a gaztartalyra. Késébbi hasznalat
Sie die auf, um sie von Neuem lesen instructions for future reference. d'utilisation pour pouvoir la relire & tout moment. p , 32 ja MOXeTe fja ro npouetete si jej mohli kdykoliv znovu precist. anvisningen, sa du kan vende tilbage til den. vajadusel uuesti lugeda. instrucciones, para pnderlas leer de nuevo en caso necesario. ¢ 08nyieg, wote va pmopeite va i¢ avadiaPaoete. kasnl]e upnrabe. céljabol tartsa meg az utmutatot.
zu konnen. OTHOBO.
& Achtung HeiB @ = Schutzbrille @ = Bedienungs- & Caution hot! @ = Wear eye @ Read the opera- A = Attention bralant = Porter des @ Lire la notice &: BHiMaHHe - ropeLio Hocere @ =Tposerere & Pozor horké Pouzivejte @ = Prettéte si & Pas p& varm = Beskyttelsesbriller @ 25 bruger & Ettevaatust! = Kasutage @ = Lugege & = Atencién, Llevar gafas @ = Leer el manual & Varoitus kuuma @ = Kayta @ = Lue Kéyttéopas OQoptote @ 3“13“{"5 o piphio = Paznja, vruce = Nosite zastitne @ = Proditajte & - Figyelem forré Viseljen @ = Olvassaela
tragen anleitung lesen protection ting manual lunettes de dutiisation NpeAnasHY ouMna PbKOBOACTBOTO 38 ochranné bryle névod k obsluze pabudt vejledningen Poletusoht! i caliente de i6 dei i suojalaseja TIPOCTATETIKG odnyiav y naocale upute za uporabu védészemiive- kezelési Gtmuta-
protection snonasae Ha ypesa Yyuahd get! tot

[Sicherheitshinweise |  [Operational Safety instructions |  [Consignes de sécu |  |Ykasanus 3a 6esonacHocT | |Bezpecnostn| pokyny |  [Sikkerhedsinstruktioner | |0hutusnouded |  [Indicaciones de seguridad | [Turvaohjeet | |Yno§s|£s|c ac@aheiag |  [Napuci o sigurnosti |  [Biztonsagi tudnivalok

vor der Before connecting to your s inder Mesures avant le raccordement de Ia bouteille de gaz 6ytunka Opatieni pred pfipojenim plynové lahve Forholdsregler for gasflasken tilsluttes ol enne Medidas antes de conectar la bombona de gas Toimenpiteet ennen kaasupullon liittmisté an6 m oovseon je prikljuéivania plinske boce I dések ack csatlakoztatésa elét
- Verwenden Sie die 4 - Use only the d burn - Utilisez exclusivement les récipients / éléments de braleur décrits. - Vanonagaiire camo On1CaHUTe e3epBoapH 11 4acTi 3a roperikara. ouzivejte vylucné popsané nadoby/dily hoi - Kun den beskrevne beholder/braenderdele ma anvendes. -Kasutage ainult kasutusjuhendis kme\datud ba\\uone/puleu osi. - Utice exclusivaments s recpienes/pigzas del quamaor descrts. ~Kayta ainoastaan ohjeiden mukaisia sailiit/poltinosia. “Na i i 6 - Korisfite iskljucivo opisane spremnike/dijelove plamenika. - Kizarélag a leirt tartalyoka/égdelemeket hasznalj
“Die nicht i ile kann gefanriich sein. - The use of other types of gas cylmders 2 burmer components can be dangerous. - Lutilisation de récipients / éléments de brileur non peut s'avérer WA 4GCTH 32 FOPETK MOXE A @ ONACHO. - Pouziti nedoporugenych nadob/dild hoféku muze byt nebezpetné. - Det kan veere fariigt at anvende beholdere/braenderdele, der ikke er anbefalet. - i V6ib olla ohtlik. - El uso de recipi del quemador no puede ser peligroso. - Muiden kuin i Aytta voi olla vaarallista. -Haptan i evcep iwv/eEo uoD Tope va fva EmikivBuy - Koristenje nepreporucenih spremmka/due\ova plamenika moze biti opasno. * A'nem afiot tartélyok/egoelemek hasznélata veszélyes lehet,

- Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden.
- Nie eine Gasfiasche anschiesen, ofme vorher di auf i angebrachien nsruktonen zu lesen.
sich vor. dass die Dichtung (zwischen Druckregler
und Gasbehilter) vorhanden und n gutem Zustand it

Dichtungen. Benutzen Sie kein Gerét,
das \eck oder schadhaft |st oder das mchl ordnungsgemaﬂ arbeitet.

- Uberpriifen Sie Schiéuche auf Beschadig

 Nio e Gerét mit e beschacigten Tel n Balreb nehmen.

- Wechseln bzw. schlieBen Sie die Gasflasche an einem gut belifteten Ort an,

- Use oly approvedreplacement pats

first read cylinder.

 Check that seal betuben the reguitorand the gas Container e In placs And in good condition
before connecting to the gas container

- Nover uss the devios it ssal i s damaged or warn, Never use the devie i it i not aitight,
damaged or does not function properly.

- Check hoses for signs of damage

~Never operate the device if any parl is damaged.

Freion und fern von allen moglichen Zindqualien, wie offenon Flamman, Zandilammen,
elektrischen Kochgeréiten und entfernt von anderen Personen.
- Den Regler am Handgriff schiieBen, bevor eine Gasflasche angeschlossen wird.
- Uberzeugen Sie sich stets von der Dichtheit aller Verbindungsstellen und achten Sie darat, doss
immer eine gasdichte Verbindung hergestellt wird, bevor der Brenner geziindet wird
- Rauchen it beim Anschien der Gasfiasche verboten. Beachten Sie die Anwelsungen zum
immer vom éiter aus beginnen.

- Achtung vor g der oder der Schlauche.
Zubehtr wechseln
Bel edint un en
as Gerat Ist & dass Umfallen oder

“Urm dio Gefabr dos Flissiggasaustits zu verhinder. o Gasfasohe mur Tovivectt stehend
benutzen.

- Das Gerat darf nicht unter Erdgleiche verwendet werden.

- Geréit nicht in der Naihe von Warmequellen (Heizung, Ofen, offenes Feuer 0.4 aufstellen.

- Nur in gut beliifteten Réumen betreiben, wobei die nationalen Anforderungen gelten:

- Fr die Versorgung mt Vemrennungsmn
- Um die gen an Gas zu vermeiden

~Batieb Wl omretvon Brammsaren Siofoy ger fettigen Materialien

- Fettfreie Schutzkleidung tragen.

- Achten Sie darauf, dass keine Dampfe eingeatmet werden. Bei Létarbeiten ist eine Absaugung
2u verwenden

- Verwenden Sie bei Ltarbeiten stets eine Schutzbrille.

- Bel Arbeitsunterbrechungen das Brennerteil stets schiieBen.

- Wahrend des Belriebs s das Geratnicht ofne Aufsich 2 assen, da bo evl. Erigschen der
Flamme Gas ausstromen kann, welches dann eine Gefahrenquelle darstellt

- Das Gerat stets von Kindern entfernt aufbewahren und vor deren Zugriff schitzen.

- Bel Elnsatz inernuen Gaslasche und eines kalfen Gerétes kan efne unregeimaige Flamme
auftreten, die nach kurzer Zeit nachiss

Rl Gyt ot Gerst.auch el K sinsatz,den Brennerricht bertren, um Verbrennungen
2u vermeiden.

VORSICHT! Zugiingige Teile kénnen sehr heiB sein. Kinder von Ger’it fernhalten. Bei jedem

Verlassen des Gerdtes ist das Flaschenventil zu schlieBen und das Geriit vor unbefugter

Inbetriebnahme zu sichern.

Verhalten bei Leckay

Fali-aus Thram Gerdt Gas entweicht bei

schiieBen Sie das Flaschenventi sofort, bringen Sie o otk e o Ben o anen Ort o quter
Luftzirkulation ohne Zindquellen, wo das Leck gesucht und behoben werden kann. Uberprifen
Sie e Dightht s Gertes nur im Freen. Suchen Si i o Leck mit ingr Fiamme, sondem
benutzen Sie hierzu ei Halten Sie das Gert so lange unter
Boobachiung, ba das o vollstandig il

VERWENDUNGSZWECK / BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieses Set ist ein Hochleistungs-Turbo-Létgerat zum Hart- und Weichldten ohne Flaschensauerstoff
sowie zum Anwarmen, Schrumpfen und Abbrennen. Jede andere Verwendung oder jede
Vertinderung dos Geréts git als hicht bestimmungsgerni, birgt emabliona Unialgetafren und
ist daher untersagt.

Anwendungsbeispiele:

- Hart,und Welchoten von Kupfer. nd Sahionren, Blechen, Formsticken

- n

- Hartloten bis max. @ 28 mm, Weichldten von Kupferrohrleitungen bis max. @ 54 mm
- Anwérmen, Schrumpfen und Abbrennen
Durch den Turbinen-Brennkammereffekt erzielen Sie mit diesem Brenner eine maximale Leistung.

il connected in awell ventilated location, preferably outdoors
" and away from all possible sources of ignition such as open flames, plot ights, eleciric cooking
appliances and away from other persons.

- Shut he valveon he handle before comnectng ato. gas cyincer,

- Mak tight ant g onis air tight
before you g the burer
- sis prohibited o smoke whileconnectig the gas cartridge. Follow the nstructons on changing
the gas cylinder. Always start the assembly at the gas cylinds

- Boware of heating up the gas oyindie or buming the gas hose. If necessary use atemate
accessories

OPERATING CONDITIONS
Set the system up in a position that prevents the burer tipping or falling over.
-To preventthe risk of liquefied gas escaping, the gas cylinder may only be used whenitis standing
s.

- The device may not be used underground.
- Do not use the device in the proximity of heat sources (radiators, oven, open fires or similar).
- Use the system only in well-ventiated spaces. Observe applicable national regulations:
- On the air supply
- On preventing the accumulation of dangerous amounts of un-burnt gas.
- Use the burner only well away from inflammable or oily materials.
- Wear protective clothing which is clean and free of o
- Besure not to inhale any fumes produced. Use an extraction system when soldering.
- Always wear protective goggles when soldering.
 Aiways close the raquiior vaive when you take a break fom work.
- The device may not be left unattended during operation as gas can escape if the flame goes out.
This s potentially dangerous.
- Always store the system out of the reach of children and prevent children from gaining access to
the system.
- An unreguarfam can be produced for  short whie fa new gas cyinder is connectad o 2 cold

- To preven( the risk of burns, do not touch the burner after use, even if the device has only been in
use for a short while.

Ca from the devic:
the cylinder valve when you Ieave ‘the appllance unattended and make sure that it cannot be
operated by unauthorised persons.

What to do n case of a leak

1 gas escapes flom the system (smal of gas or emergenc of gas bubbles during a soapy water
, close alve

away from sources of ignition iers o oo safely detected and repaired. Take the device

outdoors before checking for leaks. Never check for leaks using a flame; always use a soapy

solution or a leak detection spray! Keep the system under close observance unti the leaked gas.

has dissipated completely.

SCOPE OF USE

“This turbo brazing Setis suitable for soldering and brazing without the use of oxygen and for waming,
shrinking and burning off. Use of the product for any other purpose and / or modification of the
product count as misuse and can be highly dangerous and is forbidden.

Example applications:

- Soldering and brazing copper and steel pipes, sheets and forms

- Gapilay sadering during santay and heatig nstaliaion

- Brazing up to mm, soldering copper tubes up to max. @ 54 mm
~Warming, ivinking and burning off
The burner designed high turbo-effect ion chamber. The pilot

9
flame s preset at the optimal level. Operate the safety/economy valve’s lever to adjust the flame

- Nutiliser que les pieces de rechange prescrites.
- Ne jamais raccorder une bouteille de gaz sans avoir lu les instructions qu'elle porte sur elle.

- anon3saiTe Cao NpeViCaHTE pe3EpBKM |aCTH.
-t 6e3 npeg Tosa Aa npo

- Avant de raccorder le récipient de gaz, assurez vous que les joints (entre Pappareil et le récipient - pete, per
de gaz) sont présents et en bon &tat. Y Ta30BUA Pe3epBap) € HaNML 1 & B A06PO ChCTOSHHAE.

-Nuisera t és ou usés. N' layant -He i [ iiTe ypep, KoiiTo Tese W
des fuites ou des ou ne foncti pas € MI0BPGAGH U KOTITO HE PaBOTH HARTIEHO.

~Veriiez 3 108 oxlbles sont ehdommages, ~TpoBepeTe MapKy-Te 3a N10BpeH

- Ne jamais mettre un appareil en service dont une piéce est endommagée. - HUKOra He pasoTeTe C ypeA C NoBpejea |acr.
- Remplacez ou enfermez la bouteille de gaz dans un endroit bien aéré, de préférence en plein - CMeHeTe W CBLPXET ras0Bara OyTu/ka Ha £06pe sanp <

air et & Pécart de toute source dinflammation telle que flamme vive, flamme d'allumage,
appareils de cuisson électriques et éloigné d'autres personnes.

- Fermer le régulateur sur la poignée avant de raccorder une bouteille de gaz.
- Assurez vous fouurs dea bone étanchéft d tous es pants e raccord et vellez  toujours
établir une liaison hermétique au gaz avant d'allumer le brleus

1l est interit do fumer en raccoraant Ia boutaille de gaz. Respectez les instructions pour le
remplacement du réservoir. Toujours commencer 'assemblage par le réservoir de gaz

- Attention a I delab degazetala des flexibles. Le cas échéant,

NEKTPUECKI TOTBAPCKY YDE[W M AGMevie OT ADyTU NV,
- 3amopere DeryNaTOpa Ha PHKOXBATKATa, Npegy 43 CELKETe ras0ga GyThnka.
- BUHaryt Ce yBepsBaiiTe, 4e BOMNKM MECTA Ha CLBYHEHYS! Ca XEpMETUHHI 1 BHUNABAIITE BAHAM A3 C8

pean fa
- TpH CoBP3BH Ha F330BTa OYTHIIKa NYLLGHETO & 3a6paHeHO. ChEIORABAITE UHCTPYKLYMTE 33 CUsHa
rasogata

remplacer les accessoires

Con xploi
et appareil de anibre a exclure tout basculement ou toute chute.
- Pour éviter tout risque de fuite de liquide, 'utiliser la bouteille de gaz qu’en position debout.
~Lapparei ne doit pas elre utiisé au dessous du niveau du sol.
e pas placer I res).
- Ne Fexploiter que dans des piéces bien ventilées, mas les reglemematlons nationales reslem
valables
~ pour Falimentation avec de I'air de combustion
- pour éviter la concentration de quantités dangereuses de gaz imbrilé
- Exploitation seulement & I'écart de matériaux inflammables ou de matiéres graisseuses
- Porter des vétements de protection non graisseux.
- Faites attention de ne pas inspirer de vapeurs. Pour les travaux de soudure utiliser un systéme
d'aspiration.
~ Pour les travaux de soudure utlisez toujours des lunettes de protection.
- Toujours fermer la partie braleur en interrompant le travail.
- Ne pas laisser I'appareil sans surveillance pendant son utilisation car, en cas d’extinction de la
flamme, du gaz peut s'échapper et constituer une source de danger.
- Ranger 'appareil hors de la portée d'enfants et veiller a ce quils ne puissent pas y accéder.
- En utilisant une bouteille de gaz neuve et un appareu hc\d il est possible que la flamme soit
irréguiiére ; elle se stabilise cependant peu de temps ay
- Apres avoir uilisé 'apparei, méme un instant, ne pas Soucher e brdleur afin d'éviter toute brdlure.
ATTENTION ! Les piéces accessibles peuvent étre trés chaudes ner les enfants de
Pappareil. Lorsque I'appareil n’est pas utilisé, la soupape de la bouteille doit étre refermée
et I'appareil sécurisé afin d’éviter une mise en marche non au(ovisee.

‘Comportement en cas de fuites

Si du gaz s'échappe de I'appareil (odeur de gaz ou formation de bulles lors du test d'étanchéité),
fermez|a soupape de [a bouteills mettez-I'appare immédiatement dehors, dans un endroit bier
aéré et éloigné de t 'allumage, afin et la fuite. Ne vérifiez
Pétanchéité de I appareu quen p\eln air. Ne recherchez jamals une fuite a 'aide d'une flamme,
utisez pour cela un spray adapté ou une solution de savon | Maintenez Iappareil sous surveillance
jusqu'a ce que le gaz se soit entierement dissipé.

CHAMP D’APPLICATION / UTILISATION CONFORME

Ce kit est un apparel e turbosoudure, de forte puissance, permettant d'effectuer e brasage dur
age d plisser et flamber. Toute autre
comporte d'importants

d "appareﬂm dérée '

dangers daccidents.
Exemples d'application :
- Brasage dur et brasage tendre de tuyaux en cuivre et en acier, toles, manchons
- Brasages par capillrité dans les installations sanitares et de chauffage

- Brasage dur jusqu’a @ 28 mm max. brasage tendre e tuyauteries en cuivre jusqu'a © 54 mm max.
- Préchauffer, plisser et flamber

wika.
iTe raogaTa GyTUIKa Ja He Ce 3arpsaBa U MapKyuuTe fja He HarapaT. Mpu HyX/aa cMeHeTe
aKcecoapa.

Paborhu yenosus
- rlocraasre YPefja Taka, 4e /1a He MOXe /1a e NPeoGbPHE WK A1 NajiHe Ha nojja.
713 Ce NPE/IOTBPAT MATUNaHE Ha BTENHEH [ag, YANON3BANTE ra308ATa GyTUNIKA CAMO ManpaseHa
“septkanio.
- YpogT A2 He G2 KGTON38a M0f3 HHBOTO Ha ISNHATA MOBPXHOCT.

[1p-N0f06H).

esKa, OTHT|

33 CRRTSBIeCSLIAX HICOIGM A T0pOReTO

P Aan
-Hocere nsoMacneNM npeAnaJuM cpercTea.
1@ He B ipw. Tpy padoTh 13 08 U3N0N363 ACTMpALYS.
- I'Ip« paboTi no aanuusane amam noceve 3AUTHI 04Mna.
suvarw aeepi ﬂa ¢ ropenKara.
- I'lo Bpevie Ha paﬁma He OCTaBSiTe YPe/a 663 Ha/130p, 3AILOTO MU BBEHTYATIHO MAracBaHe Ha NNaMbKA
MOXE 2 USTEve 3, KOiTo NpepcTasiza T R Gt
YPeaa fjaneye or fieua A0CTEN Ha Ao,
-Korato W CTyAeH ypep, Moxe
CrIefy KDaTKO BpeMe Havansisa.
-Crea NS 2 s, RO 30T PaGoTUIM KPATKO Bpevie, He /JOKOCBAINTe FopeNkaTa, 3a ja
vaberveTe usrapsi
B’I:AETE MNP ASHMBW [OCTBIHWTE HaCTH MOXe [ Ca MHOrO ropewy. [lpbXTe feuata fanede

WV MasHY MaTepuank.

nNambK, KOATo

cpenqy HEno3BOMEHO NCKaHe B AHCTBHE.

Tosegenme npu
Ao 0T Bl ypef wanusa ras (Wi /PHeTa np Tect 3a xep )

1 663 USTOMHHLA Ha JANaNBaH, KBETO MOXETe fa MOTLPCHTE W OTCTPaHATE Teva. MTpoBepsBaiiTe
YEPMETUMHOCTTA Ha BALLUS! yDe/l CaO Ha OTKPTO. HUKOTa He TECETe Te C NNaWLK, 8 UaNON3eaiTe aa
uenTa cnpeit 3a TBPCeHe Ha TeY WK canyHexa nyral [pbXTe ypesa nog HabnioaeHe A0Toraea, 4oKaTo
Fa3bT M3N163€ HaTLIHO.

NPEAHASHAYEHUE / U3MNON3BAHE MO NPEAHASHAYEHUE

32 TBHP30 U Kucnopop
OT 6YTUNKa, KAKTO U 3a 3arpABaHe, CBUBAHE W 33 OTCTAHSBAHE HA NOBLPXHOCTHA CHIOEBE 6OS.
BcAKakBo Apyro U3non3saxe UM BCSIKO M3MEHEHWE Ha ypeda ce CYMTa 3a U3N0N3BaHe He no
NPEAHa3HaNEHvE, KDHE 3HUUTESIHM ONACHOCTH OT 3IONOMYKM 1 ATOBA & 3a6PaHEHO.
Tpyvepn 3a npUNoXeHVe:
- MeKo M T80 3an0ABaHE Ha Me/Hi M CTOMAHEH TPBOM, METANHM FIUCTOBE, DUTUHA
Ganoaaane ¥ s xnaﬁmm § CaHUTapiTa W oTonTUTenaTa WiCTanaln

j0 MaKc. @ 28 mm, AHA Ao makc. @ 54 mm

- 3arp;asaue e n omrpawsane Ha NOBLPXHOCTHI Snoass 6on

Grace a I'effet d¢

- Pouziefs e predepsané nghrecni .
- Nikdy neinstalujte plynovou Iahev, aniz byste si progeli instrukce uvedené na jejim obalu

- Kun de foreskrevne reservedele ma anvendes.
- Tt e en gasfaske ude forst at 5o de nsruktoner, dor er placerel pa den.

- Pfed piipojenim plynové nadoby se presvédcte, ze jo k ispozici tésnéni (mezi tlaku

a plynovou nadobou)  Ze je v dobrém sta .

- BFahors potkozenyim nebo

pokud je netésny nebo poskozeny. nebo pokud Tadng nefungule

- Zkontrolujte hadice z hlediska poskozeni.

- Nikdy nepouzivete pristroj, johoz nekter oskoz

" Phynbve lahve s6 musi wybrovat eventushé pilpolovat T dobie vétraném mists, piednostné
na volném prostranstvi a v dostatecné vzdalenosti od vsech moznych zapalnych zdroju, jako

olevieneho plamene, zapalovacich plamink, elekirickych vafica a pripadné pritomnych osob.

- Pred ppojenim lynov ahve zaet requidornia e

- Ovéte vady tésnost véech spojii a dejte pozor na to, aby pred zapalenim hofaku byly viechny

spoje plynotésné.

- Béhem montaze plynové lahve plati zékaz koureni. Respekiujte pokyny pro vjménu nadoby. Se

sestavenim zacnéte vzdy od plynové nadot

- Defte pozor na ohiev plynove lahve nebo proplent hadic. P

Pifstroj nikdy

lusenstvi eventuelng vyméiite

Provozni podm
1r0j e nutno instalovat tak, aby bylo vylougeno prevraceni nebo spadnui.
~K zamezeni nebezpedi uniku kapalného plynu, pouziveite plynovou lahev pouize stojic ve svislé

-Biitof s nesmi pousivat v podzen.
- Pistroj nestavte v blizkosti tepelnych zdrojd (topeni, kamna, otevieny plamen apod.)
- Piistro] pouzivejte jen v dobre vétranych prostorach, pricemz plati pozadavky, platné v zemi uziti:
- pro zajistént pnvndu vzduchu pro spaloy
- pro zamezeni mnozstvi
- Pistro] pouzivejte v dostatecné vzdalenosti od hoflavych latek nebo masmych materiali.
- Noste ochranny odav nezne
- Vyhnéte se vdechovani vznikaj jpart. Pfi pélec\ch pracich je nutno pouzit odsavani.
- Pri pajecich pracich vidy pouzivejte ochranné bryle.
- Pii preruseni prace uzaviete vzdy hofakovy dil.
- Béhem pouzivéni nenechaveite pristroj bez dohledu, nebof po pfipadném uhasnuti plamene miize
dale unikat plyn, ktery pak predstavuje zdroj nebezpeti.
- Pistroj uschovejte mimo dosah déti a zamezte jim v prist
- Pii pouZil nove p\ynove lahve a studeného pristroje oze plamen Noret nepravidelng, co? po
kratké dobé presta
- K zamezeni popalenin se nedotykejte hoaku ani po kratkém pouzif pristroje.
POZOH'  Volné pristupné éasti mohou byt velmi horkeé. Delem zamezte v prlr::,upu k pfistroji.

tisiuttes, skal attastningen (mellem
forohndes o9 o 1 god stand

- Anvend aldrig et apparat med beskadigede eller sidte pakninger. Anvend aldrig et apparat, der
er utzet eller odelagt, eller som ikke virker korrekt.

- Kontroler slanger for beskadigelser.

~ Anvend alrig ot pparat med. el der r baskadiget,

holderan sk uciekiftes ollr kkes pé ef god vetlere st fortrinsvs udendors og fiemt

fra alle mulige som aben ild, elektriske kogeplader og i god
afstand fra andre personer.

- Regulatoren pa handgrebet lukkes, for en gasflaske tisluttes.

- Kontroller altid at alle forbindelser er tzstte, og vzer opmaerksom pa, at der etableres en gasteet
forbindelse, inden braenderen

- Tobaksrygning er forbudt, nar gasflasken Hslttes. Overhold anvisningemefor beholdrskite.
Samlingen skal altid begynde ved gasbeholdert

- Pas pA opvarmring af Gacfacken aler svieing af slengere. | givet ek udskites tibeharet

Driftsbetingelser
Apparatet skal opstiles séledes, a det er udelukket, at et kan vashte ller fad ned.
- For at forhindre fare ved veskeudslip, ma  gasfasken kun anvendes, nr den stdrodret.
- Apparatet mé ikke benyttes under grundnive
 Apparatet mé ik apshles | éerhaten af varmekiider (radiatr, kakkelow, &ben id o.ign).
- M2 kun anvendes i lokaler med god ventiation, idet de nationale regler er gzsldende:
« For tiforsel af forbreendingsiuft
+ For at undga ophobning o ferige meangder af uiorbreandt g
~ M ki anvendies | titrokieli afstand ira breendbare stoffe allr fectede materiaer
- Arbejsdtojet skal veere fi for fedt.
- Pas pa ke at ndande dampe. Ved loddearbeide skal der anvendes udsugring.
- Ved loddearbejde skal man altid besre beskyttelsesbriller.
- Ved atbrydelser i arbeide skal breenderdelen alid lukkes.
- Nér apparatet er | brug mé det ik
udstrommend gas, i flammen skulls Srassan”
- Apparatet skal altid opbevares utilgzengelit for born.
- Nér en ny gasflaske og et koldt apparat kobles til, kan der veere en uregelmzssig flamme, som
aftager efter kort i
- Breenderen mé ikke berores, nar apparatet har vaeret  brug, ogs& hvis det kun er kortvarigt, der
er risiko for forbraendinger.
FORSIGTIG! De til i

, da der kan ved

get varme. Born bor
flen lukk

stroje
uvedemm do provozu.

PD IIE gnllslen ete n
Kat plyn (z4pach plynu popr. tvorba bublin pii zkousce tésnosti), zaviete

roje
Seamate v il lahve, vy vynes(e pristroj ihned na volné prostranstvi s dobrou cirkulaci vzduchu a
mimo dosah zapalnych zdroju, kde ize nik lokalizovat a odstranit. Tésnost vaseho pristroje
Fonolue pouze na ohém protranstt. Netésnd mist iy neokalzufs plamenerm al poife
k tomuto Ucelu sprej na hledani netésnosti nebo mydiovy roztok! Sleduite pristroj tak diouho, a2
plyn kompletné unikne.

UCEL POUZITi / POUZITI V SOULADU S URCENIM

Talo souprava je vysoce vykonnj péjeci turbo-piistroj pro tvrdé a mékké pajeni bez stlacensho
Kkysiiku, jakoz i k ohfevu, nahfivani spoju nasazovanych zatepla a opalovan. KaZdé jiné uziti nebo
ekl zména pisofe pal za U ¥ rozpory s urcenim, sy 2naéné rzko razu a e proto
Zapovéz
Piiklady pouziti;
" Trde & mék pijen] médsnch  ocelovjh rubek,pechi a arovek
- Paent kapiamich spar v santémi a openiské nsa
- Pdeni nardo do max. 026 mm, mékké médBného polrubi do max. 0 54 mm
~ Ofev, nah¥ivni spoj nasazovanych zatopla a apaloveni

Huer
idrifttagning.

Opforsel ved Izzkager

- Kasutage ainult tootja poolt ette nah(ud varuosi
-Enne lugege alatiIabi balloon efikelil kiras olevad juhised,
eenduge, et ihend a vahel) on

paigal ja tokorras.

- Arge kasutageseadet s selle thend onehjstatud v ki, Arge kasutage seade, kui see
lekib, sel esineb rikkeid voi see i (66ta korralikult

- Veenduge, et voolikutel ei esineks kahjustusi.

- Arge mitte kunagi kasutage seadet, kui selle mistahes osa on kahjustatud.

- Vahetage Vi thendage seade gaasibaliooniga hést Shutatud ruumis, soovitavalt vabas Shus,
eemal leek, sadem jms)ja teistest inimestest.

-Enne i sulgege ka asuv regulaator.

-Kontroligsdatieme po\en SUtamst kas Kok chenduskonal on ihadad ja lgige, et nendest
el lekiks gaa

- Utilice Gnicamente las piezas de repuesto prescitas.

- No conecte nunca una bombona de gas, sin haber leido previamente las instrucciones indicadas.
enella.

tre el regulador de presion

- el reci . quelajunts
y el recipiente de gas) se encuentra disponible y e buen estado.

- No utiice nunca un dispositivo con juntas dafiadas o desgastadas. No utiiice el dispositivo si
presenta fugas, est4 defectuoso o no funciona correctamente.

- Compruebe que los tubos flexibles no tengan darios.
- No ponga nunca en funcionamiento un aparato que presente piezas dafiadas.
- Las bombonas de gas se deben reemplazar o cerrar en un espacio bien ventilado, preferentemente
a la intemperie y alejado de posibles fuentes de ignicion, como llamas abiertas, llamas de
ignicion o aparatos slscticos d coccion, asf como s de ofras persanas.

- Kayt4 ainoastaan ohjeiden mukaisia varaosia.

- Al koskaan lita kaasupulloa lukematta ensin ohjeita.

- Varmista ennen kaasusailion hmam\sla et tivisteet (paineenséztimen ja kaasusailion valissé)
ovat paikoillaan ja hyvassé kunnoss:

- R0 iyt It jonka fivistoet ovatviittuneet ta kuluneet, Al kayta itttz jossa on vuoto
tai joka on vaurioitunut tai ei toimi asianmukaisesti.

- Tarkista letkut vaurioiden varalta.

- Al koskaan ota kiytt6on laitetta, jossa on vioittuneita osia.

- Vaihda ja/tai lit4 kaasupullo hyvin tuuletetussa paikassa, mieluiten ulkona ja kaukana kaikista
mahdolisista syttymislzhils kuten avotulest, ytyysliekeiss, sahkokéyttisists ketimsta
ja etédlla muista henkildist;

Lith satcin kadensijaan snren kuin itst kaasupullon.

- Varmist, et kalki iantakohdst ova tivi a huolehdi aina sit, et itanta on suortettu

- Suitslamie on gaasiballoon hendamise zjal ranget keelatud! Jargige
juhiseid. Alustage komplekli kokkupanemist alali gaasiballoonst.

- Ettevaatust gaasiballooni soojenemise véi voolikute Glekuumenemise eest! Vajadusel tuleb
lisatarvikud valja vahetada.

Kaitustingimused
‘Seade tuleb paigutada nii, et see ei |aheks imber ega kukuks maha.
- Etvaltida vedelgaasi valjajooksmist, uleb gaasiballooni kastada ainult vertiaalselt pistises asendis,
- Seadet ei tohi kasutada allpool maapinda (nt tunnelis, metroos jne).
et ei tohlé)a\gutada soojusallikate (kiitteseadmed, ahi, lahtine tuli jms) lahedusse.
- Kasu(age seadet ainult hasti Ghutatud ruumides, jargides kohaliku omavalitsuse noudeid:
ouded polemisohuga varustamisele
- nouded polemata gaasi eraldumisele ohtlikus koguses
- Arge kunagi kasutage seadet polevainete voi dliga maardunud materjalide laheduses.
- Kandke puhast kaitseriietust, m\s e\ ﬂ\eks D\Iga méérdunud.
- Valtige aurude tuleb kasutada Aratombesi:
- Kasu(age jootetdddel alati ka\lsepn\l
6 katkestamisel sulgege alati ballooni ventilid
~Ontliks olkorra vallioaeks ef toh; seadet Jatta t06 ajal jarelevalveta, sest leegi juhuslikul
kustumisel vaib gaas valja voolata.
idke seadet lastele varjatud ja kattesaamatus kohas.
6 alustamise! kilma seadmega voi uue ballooniga voib leek olla alguses hiplev ja ebaiihtlane,
mis vahe aja pérast thtlustub.
- Pletuste véltimiseks ei tohi pérast seadme kasutamise I3petamist véi lihiajalist kasutamist
poletit kiega katsuda.
ETTEVAATUST! Seadme puuteosad voivad olla vaga kuumad. Hoidke lapsed seadmest eemal.
To66 katkestamisel voi seadme juurest lahkumisel sulgege alati ballooni ventiil ja veenduge,
et seadet ei saaks kasutada korvalised isikud.

- Se

@
8

umllle Iekke kD

Hvis der siver gas fra apparatet (gaslugt eller

lukKes med dat samme, apparatet Skal Sraks flytes udenfor 1 ot sted med god luftcrkuation
uden anteendelige kilder, hvor lzekagen s4 kan findes og afhjzelpes. Man bor kun kontrollere, om
apparatet er tet i fri luft. Led aldrig efter en lekage med en flamme, men benyt i stedet en
Izzkagespray eller sabelud til det! Hold apparatet under overvagning, indtil gassen er helt sivet
ud.

ANVENDELSESFORMAL / ANVENDELSE IFJLGE BESTEMMELSERNE

Dete trboloddesaet e oj kapac\lel er et apparat til hérd- og blodiodning uden it pé flaske
samt tl il andre formal eller enhver zendring
af apparatet anses Lt hige bestermmelsame, rummer batragialig are for uneld 0g o

derfor forbudt.

Eksempler pa anvendelse

- Hard- og badiocing f kobbev- g stlror pladen fitings

“Hardlodring op fi mks. 0 5, blociodring of abiberteiechinger op til maks. @ 54 mm
- Opvarmning, krympning og afbrzending

lia voolanud (gaasilohn v tiheduskontrol Kéigus tuvastatud mulitamine),
Keerake balloon Yontil kana K. Lekke tuvastamiseks ja korvaldarmiseks vige seade vala he
©ohuringlusega kohta, mis on eemal siittimisallikatest. Kontrollige seadme tihedust ainult vabas hus.
Arge mitte kunagi kasutage lekke tuvastamiseks leeki, vaid spetsiaalset aerosooli voi seebiveti
Jalgige seadet nil kaua, kuni gaasi vijavool on [Gppenud

KASUTUSEESMARK / NOUETEKOHANE KASUTUS

Kéesolev komp\ekl snsaldab suure tootlikkusega turbo-| |oo(eseadet Seade sobib kdva- ja
apni Vil

S o et ke o oTtatbe S6d o ot s oaa oot Sniads Sehne
tegevus ei vasta nduetekohasele kasutusele ning voib olla ohtlik.
Naiteid kasutamise kohta:
- gasc faterastonud, piki 2 vorndetad Ko 2 penmelootmises
- Sanitaar- ja kitiseadmete paigaldusel kapillaarpragude jootmisel
- M ksim. @ 28 mm Kcvalootmlseks kuni mal lg im. @ 54 mm Vasklorude pehmejootmiseks
ja varvi

- Clerre el regulador por la empufiadura antes de conectar una bombona de gas.

- C I de todas | de uniony (rese di haya

generado una union estanca al gas antes de encender el quemador.

- Esta prohibido fumar durante la conexion dela bombona de gas. Siga s nstucciones para o
cambio de recipiente. Comience el montaje siempre por el recipiente de g

- Atencion al calentamiento d fa boMbona 06 gas 0 & qus 56 queme los Jbbs fiexibies. Dedo
el caso, cambiar los accesorios

Condiciones de funcionamiento
~El aparato se debe colocar de tal forma que no pueda volcarse o caerse,

- Para evitar la salida del liquido, utilice la bombona de gas sdlo en posicién vertical.

- Este aparato no debe utilizarse por debajo del nivel del suelo.

- No coloque el aparato cerca de fuentes de calor (calefaccién, homo, llama abierta, etc.).

- Accione el aparato tnicamente en espacios bien ventilados, teniendo en cuenta los siguientes
requisitos nacionales:

- Para el suministro con aire de combustion
- Para prevenir la acumulacion de cantidades peligrosas de gas no quemado

- Accione el aparato lejos de sustancias inflamables o materiales grasientos

- Lleve ropa de proteccion libre e grasas.

- Ponga atencion para no respirar los vapores. En caso de trabajos de soldadura se ha de utiizar
un sistema de aspiracion.

- Utilice siempre gafas de proteccion durante los trabajos de soldadura.

- En caso de interrupciones de trabaio, debe cerrarse siempre la pieza del quemador.

- No defe el aparato sin vigilancia cuando esté en funcionamiento, ya que en caso de extincién
delallama puede producirse un escape de gas, lo que puede suponer una fuente de riesgo.

- El aparato debe guardarse y mantenerse siempre fuera del alcance de los nios.

n caso e usar una nueva bombona de gas y si el aparato se encuentra en estado frio, puede

" generarse una llama poco reguiar que se estabilizara en poco tiempo

- Después de usar el aparato, incluso en caso de usos muy cortos, no se debe tocar el quemador

para eviar posibes quemaduras.

star muy calientes. Mantenga el dispositivo fuera
del alcance de los nifos. Cada vez que deje de usarse el aparato hay que cerrar la vélvula
de la bombona y asegurarlo ante una puesta en marcha no autorizada.

Comportamiento en caso de fugas

En caso de una fuga de gas 10\07 a gas o formacién de burbujas durante la prueba de estanqueidad)
cierre la valvula de la bombon lleve el dispositivo al exterior, a un
Jugar con buena circulacién e aite y sin fuentes de ignicion, para proceder a la busqueda dela fugay
poder subsanaria. iNoreaiice

jabonosal Mantenga el dispositivo bajo observacién hasta que el gas se escape completamente.

FINALIDAD DE USO / UTILIZACION CONFORME AL USO PREVISTO

Este juego un aparato de soldadura turbo de altas prestaciones para soldadura blanda y dura sin
oxigeno de botella, asi como para calentar, encogery quemar. Cualquier ofa utizacion o culquier
al

considerables y esta, por tanto, prohibida.
Ejemplos de aplicacion:

- Sodadra bianda y dura detubos de cobre e acero, chapas, empalmes de tubos
- Soldaduras de rendijas capilares en instalaciones sanitarias y de calefacc
 Soldadura dura hasts & 28 m b Sodadurs landa e tuberia de cobre hasta 054 mm .
- Calentar, encoger y quemar

n kuin poltin sytytet

- Tupakointi on kleneny kun kaasupulloa litetan. Noudzta oheita,jotka koskevat siin vahtoa
Aloita kokoaminen aina kaasusallista.

- Huomioi tai letkujen Vaihda varusteet

yton edellytykset

Laite on asetettava siten, etté se ei voi kaatua tai pudota alas.
- Jotta nestetté ei voi vuotaa ulos, on kaasupulloa kaytettava aina pystysuorassa asennossa.
- Latetta ei saa kaytté maanpinnan alapuolella.
- Al vie laitetta lammaonianteiden (&mmitys, uuni, avotuli, yms.) laheisyyteen.
- Kaytavainhyvin tuetetissatossa, noudata kansallsia vaatimuksia seuraavien seikkojen osalta:

- palamisiiman syt
- palamattoman foasun vearlisen kertymisen estaminen

- Kyt vain loitolla palavista aineista tai rasvaisista materiaaleista
- Kéyté rasvattomia suojavaatteita.
- Viaro hengittaméista hoyryja. Juotostoiss on kiiytettav imua.
- Kyt juotostdissa aina suojalaseja.

- Sulle poltinosa aina, kun keskeytat tybskentelyn.
- Al it aitetta kayton aikana koskaan valvomatta, koska liekin kaasua

o n GuvBéete pia pIGAN uypapiou xwpic va SiaBacETe MpGTa T oBnyieg Tou Bpiokovral endve
me
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saattaa virrata ulos, jolloin voi syntyd vaaratilann
- Pda it aina laten ulttumatiomissaj esta
Kytetizn uutta
konaan(uu Iyhyen ajan kuluessa.
- Kun lopetatlateen kayion, i koske poltimeen, fotta viltyisin paovammaita, valkke kaytts
Slstolt yhyalals
/ARO! Ulottuvissa olevat osat voi

it padseméstii siiner

asiksi.
jalaite on kylm, liekk olla 5

mutta tima

t olla erittin kuumia. Pida lapset loitolla laitteesta.
itteen yksin pullon venttill tulee sulkea ja varmistaa, etté laitetta i voi kayttia

si
luvattomasti.

Toiminta vuodon ilmetessa
Jos laitteesta purkautuu kaasua (kaasun hai tai tiiviystestin yhteydessa muodostuu kupla), sulje
pullon venttii heti, vie laite ulos hyvin imastoituun paikkaan, jonka I&helé ei ole syttymls\ahlella

-Ze epyaciec ouyKkoNnonG va xpnaluonmeus ndvia yuahd npootasiag.
- g Slaonéq epyacia va KAEIVeTe a)\Biba ¢ ouokeuric
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Iajossa vuolokohta voidaan s a korats, Tarkistalien tviys anoasiaan
koskaan etsi vuotoa iekin avulla, vaan ki tai B Twiils
latetta i kauan kunnes Kaikki kazsu o vuotant ulos,

KAYTTOTARKOITUS / MAARAYSTENMUKAINEN KAYTTO
Tamé suurishojuotossaria on yleslaits kova- ja pehmegjuotioon iman pulohappea seka

tteen muu k&yttd tai laitteeseen tehdyt

muutoksetewal l ameuttaval jaovat siksi
Kayﬂoes\merkkeja
Kupari- ja levyjen, putkiyhteiden kova- ja

putki- ja 14
Kovalotlo mau. @ 28 mm saakka, kuparputkjohtojen pehmezjuotio max. © 54 mm saakka
~lammitys, kutistaminen ja pottaminen

T mEpiTLGN Mou SIagEYE aZpio amd T ouaKkeur (oopi azpiou fi Snyioupyia QuoaNBwv oo TEoT
oteyavéTTac) KAEioTe apéowc  falBida GG, GEQTE T UOKEUR OE EEWTEPIKG Y@pO e KaM}
KUKhOGODIa GEPA KAl MAKPIG aTT6 EGGAEKTEC TYES, 6riou va opei va 1opBwBei To anieio diapporic,
Na ehéyyete T oteyavotnta e GUGKEUIC 16V0 OE QVoIXToUC Xibpous, M10TE pny ekTeheire avadiiman
piac Siappori N oUOKEUr
Y10 TO00 €W OTOU EKPUYEL nAnPux 6o 1o uypapio.

SKOMOZ XPHIHE / XPHIH EYMOI!NH ME TOYX KANONIZMOYE

AutdTo oetely

1) KGBE TPOOTOING) ¢ GUOKEUIC IYUEL WG N GUPGWYN HE TOUG KAVOVIOOUG Kat xpu{in uUZnuzvuu(
KWBVOUG aTuNHATWV. Fia 10 A6yo QUTS anayopeveTal.

Mapabeiyuara xpriong:
- ZKhnpr kot paAak

Xé Ay, ENIopTv, Tepayiwy &
ol R uym e

0 Ey. 0280 i G o péy. @54 Xk
- Epvnolzc Bépyavonc QuETON ka1 agaipeanc XpUaToC

~Koristte iskljucivo propisane rezervne dielov
- Ne priklucufe bocu plina ako prethodno histo, progitali upute navedene na njoj
Prije prikjuéivanja plinskog spremnika, provierie jesu I bitve (izmedu regulatora tiaka  plinskog
remnika) postaviene i U dobrome stanju.
e koristite uredaj ak Stecene il istrosene. Ne koristit
i koji ne rad ispravno.
- Preglecafe posige | cteceria na revima.
- Ne koristite uredaj ako je bilo koji dio
 Pinsku bocu zamjenits odnosno prikjudite nia dobro prozratenom mjesty, po mogucnosti na
otvorenom i daleko od mogudih izvora plamena, kao to e otvoreni plamen, plamen za palienje,
elektricna kuhala te daleko od ostalih osoba.
Prije priklutivanja plinske boce zatvorite regulator na rugici.
-Ob vih spojnih miesta i

daj koji propustai je ostecen,

da su spojevi uvijek nepropusni

e paljenja plamenika.

- Zabranjeno je pusenje priikom prikljucivanja plinske boce Prcrzavao senaputaka za zanjenu
spremnika. Montazu uvijek zaﬁocmte od plinskog spremnika.

- Pripazite na zagrijavanie plinske boce ii prianjanje criieva. Prema potrebi zamijenite pribor.

Radni uvijeti
- Uredaj postavite tako da ne moze pasti, niti se prevrnuti.
- Kako biste spriecili opasnost od curenja tekuéeg plina, plinsku bocu dréite iskljuéivo okomito
- Uredaj se ne smije koristit ispod povrsine zemije.
- Ne postavijajte uredaj pored izvora topline (radiatora, pecnica, otvorenog plamena i sL.).
- Koristite ga samo u dobro prozragenim prostorijama, pri demu treba posfivati vazede propise:
- 2a zbrinjavanje eksplozivnog zraka
- za spriecavanje prikupljanja opasnih koliéina nesagm]elog plina
- Radite samo daleko od Zap h tvari ili masnih materijala.
- Nosite nemasnu od"
- Pripazite da ne udanete nikakve pare. Prilikom lemijenja se mora koristi uredaj za usisavanje.
- vijek pri lemljenju koristite zagtitne naoale.
- U slucaju prekida rada obavezno zatvorite dio plamenika.
- Tijekom uporabe uredaj ne ostavijajte bez nadzora, jer ako bi se plamen ugasio, postoji opasnost
od curenja plina, $to bi onda predstavijalo Jzvor 0pasnosi
- Uredaj obavezno drite dalje od dohvata dj
- Pri koristenju nove plinske boce i hladnog uredaja oblik plamena moze biti nepravilan, ali ¢e se
nakon kratkog viemena ispravi
Nakfn jporab ja, Gak i ako je K , ne dodiruj
di
OPREZ! Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruéi. Djecu drZite dalje od uredaja. Svaki put kada
napusme uredaj, morate zatvoriti ventil boce i osigurati uredaj od neovlastenog pustanja

Postupanje u slucaju propustanja
ko i¢ vaSb0 a2zt pin (BKG osjtte smrad pina oc, ako se prispivariu nepropysnost

pojave miehuriéi), odmah zatvorite venti na boci, iznesite uredaj van, na mjesto s dobrom
cirkulacijom zraka i bez izvora plamena, gdje cete' modi potrazit i UKloniti miesto pmguaama
Nepropusnost uredaja provjeravaite iskjucivo na otvorenom. Za irazenje mjesta propustanja ne
Koristite plamen, ve¢ iskljucivo sprej za frazenje miesta propustania ii otopinu sapunice! Uredaj
drzite pod nadzorom sve dok ne izade sav plin.

ik kako se ne biste

NAMJENA / PRIMJENA SUKLADNO PROPISIMA

Ovaj komplet je vnsokouémkowta {urbo lemilica 7a tvrdo | meko lemlenje bez Ksika iz boce, kao i
zazagrijavanje, ) uporaba i svaka izmjena
na uredaju smatra se supmmnm namijeni, nosi sa sobom znagajnu opasnost od nezgoda i stoga
je zabranjena.
Primjeri primjene:

- tvrdo i meko lemijenje bakrenih i Seliénih cijevi, imova, ljevanih komada

- lemijenje kapnarmh napukhna na sanitarnim instalacijama i instalacijama grijanja

- tvrdo lemljenje do m, meko lemijenje bakrenih cijevi dom maks. @ 54 mm

- zagrijavanje, sman]lvame i skidanje plamenom

- Csak az eléir tartalék-alkatrészeket hasznd

- Sohase csalkoziasson gézpalackal, ame(yne\ elzetesen nem olvasta el a rajta taldlhat6
utasitas

-A gaz(analg seatakonatésa el 9y6zden meg andl hogy a s be van szerehve (a
nyomasszabaiyz0 és a gaztartaly kozot) és |6 allapotban var

- Shia no haszndia  kesatlékel skl vagy okapott Gmiésekkel. Soha ne haszndla a késziléket,
s szivirog,vagy sérll, vagy nem rendeletésszeren mikodi.

- Ellendrizze a tomicket esetleges sérilés:

* AKgszligket sonase veaye Maszndlalba megseru\( részekkel,

zpalackot jolszellgzietett helyen, lehetdleg a szabadban, minden lehetséges szikraforrastol,

" példaul nyilt langtdl, elektromos tavol, az emberekidl messze
sserlo il csallakozlassa
- Zarja be a fogantydn, mielGtt

- Mindig xedelfn mes iz dwizts chatlakeztares: oy tom\tegﬂysegeml s mindg Ggyeen a,
logy s aposalal gizzal szemben tomifet egyen, mildit a gézégdt megaydiand,
- Agazpalac s, Veoye fgyelmbe a tartdlycserée vonakoz
R e Sesreanaen mindig a gaztartalytol ke:
- Vlgyézﬁorl:a 2 ghzpalack reimelogedsdre vagy a tomiok é(egesére Adott esetben cseréle ki a
tartozékokat

ények
szl ke( ugy o Tealtai hogy izt egyen annak cldlése vagy leesése,

&llva hasznélja.

szl ke( !\Iﬂs holorrasuk (fités, kemence, nyilt lang, és hasonldk) kbzelében felallitani.
késziilél hasznalja, ahol é az alabbiakra
vonatkozé nemzell elt)lrésok
- Az égéshez sziikséges Ievegn mz:osnasa,
- Az el nem égett gazok veszély

- A készilléket éghet6 vagy zsrros anyagok(é\ ‘Sak tavol szabad Gzemeltetnt

- Viseljen zsirmentes védoruhazatol

- Ugyelien arra, hogy nem Iélegez o gbz0ket. Forraszté munkakndl elszivot kell hasznélni.

- Mindig hasznéljon védszemuveget a forrasztomunkaknal.

- Munkamegszakitasok esetén mindig el kell z&mi az égdelemet

- Akésziléket tizemelése kdzben filos feliigyelet nélkil agym rvela 14ng esetleges kialvasakor
géz aramolhat i a készilékbol, ami veszelyforrést jelenthet,

- Akésziléket gyermekek(u\ mmmg elzarva kell térolni, és meg kell akadalyozni a gyermekeknek
3 késziilékhez valo

- Uj gazpalack és. hldeg e
utan alébbha

- Akészillék hasznélata utén - még ha révid ideig trtént is - ne érintse meg az égét, hogy elkerilie
az égési sérilléseket.

VIGYAZAT! A hozzaférhetd részek nagyon forroak lehetnek. Gyermekeket tavol kel tartani

a késziiléktél. A készilék minden elhagyasa soran el kell zarni a palackszelepet, valamint
a gépet biztositani kell jogosulatlan hasznalatbavétel ellen.

Viselkedés szivargas esetén

Haa keszu\ékbél 04z Iép Ki (gazszagot erez m buborekkepzédest |an‘ azonna\ zérja el a
e ki egy j6 ol év6 helyre, ahol a

gézszivargast zomgian Tudja és meg mma szumew A dssild lomltenseget csak a szabadban

ellendrizze. Sohase keresse a szivargast langgal, hasznaljon erre a célra szivargaskeres sprayt

vagy szappan-oldatot! Addig figyelie meg a berendezést amig teljesen el nem tavozott a gaz.

HASZNALATI CEL / RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a készlet egy Turb6 6 palackos oxigén nélkil,
valamint melegitésre, zsugoritésra és leégetésre alkalmas. Minden mas alkalmazas vagy a
készilék megvaltoztatasa rendeltetésellenesnek szamit, és jelentsen noveli a balesetveszélyt,
ezérttiltott.
Nka\malaslgeld jak:

Réz- és acelcsdvek, lemezek, formadarabok kemény- és lagyforrasztasa
- Kapillars ré a szaniter- és
- Keményforraszts max. @ 28 mm-ig, rézcsé-vezetékek lagyforrasztasa max. @ 54 mm-ig
- Melegités, zsugoritas és leégetés

z : ke
- ﬁlﬁ sziiléket nem szabad a fold alatt hasznélni.
-A

s Iéng keletkezhet, amely révid id6

Ha edieKTa Ha TYPOUHHA TOpUBHA Kaviepa C Tadu ropenka NOCTUTATe MaKCHMANHa Diky turbinovému efektu spalovaci komory docilite s timto hofakem maximaini vjkon. Pilotni Med turbine-braendkammereffekten opnr man en maksimal ydelse med denne brander. Tanu turbii K voimalk poletiga saavutada 66joudlus. Pilootleck Gracias al efecto de camara de combuston de turbina conseguird el méximo con este ioefektin ansiosta saavutat tlla polttimella makslml(ehon omausnekm onjo Meéowou eé Bal \ H Pomocu efekta turbinske komore za izgaranje s ovim plamenikom Gete postiéi maksimalan ucinak. Aturbina- e?eskamra hatés miatt On ezzel az égovel maximalis teljesitményt tud elémi. Az Grléng
Die Pilotflamme ist bereits optimal eingestellt. Durch den Sicherheitssparventilhandgriff besteht 1o alavel suitable for your heating or soldering application. Ideal for beginners and advanced users. maximale. La flamme pilote est déja reglee de maniere optimale. Grace a la soupape de sécurité NIPOM3BOAMTENHOCT. [TANIOTHUAT NNANLK BeNe e HACTPORH ONTUIANHO, C PHKOXBATKATa ¢ 6e30naceH plamen je jiZ optimalné nastaven. Diky ispomému bezpetnostnimu ventilu v rukojei existuje moznost Pilotflammen er allerede indstillet optimalt. Med sikkerhedspareventilhandtaget er der mulighed onregule i i 4 el quemador.La lama pioto ya esta a]ustada . Gracias ala sadetty opti i liekin ja/tai ooya f ério. Méowmchapric BaNBiBac omovopiag umpak\u( Pilot plamen je veé optimalno podesen. Zahvaljujuéi ruéici sigumosnog Stednog ventila postoji mér optimalisan be lett allitva. A biztonsagi takarékszelep-fogantytval Iehelose? van a lang ill. a
die Mdglichkett, stufenlos die Flamme bzw. die Heizleistung auf den Lotvorgang abzustimmen. This appliance may only be used vith propane or with propane-butane mixtures and vith the économique de a poignée, vous pouvez adapter, en continy, Ia flamme ou fa MINGMEKBT WA MOLLHOCTTA Ha HaI PABAHETO A3 06 BAANTHPA Kbl Blynuého siadén plamene resp. opnsho vikon s paecim procesem. Idednt po zacateciky for at afstemme flammen og varmeeffekten trinlost med loddeprocessen. Ides! il begyndere og reguleerida leegi korgust ja sobitada vajadustele. e pobigac 42 o e o como s otant S&adon juottaessa. i jole a sclstynile unpye n Suvartéa va Ao ababuibena o PAove o an3borm Eppuane Ao e mogucnost kontinualnog prilagodavanja plamena odnosno topiinskog utinka procesu lemijenja. {destlesfmnyfokozaimentes,  frasziés mivelethez val leszésre. dedls kezddknek 65
Ideal fir Einsteiger und Fortgeschrittene. provided prassure reguiator. This appliance shall only be Leed with LPG refilable cylinders. f can al'opération de soudage. \dea\ pour les debutant comme pour \es utilisateurs confimés. NpoLeca Ha 3anosBake. VIaeaneH 3a HaunHaely M HanpeaHani. ocilé. viderekomne. ni algajale kui ka edasijoudnule. calorifica con pmgres\on continua al pmceso de soldadura. Ideal para principiantes y avanzados. Tta laitetta saa kiyttaa ainoastaan propaanila tai i a Idealno za pocetnike i iskusne korisnike halad!
Dieses Gerat darf ausschiieBlich mit Propan oder Propan-Butan-Gemisch unter Verwendung be dangerous to connect the burner to other types of gas containers. Cet appareilne doit & ' but Tosw ypea MOXe Aa Ce MINON3BA CANO C NPONaH WA CHEC OT MPOMaH-6yTaK, KATO Cé WaNoN3Ba Tento prista s smi poutit viluéns s propanom nebo propan-butanovou smésf pi poutit tte apparat ma udelukkende anvendes med propan eller propan-butan-blanding med anvendelse Seadet v5ib kitada ainult propaaniga v5i propaani-butaani sequga, kasutades selleks konstantset Este aparato d prop: Ja de propano-butano utiizando vakiopainesatimella. Kayta ainoastaan Avtjn f emepé i LEmpoTavo f e piyua iou - Bouraviou e Ured: givo s propanom, smie Eza kt- u\sk 6 kever qy megfelel allands-
eines entsprechenden Konstant-Reglers betrieben werden. Verwenden Sie ausschlieBlich LPG- Commercial users must employ a hose failure safety device (Art. No. 035925E) when using the d'utiliser un régulateur constant adapte Utilisez exclusivement des bouteilles LPG réutilisables. Il CBOTBETEH PErynaTop 3a NOCTOSHHO HansraHe. Manonasaite camo LPG Gytunku 3a regulatoru, PouZivejte vyluéné vratné LPG-lahve. MontaZ jinjch typl af en relevant regulator. Der ma kun anvendes flervejs-gasflasker. Det kan vaere farligt at forsage rohku tagavat regulaatorit. Kasutage ainult téidetavaid vedelgaasiballoone (LPG). Muude Uil P. Puede ser littdminen saattaa olla vaarallista. i 0cp0 protoka. Koristite iskljuivo LPG vwéenamlenske boce. Prwkl}uélvame drugih vrsta szabélyz6 alkalmazasa mellett. szérolag LPG (obbcélu palackokal hasznaljon Veszélyes lehet,
in, zu versuchen, appliance. This is also recommended for home users. The device can be purchased from the peut étre extrémement dangereux d'essayer de raccorder d'autres récipients de gaz. ynmpeﬁa Moxe Aa e onacHo, ako onuTaTe Aa CBbPXETE ra3oBi Pe3epBoapy OT APYT BUA. plynovych nadob mize byt nebezpecna. at tilslutte andre gasbeholdere. gaasiballoonide kasutamine vib olla ohtlik. peligroso intentar conectar otro tipo de recipientes de gas. Ammalmnanomau ien tulee kaynaa Ielkunnkkcvarmlslusta (Nim.nro 035925E) tité laitetta uypagpiou. {va el a O iou d Tonou. plinskih spremnika je opasno. ha masfajta nyomas alam gazp lackot pmbal meg csatlakozl
Gewerbetreibende miissen beim Einsatz dieses Gerates eine Schlauchbruchsicherung (Art. Nr. manufacturer. Les artisants doivent utiliser un systéme de protection contre la rupture de flexible (réf, 035925F) npogecvioanta ynotpe6a To3M YpeA Aa Ce MANON3Ba ChC 3allMTa MU CKBCBAHE Ha MapKy4 Remeslnici musf pfi pouziti tohoto pfistroje pouzivat pojistku proti lomu hadice (art. &is. 035925E). \dl . 035925E) ved ol dette Elukutselised kasutajad peavad seadme kamamlsel kasutama vooliku murdumiskaitset (toode nr. Los operadores i i utilizar del tubo flexible al usar Seol myo:s Varmistin on saatavissa o3 £ TpEMeL Katd T Yprion QTG TG OUOKEURC va xpnalpuno\ouv wa auwa)\zm Bpaveng Obrtnici prilikom koritenja ovog uredaja moraju koristiti zastitu od lomljenja crijeva (br. art. Ipari 61 kot is. haszné\m (cikk.sz. 035925E) kel
35925E) verwenden. Dies ist auch fir Heimanwender zu empfehlen. Die Sicherung ist beim pour meftre et appareil en service. Geci est également recommandé por Iutiisateur privé. Ce systéme (mmm No 035925E). Toga ce NpenopE-i5a 1 npi 4oMalLKa yroTpeta. Tosa P Toje i uzivateltm. Tuto pojistku Ize obdrzet u vyrobce. apparat. Det anbefales ogsa til brug i hiemmet. Sikringen kan fas hos producenten. 035925E). Vooliku Katset saab hankida (nart. 035925E). ‘ i i st faciltado 6ouh YiaoikiakovC xpRoT 035925E). To se preporucuje i za koristenje U domu. Zastita se moze dobiti od proizvodaca. E2 ofthoni alkalmazasokhoz is ajanlott. A biztositék a gyartonal kaphato.
Hersteller erhéltlich. de protection est disponible chez le fabricant. MOXE A3 & 3aKYMH OT NPOUIBORNTENS. tootja esindajalt. por parte del fabricante. OTOV KATAOKEUAOTH.
TECHNISCHE DATEN TECHNICAL SPECIFICATIONS CARACTERISTIQUES TECHNIQUES TEXHUIECKU [AHHM TECHNICKE UDAJE TEKNISKE DATA TEHNILISED ANDMED DATOS TECNICOS TEKNISET TIEDOT TEXNIKA XAPAKTHPIETIKA TEHNICKI PODACI MUSZAKI ADATOK
Flammentemperatur bis 2000°C Flame temperature up to 2000°C Température de a flamme Jusqu’éZﬂlO’C Temnepatypa Ha nniamka [02000°C Teplota plamene do02000°C Flammetemperatur op til 2000°C Leegi temperatuur kuni 2000°C Temperatura delallama hasta2.000°C Liekin lampdtila 2000 °C saakka Oeppokpaoia pAdyag £ 2.000°C Temperatura plamena do 2000°C Langh6mérséklet 2000°C fokig
Arbeitstemperatur bi Working temperature up 0 800°C Température de traval jusqura 800 PabotHa Tevneparypa 10 800°C Pracovni teplota d0800°C Arbejdstemperatur 0p til 800°C Tootemperatuur kuni 800°C Temperatura de trabajo hast Tybskentelylampétila 800 °C s ©epjiokpacia epyaoiag €0¢800°C Radna temperatura do 800°C ] ) Munkahémérseklet 800°C foki
Aus der Arbsitstemperatur ergeben sich die Use the working temperature to determine suitable Lmempaamredevavau détemine les métaux dapportetles Cr06pa0 paBOTHATa TeTepaTypa 08 KIBHDAT NOEOAALY Zpracowniteploty pynou pouziein pay Ud fra Tostemperatuurist oleneb, milliseid Apat do a temporarado bl sodeoenos ROTHENBERGER Industrl ~ohjelmasta kayvat iimi Tajpnogonariona vkt uolnong i psvotd Radna temperatura odreduje vrstu lema | sredstva za A munkahdmérsékletbsl adédnak a hasznélhato
verwendbaren Lote und Flussmittel aus dem fluxes, soldering and brazing rods for the fondants utisebies de la gamme ROTHENBERGER Indusil. PPMRON 1 IOGH OT MpOMMLINEHGT Mporpaba Ha atavidla z vrobniho prog lodde- og flusmileraf S et ROTHENBERGERI tootevaliku joodiseid ja sulameid metales de soldadura y fundentes del surtido de tybskentelyldmpdtilat ja kiytettavat juotokset ja Yoapya T taljenje iz ROTHENBERGER programa za industriu forraszok & folycsio anyagok a ROTHENBERGER
ROTHENBERGER Industrial-Programm. ROTHENBERGER INDUSTRIAL range. - FOTHENBERGER, ROTHENBERGER Indusidl. programm tuleb kasutada. RO ENBERGER juoksutteet. unom B¢pjioKpaoi epyaoiac, - ipari programbol.
Typedegaz Propane, mélange propane/ butane. Vrsta plina Propan, smjesa propan/butan
Gasart Propan, Propan-Butan-Gemisch Gas type Propane, propane/butane mix pee— Propane sous pres ; Bug Harasa TponaK, CMec nponak-6yTan Druh plynu Propan, propan-butanova smés Gasart Propan, propan-bmn-blandmg Gaasi tiilip Propaan, propaani-butaani segu Tipo de gas propano, mezcla de propano-butano Kaasulaji Propaani, propaanibutaaniseos Eiboc agpiou Mponavio, piyua mponaviou - Boutaviou Kategoria uredaja Propan pri taku pare Gaztipus Propan, propan-butan keverék
Geratekategorie Propan bei Dampfdruck Appliance category: Propane vapour pressure i, 4 bars, Bkg /1 ypeda Tponax npu NapHo Hansraxe Kategorie pfistroje Propan pfi tenzi par Apparatkategori Propan ved damptryk Seadme kategooria Propaan, aururohu all Categoria del aparato Ppropano con presion de vapor Laitekategoria Propaani héyrynpaineella Kamnyopia ouokeuric Nponavio o€ migon atpol Tlak plina maks. 4 bar, 8 kgh Késziilékkategoria Propéan géznyomaskor
Gasdruck max. 4 bar, 8 kg/h Working pressure: max. 4 bar, 8 kg/h Diamé ée: 025 .mm - waxc. 4 bar, 8 kgh Tiak plynu max. 4 bar, 8 kgh Gastryk maks. 4 bar, 8 kg/t Gaasirdhk max. 4 bar, 8 kg/h Presion de gas méx. 4 bar, 8kg/h Kaasunpaine maks. 4 baaria, 8 kg/h Mieon agpiou uéy. 4 bar, 8 kg/h Promjer sapnice na rudici: 0.25 mm : Géaznyomas max. 4 bar, 8 kg/h
. : - : ; 7 - [ m——" 05 . - I — ” . - men Bt KGdersie - - - i - —— -
Dsen-Durchmesser Handgriff 0,25 mm Injector diameter (Handle): 0.25mm - — Ao w0 > B g TR T GA T Vaversp Ha 025mm rimér trysky - rukojet mm Dyse-diameter handtag: 0,25 mm Diliiside labimoot kaepidemel 0,25 mm Dimetro de boquilla en empuriadura: 025mm Suuttimen lapimitta kédensija: 0,25 mm MapETPOG aKkpopusiou XeipohaBr: | 0,25 yoh Potroira Snaga Tatbo plamertk 28 mm: > 540 gh 17,56 KW/ 04 mm Fuvekaaiméré fogantyu: 0.25mm
Verbrauch / Leistung / 28 mm Turbo-Brenner: > 540 g/h / 7,56 kW / 0,4 mm Gas consumption / performance 28 mm Turbo-Burner: > 540 g/h / 7.56 kW / 0.4 mm diamétre de buse brilleur L 28mm 540gh/7,56 KW /0,4 mm Spotfeba / Vykon / Turbo-hofék 28 mm: > 540 g/ /7,56 KW /0,4 mm Forbrug / effekt / 28 mm turbo-breender: > 540 gr/t / 7,56 kW / 0,4 mm Kulu / Vgimsus / Turbopdleti, 28 mm: > 540 g/h / 7,56 KW / 0,4 mm Consumo / potencia / quemador turbo 28 mm: > 540 g/ /7,56 KW /0,4 mm Kulutus / teho / 28 mm suurtehopoltin: > 540 g/h / 7,56 kW / 0,4 mm Katavahwon / AnéSoon / Dhoyoauhdg Touppmo 28 xih.: > 540 g/h /7,56 KW / 0,4 k. promjer sapnice plamenika Fogyasztas / teljesitmény / 28 m turb6-ég6: > 540 g/h / 7,56 kW / 0,4 mm
Diisendurchmesser Brenner Injector diameter (burner) 28 O Tubo: P2GAT [vameTsp Ha Primér trysky horéku Dysediameter braender Péleti diidsi labimddt didmetro de boquilla en quemador suuttimen lapimitta poltin AGUETPOG aKPOPUTIWY PAoyoauloy Oznaka plamentka 8 mm O Turbo: P28 Flvokaatmerd ego
Kennzeichnung des Brenners 28 mm 0 Tubo: P2SRT Burner markings 28 mm O Turbo: P28RT ROTHENBERGE Obcarverve ra ropenara 28 @ rypGo: P2BAT Oznatenihodku [ Turbo @28 mm: P2t Breenderens meerkning 26 mn 0 urbo: P2BAT Poleti tanistus 28mm 2 Tuta: P2sRT Identficacin del quemador 28mm O Turbo: P2GRT Poltimen merkinta 28 mm O suurteho: P28RT EAHavon Tou ghoyoauhod, 280 OTodguro: P26RT epvanog venti riice plamenika | ROTHENBERGER indusrial P Eq6 megjeldlése 28 mm O Turbo: P2BRT
des i Industrial P Burner handle ROTHENBERGER Industrial P HaBeHTd ROTHENBERGH CbEioviny emis horskoného dridus | ROTUENBLRGER sl P fra / Industrial P i/ poleti kaepi Industrial P de la valvula de toma/ del RO ial P ottoventtili/ polttimen kidensija | ROTHENBERGER Industrial P Industrial P a csapolo szelepé / égéfogantyié | ROTHENBERGER Industrial P
Ilest |n(erdlt de mettre I'appareil en service sans détendeur constant. N'utilisez Uredaj se ne smije koristiti bez regulatora konstantnog protoka. Koristite uredaj samo
Ohne Konstant-Regler darf das Gert nicht in Betrieb genommen werden. Betreiben The burner may not be used without a constant pressure regulator fitted. This Pappareil qu'avec des bouteilles LPG réutilisables et uniquement a I'extérieur ou dans i Pristroj se nesmi uvést do provozu bez konstantniho regulatoru. PnslmJ pouzivejte Uden regulator ma apparatet ikke tages i brug. Apparatet ma kun anvendes med Seadet el tohi Kiitada ilma konstantset rohku tagava regulaatorita. Seadet tohib EI aparato no debe ponerse en marcha in el regulador constante. {Accione el Laitetta ei saa ottaa kayttoon iiman vakiosaadinta, Kayta laitetta ainoastaan Xupic Siétat G¢ po o Aertoupyia n ouaKeur. s LPG visenamjenskim bocama i samo vani odnosno u dobro prozragenim ‘Allandé-szabalyzo nélkiil a készillék nem helyezhetd lizembe. A késziiléket kizarolag
Sie das Gerat nur mit LPG-Mehrwegflaschen und nur im Freien bzw. in gut beliifteten ce shall only be used with LPG refillable cylinders and only in the open or in des Iccaux bien aérés ! Ne laissez jamais des enfants approcher I'appareil ! GyTHIKN LF pouze s vratnymi LPG-lahvemi a pouze na volném prostranstvi popf. v flervejs-gasflasker og kun i fri luft eller i godt ventilerede rum! Born skal holdes vaek kéitada (iksnes vedelgaasiballooniga (LPG), ainult vabas 6hus voi hasti 6hutatud aparat ol nas LPa 0 en espacios nestekaasupalautuspulloilla ja ulkoilmassa tai hyvin tuuletetuissa tiloissa! Pida lapset TN GUOKEUR POVO pe 1 p6vo o prostorima! Drzite djecu dalje od uredaja! LPG t6bbceélu e ill. jol szellztetett isé
Réumen! Kinder vom Gerét fernhalten! well-ventllated rooms. Keep children away from the device! AprxTe geuata ganeve ot ypegal vétranych prostorech! Pristroj nepatfi do rukou déti! fra apparatet! ruumis! Hoida laste eest! blen ventilados! Mantenga a los nifios fuera del alcance del aparato. loitolla laitteesta! o kahd Tanaidia ané ) ovokevr! hasznalja! Gyermekeket tavol kel tartani a késziiléktol!
il ilisati st @ Siti (i i st @'@ 206 avtts - st @'@ imi st @'@ 4
|Verwendung |Scope of use Utilisation UsnonsBaHe Pouziti Anvendelse Kasutamine Utilizacién Kaytto Xprion Primjena Alkalmazas
ANSCHLUSS AN EINE GASFLASCHE Connecting to a gas cylinder RACCORDEMENT A UNE BOUTEILLE DE GAZ CBBLP3BAHE KBbM FA30BA BYTUNIKA PRIPOJENI K PLYNOVE LAHVI TILSLUTNING TIL EN GASBEHOLDER UHENDAMINE GAASIBALLOONIGA CONEXION A UNA BOMBONA DE GAS KAASUPULLOON LIITTAMINEN ZVNAEZH SEMIA QU\AH AEPIOV PRIKLJUCIVANJE NA PLINSKU BOCU CSATLAKOZTATAS GAZPALACKRA

Um das Gerét an den Gasbehdilter anzuschlieBen, gehen Sie wie folgt vor:

~Vergewissemn Sie sich, dass samtliche Ventile geschlossen sind

- Uberzeugen Sie sich, dass die Dichtung (zwischen Druckregler und Gasbehélter, Nr. 5a, 6a)
vorhanden und in gutem Zus(and ist, Die Dichiung kann sich - je nach Ausfiirung / Land - im

in beiden befinden.

Wenden S\e s\ch im Zwellels'a\l an ihren regionalen Gashand\er

- Uberpriifen Sie den Zustand des Schlauches (3) und des Reglers (5) jedes Mal vor Gebrauch
des Gerates. Verwenden Sie kemen Schlauch oder Regler, der Beschadigungen oder
Abnutzungserscheinungen aufwei

- Verbinden Sie den Druckregler (5) mit der Gasflasche (6). Achten Sie dabei auf die richtige
Drehrichtung des Gewindes (Unterschiede je nach Land moglich, tblicherweise links).
- Falls vorhanden, montieren Sie anschlieBend die Schlauchbruchsicherung

»Verbmden Sie den Gasschlauch mit dem Druckregler \énd ‘mit dem Handgriff (2). Die Gewinde

sin

les
~Vionteran Sie e Brenner an dor Handori
- Ziehen Sie die mit dem (®) an. Uben Sie keine
Goermébige Kraftaus, damit Sie i Gewinds righl dbercrahen oder beschadigen
- Offnen Sie das Flaschenventi. Vergewissern Sie sich, dass alle Verbindungen dicht sind.
o Eventuell sind die

uein L der
nachzuzweh
- Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn das System undicht ist.

ANZUNDEN UND EINSTELLEN DES BRENNERS

Gehen Sie wie folgt vor, um das Geréit anzuziinden und die Flamme einzustellen:

- Offnen Se zuerst das Flaschenventi, anach das Enstelivent] am Geret. Achten dabei au die
: im L

o e e B e e i Fasans Kse 26t warten, damit
die eingeschlossene Luft entweichen kann.

-Flamme am unteren Rand der Brennermiindung anziinden (mit dem beigelegten

oder mittels

- Gasventil am Handgriff weiter offner

~Ghne Betatigung des Gashabels bleiot die singestelte Flamme ehalten. Bei Dricken des
Sparventilhebels entsteht eine verstérkte Flam

B Kurzen Arboitunterbrachungon don Gashebel loslassen.

- Den Brenner immer auf der mitgelieferten Brennerablage abiegen.

- Drehbeanspruchungen des Schlauchs sind zu vermeiden.

BEENDIGUNG DER ARBEITEN — ABSTELLEN DES BRENNERS

- Nach Gebrauch zuerst das Gasflaschenventil schiieBen

- Geréit aber noch so lange verwenden bzw. nicht ablegen bis die restliche Gasmenge aus dem
Schlauch verbraucht und die Flamme erloschen ist.

- Nach Erléschen der Flamme den Gasregulierknopf schiiefen.

- Geréit abkiihlen lassen, da gewisse Geréteteile bereits ab kurzem Gebrauch sehr heif werden

nnen.
- Nur in abgekiihitem Zustand demontieren und verpacken.

|Wartung und Lagerung A@-®—|

Proceed as follows to connect the appliance to a gas cylinder:

- Ensure that all valves are closed.
- Check that the seal between the reg arein place and i
before connecting to the gas container. Dependmg on the version / country, the seal may be
located in th connection, in th connection or in b
In case of doubt, please contact your local gas dealer.

- Check the condition of the hose and regulalor each time before using the bumer. Do not use
a hose or regulator that is damaged or
- Connect the pressure regulator o the gas cylmder Ensure that the direction of rotation of the
thread is correct (there may be differences according to country).

- Install the hose failure safety device, if available.

- Connect the gas hose to the pressure regulator and to the appliance. The hose end connector
and the appliance connector have left-handed threads.

- Fit the burner to the handle.

- Tighten the connection with the burner wrench (supplied). Do not exert excessive force to
prevent over-tightening or damaging the threads.

- Open the cylinder valve. Ensure that all th i tight. Use a leak spray
or soapy water for this purpose. The connections may have to be re-tightened.

- Do not use the device if there is a leak in the system.

LIGHTING AND EXTINGUISHING THE BURNER

Proceed as follows to ignite and adjust the flame:

- Firstapen the oyinder valve and subsequently ihe reguiator valve on the handle. Observe the
marked direction of rotation (+: anti-clockwise; -: clock
- Whenusingareshiyfiled gas oinder and especially nen, using smaller burners it is important
to wait a short time until any air in the system

- Roply & flame to the ower &dge of the bumer opering (with the safety ighter supplied or with
agas ligher).

- Open the regulator valve on the handie further.

- The burner retains the preset flame level when the economy valve lever is not depressed. Press
the economy valve lever to produce a larger flame.

- Release the economy valve lever during short breaks in your work.

- Always place the bumner on the burner stand (supplied).

- Avoid twisting the hose.

FINISHING WORK - EXTINGUISHING THE FLAME

- After sing the device first shut the gas cylinder valve.

- Be sure to burn off any gas remaining in the torch and be sure that the flame s extinguished
before you put the device down.

- Shut the regulator valve on the handle once the flame has gone out

- Allow the applianc to cooldown a5 certan part ofhe sysiem can bacome very ot even afer
the device has been used for only a short p

~The device must bé llowe to cool down eompletely before disassembly and storage!

|Ma|ntenance and storage

Procédez comme indiqué ci-dessous pour raccorder I'appareil au récipient de gaz :

- Assurez vous que toutes les soupapes sont fermées

- Assurez vous que le joint (n° 5a, 6a, entre I'appareil et e récipient de gaz) est présent et qu'il
est en bon état. Le joint peut se trouver, selon la version / le pays, soit dans le raccord du régulateur
de pression, soit dans e raccord de la bouteille de gaz, soit dans les deux raccords. En cas de
doute, adressez vous a votre fournisseur de gaz régional

- Controlez 'état du flexible (3) et du régulateur (5) avant chaque utilisation de 'appareil. N'utilisez
jamas de flexile ou égulateur présentant des signes o endgmmagernent 0u dusure.

labouteille de gaz (6). Prétez S tention au sons do vissage

/devlssage du filetage (différences possibles selon le pays, habituellement a gauche).

- Si elle est disponible, montez ensuite la protection contre la rupture de flexible (4).

- Raccordez le tuyau de gaz au régulateur de pression et 2 la poignée (2). Les filetages de fa conduite
flexible et du raccord de flexible sont des filetages a gauche.
- Installez le braleur sur la poignée.

- Serrez les raccords a 'aide de la clé de braleur fournie (8). N'exercez pas de force

3a 7 CBPXETe YPEa KbM PE3epBOap C ras, NPOLEAUPAITE N0 CEAHIR HauMH:
~ViBepeTe ce, 4e BCHIKU BEHTUAV Ca 3aTBODEHN.
- YBeperte ce, ye per Ha Ne5a, 6a)
or

/A Ce HamVipa BbB Bpb3KaTa 3a peryniaTopa Ha HansraHeTo, BbB Bpbakara ¢ rasosara 6yTinka wm
B 4BeTe BPL3KM. B CNyUall Ha ChMHEHVE Ce OGLPHETE KbM BaUR PErvioHaeH THProBel Ha ras.

- MpoBepsiaaiiTe CLCTOSHIETO Ha MAKYYa (3) U Ha PETynaropa (5) BCexy T, Npej 42 uanonseare

pega He u3nonasaiite MapKyy un perynarop, KOTo uma noapegw unm npmnauw Ha 3HOCBaHe.

6). Np T UMaHme

" DABMNHATA NIOCOKA Ha BHpTEHE Ha PEIBATA (BLMOXHH Ca PABTIAKN B aaomioot o Ibpxaata,

80).

VHave 06UKHOBEHO e Hans
- Creg 0sa wowTupaiite 3an|mara 1pU CKBCBaHE KA MAPKY (4), aKO Mifa TaKaBa.
(2). Peabure Ha mapkysa

 Ka HakpaliH¥IKa Ha MApKYa Ga eBi Peson.
iiTe ropenkara KM

afin de ne pas fausser le filetage ou de endommager.

- Ouvrez urez vous que étanches. Utiisez
pour cela un spray adapté ou une lessive e savon. Les raccordements sont éventuellement a
resserrer.

- Nutilsez pas 'appareil i le systéme n'est pas étanche.

ALLUMER ET REGLER LE BRULEUR

Procédez de la fagon suivante pour allumer I'appareil et régler la flamme :
- Ouvrez d'abord la soupape de a bouteille puis la soupape de 'appareil. Tenez compte pour cela
des fléches directionnelles (+ : dans le sens inverse des aiguilles d’une montre - : dans le sens
des aigilles d'une montre).

- Surtout dans le cas de peit brleurs e orsque la boutlle vient 'éte remplie, attendre un
court moment que I'air inclus se Soit échappé.

- Allumer la flamme sur le bord inférieur de I'embouchure du braleur (avec I'allumeur de sécurité
fourni ou a l'aide dun allume-gaz)

- Continuer a ouvrir la soupape de gaz sur la poignée.

- La veilleuse reste allumée sans 'actionnement du levier de gaz. On obtient une flamme plus
importante en appuyant sur le levier de la soupape d'économie.

- En cas de courtes interruptions de travail, relacher le levier de gaz.

- Le braleur ne doit étre posé que sur le support de braleur livré.

- Eviter de soumettre le flexible & tout effort de torsion.

ACHEVER LES TRAVAUX - COUPER LE BRULEUR

- Aprés utiisation, refermer d'abord Ia soupape de Ia bouteill.

- Continuer 4 utiiser I'appareil jusqu'a ce que le gaz restant dans le flexible soit entiérement
consommé et qul 'y ait plus de flamme.

- Aprés extinction de la flamme, fermer le bouton régulateur de gaz.

- Laisser refroidir "'appareil car certaines parties de I'appareil peuvent étre trés chaudes, méme
aprés une utilisation de courte durée.

- Neffectuer le démontage et 'emballage qu'a I'état refroidi.

|[Entretien et stockage ®—|

Pro pfipoj Jenl pristroje k plynové lahvi poslupu](e nésledovné.

- Presvadete se, Ze jsou véechny ventily zaviy

- Presvédcte, 76 je k dispozici tésnéni (mezi regula(orem tlaku a plynovou nadobou, & 5a, 6a) a
Zejev dobrém stavu. Tésnéni se mize nachézet - F/ odle provedeni / zemé - Vgrlpo}l reguldtoru
tlaku, v pfipoji plynové lahve nebo v obou pipojich. V pipadé pochybnosti se obrafte na Vaseho
oblastmho  prodeice plynovych pristroj

2§m pouzitim pristroje D contlue stay hadice (a; a regulamru (5). Nepouzivejte hadici
boreguélor vykazujici poskozeni nebo znamky opoti

- Regula(ov tiaku (5) spoje s plynovou lahvi (6). Defte pmcm pozor na sprévnj smér otageni zavitu
(mozny rozdil dle zemé uzitl, obvykle doleva).

- Pokud je k dispozici, namontuite pojistku proti lomu hadice (4).

—P\ynovou hadici spote s requitorem tiaku a s rukojet 12) Hadicového vedeni a hadicové
K‘ ipojky hadice maji IeVK zavit

lamontujte hofék na rukojef.
~Utdhnéte spoje pf\loieny;ndhorékovym Kliem (8). Nepouzivejte nadmérmou silu, abyste zavit
ney

- BaTerHeTe CbeIHEHUATA C NPUNOXEHNS KNiod 3a ropenkara (8). He
cuna, 3a ja He NPeBbPTUTE Pe3BUTE U /4a He MY NOBPeAUTE.

- OTBOPETE BEHTUNA Ha BYTUKATa. YBEPETe Ce, He BCHUKM CheAHeHIs Ca XepueTuukn. 3a LenTa
WanonssaiiTe cpeit 3a THPCEHE HA TEMOBE WNM canyHewa nyra. Mpu HyXaa mosaterHete
CBeaUHEHNATA.

- He uanonasaiire ypeaa, ako CHCTEMATa HE & XepMeTHIHa.

3AMAJIBAHE M HACTPOWKA HA FOPENKATA

TpoweaupaiiTe KakTo cneea, 3a 4a 3ananuTe ypega i A HACTPOATE NNambka:

- [1bpEO OTROpETe BEHTWNa Ha GyTANKATa, C7e} TOBa BEHTUNA 3a HACTPOIIK, KOITO Ce Hapa Ha
ypefja. TTpy ToBa B3eMETe M0} BHUMAHHE MaPKUPaHATa NIOCOKa Ha BBPTeHe (+: Cpelly MIoCoKaTa Ha
4aCOBHAKOBATA CTPEMIKA — 110 N0COKA HA YaCOBHUKOBATa CTPENKa).

- TpeQyt BCH4KO DU MATIKH TODENKi 1 NP TPSCHO HATbTHEHa OYTUIIKa W34aKATE MATKO, 32 A2 MOXE
i@ 13nese 3aTBOPEHUAT BL3AYX.

- 3ananete nnaubKa Ha AOMHIS PG Ha YCTUETO HA TOPEIKATa (¢ MPUNOXeHara Ge3onacka sananka
WK C rasosa 3ananka).

- OTBOpETe OlLe a30BU BEHTU Ha PKOXBATKATa.

- AKO He Ce 3aeiCTBa I0CTLT 34 13, HACTPOBHHST NNaMTLK Cé 3anasea. KOraro HaTueKaTe focta
Ha UKOHOMWHUR BEHTN, MNAABKDT Ce YCUNBa.

- TP KpATKN MPeKCBAHNS Ha paGoTaTa OTNYCKaIIT 10CTa 3 rasa.

- BHrY OCTABAINTE 0PE/KATa BLPXY MDUTNOXEHATA 10CTaBKa 32 FOpeNkaTa.

- V3bsrBaiiTe BLPTALY HATOBAPBAHIR Ha MADKY-a.

MPUKIIIOYBAHE HA PABOTUTE - OCTABSIHE HA FOPEJIKATA

-G} ynoTpeGa mype0 3ATEODETe BEKTIN Ha ra308aTa yTuMKa.

- Ho Wanonasaiite ypeaa ollie AGTOraBa WM He 0 OCTABSIITE, AOKATO OCTAHANOTO KOMUHECTBO Fas
OT MapKy|a He Gb/je HaPAsXOABaHO U [JOKATO He yracHe MNaMbKLT.
- Criefy KATO U3racHe NNambKLT, 3aTBOPETE KOMHETO 3a PEry/MpaHe Ha rasa.

- OcTasere ypeaa A2 USCTUHE, 3aLi0TO HAKOW YGCTH Ha YPEA MOFaT Aa CTaHAT MHOTO ropel criea
KpaTKO U3NoN3BaHe.
- [IeMOHTUPA/ITE M ONAKOBAITE YPEAa, CamO KOTATo & MACTHHaN.

|I'Io,qp,p'b)KKa U CbXpaHaBaHe A @-®—|

- Oteviete lahvovy ventil. PfesvédCte se, Ze jsou viechny spoje tésné. K tomu pouZiite sprej na
vyhledavani netgsnosti nebo mydlovy roztok. V pripads nutnosti spoje eventuelng dotéhnste.
- Nepouzivejte pistroj, pokud je systém netésny.

ZAPALENI A NASTAVENI HORAKU

Pro zapaleni pfistroje, a nastaveni plamene postupute nasledovné,
- Nejprve oteviete lahvovy ventil a potom nastavovaci ventil na plIS(YOdI Dejte pitom pozor na
oznageny smér otageni roti sméru otageni hodinovych rugicek i ve sméru otaceni
hodinovych mé\ceka‘

- Predevaim u malych hof4kii a u &erstvé naplnéné lahvi vyckejte uréitou dobu, aby mohl uniknout
nahromadény vzduch.

- Plamen zapalte u dolniho okraje Gsti hofaku (pfilozeny gnosti Gem nebo p
plynového zapalovace)

- Oteviete dostateéné plynovy ventil u rukojeti,

- Bez stisknuti plynove packy 2istav nastaveny plamen beze zmény. Pi stisknuti packy Gsporného
ventilu se plamen zesili.

- PFi krétkém prerugeni prace plynovou packu uvolngte.

- Horak odkladejte pouze na dodany stojan hofaku.

- Zamezte namahant hadice krutem.

UKONCENI PRACE - ODSTAVENI HORAKU

- Po pouit nejdriv uzaviete ventil plynové lahve.
- Pisro] sk nadalepoutivfc b nsockadsfs ot doby, dokud e nespotebu 2ol
mnozstvi plynu z hadice a dokud nezhasne plamen

~Po zhasnuti plamene zaviete regulacni piynovy kohout,

- Pistroj nechte vychladnout, protoze urdité Sast pristroje mohou byt velmi horks.

- Demonta a balent provedte pouze ve zcela vychiadiém stavu

[Odrzba a skladovani @‘l

For at slutte apparatet il en gasbeholder skal man anvende folgende fremgangsmade:
- Kontroller, at samtlige ventiler er lukket
- For gasbeholderen tiisluttes, skal man sikre sig, atteetningen (mellem trykregulator og gasbeholder,

Seacms Chendaniseks gzasbaloanga limige argneval
- Veenduge, ot ki ventid oleksid ultud.

nne gaasiballooni Ghendamist veenduge, et tihend (rGhuregulaator ja gaasiballoon vahel, nr.

5, 6a) on paigal ja tookorras. Soltuvalt seadme mudelist ja rigist voib tihend asuda kas

. 5a, 6a) forefindes og er i god stand. Afhzengig af udforelse / land - kan teetningen sidde
tilslutningen til trykreguiatoren, i gasﬂaskens tilslutning eller | begge |
kan man kontakte den regionale gashandle

- Kontroller stand pé slange (3) og regulaloren (5) hver gang, inden apparatet bruges Man mé ikke
anvende en slange eller regulator, der er beskadiget eller udviser tegn pé siitage.

- Trykregulatoren (5) forbindes med gasflasken (6). Pas pa at gevmdel har den rette
omdrejningsretning (forskelle afhzengig af land er mulige, seedvanngws venstre).

- Hvis en sadan findes, monteres slangebrudssikringen (4) dei

- Gasslangen forbindes med trykregulatoren og handtaget (2; Gevlnde( pA slangeledningen og
slangetilslutningen er venstregevind.

- Monter branderen p4 handtaget.

- Forbindelserne spaendes fast med den vedlagte braendernagle (8). Der mé ikke anvendes
umadeholden kraft, s& gevindene ikke drejes over eller beskadiges.

~ Flaskeventien abnes. Kontroler,atalls forbindelser er ette, Hortanvendes en leekagesogespray
eller saebelud. Eventuel speendes forbindelserne efter.

- Apparatet ma ikke anvendes, nér systemet er utaet.

TGNDING OG INDSTILLING AF BRYNDEREN

Folg folgends framgangaméds for ot ends or apparat og indstile flammen:

-Forst dbnes fackeventen. derefer ndstiingsventien pé apparatet. Pas derved pé den
indtegnede omdrejningsretning (+: mod ur

- Frem for alt ved sma brzendere og ved en ek 5t flabke skal man vente en kort tid, s& den
indelukkede luft kan slippe ud.

- Flammen teendes ved ingen (med den
eller med en gastzender).

- Gasventilen bnes mere p4 hand

- Uden aktivering af gashéndtaget blbeho\des den indstillede flamme. Ved et tryk pa
spareventilhandtaget opstar en forsteerket flam

- Ved korte arbejdsafbrydelser siippes gashénd(

- Man skal altid lzegge braenderen fra sig i det ediaverec braznderstat.

- Man skal undga at sno slangen.

AFSLUTNING AF ARBEJDER — SLUKNING AF BRGNDEREN

- Efter brug skal ventilen pa gasflasken lukkes forst

- Apparatet skal stadig bruges indtil og mé ikke lzegges vask, for den resterende mengde gas i
slangen er brugt, og flammen er slukket.

- Nér flammen er slukket, lukkes gasreguleringsknappen.

- Man skl lade apparatet afkole, da visse dele af apparatet allerede kan blive meget varme efter

ort brug.
- M2 kun skiles ad og pakkes ned | afkolet tiistand.

|Ved|igeho|delse og opbevaring

molemas i Kahtluse
korral podrduge gaasimiidia poole.

- Kontrolige alati enne seadme kasutamist, kas voolik (3) ja regulaator (5) on tockorras. Arge kasutage
voolikut vdi regulaatorit, mls on katkine vai kulunud.

- Unendage (6). Jagige, etk d (véib
riigist, tavaliselt vasakul) nleks ndg 5

- Paigaldage seejarel vooliku murdumiskaitse (4), kui on olemas.

- Uhendage gaasivoolik Ta k3 @).
keermed on vasakkeermed.

- Paigaldage poleti kéepideme kililge.

- Pinguldage Ghendused komplektis olsva vétmega (8). Arge kasutage tlemaarast joudu, valtige
keerme lekeeramist voi kahjustamist

- Avage ballooni ventiil. Veenduge, et koik Ghenduskohad oleks tihedad. Kasutage lekke
tuvastamiseks spetsialset aerosooli voi seebivet. Vajadusel pinguidage dhendusi.

- Arge kasutage seadet, kui sisteemis esineb lekkeid.

da soltuvalt

a voolikuotsa

POLETI SUUTAMINE JA REGULEERIMINE

Poleti siltamiseks ja leegi requleerimiseks toimige jargnevalt:

- Kéigepealt avage ballooni
(+: vastupdeva —: paripaeva).

- Vaikeste po\ellleja 4sja taidetud ballooni korral oodake méni hetk, et kogunenud 6hk saaks vélja
voolata.

- Siiidake lumi ares (komplektis oleva ohutu siiiitaja voi liltaja abil)

- Avage Kaepldemel ‘asuv gaasiventil,

- Leek poleb reguleeritud kor?usega kui gaasihooba ei kaitata. Kui vajutate saastuventiil hooba,
saate leeki korgemaks reguleer

- Luhiajalistel tdokatkestustel vabastage gaasihoob.

- Asetage poleti alali kaasasolevale polefl alusele.

- Valtige voolikute liigset keerdumist.

Jargige tahistatud

LOPETAMINE — POLETI SULGEMINE

- 66 Ioppedes suigege kdigepealt gaasiballooni ventii.
- Kaitage seadet nil kaua, kuni voolikutes olev gaas on IGpun palenud ja leek kustunud.

- Parast leegi kustumist keerake gaasiregulaator kinni

- Laske seadmel jahtuda. Juba lihiajalisel kasutusel vivad seadme teatud osad vaga kuumaks

minna.
- Votke seade lahti ja pakkige kokku ainult sis, kui see on I6plikultjahtunud.

[Hooldus ja ladustamine A@_®_|

Para conectar el dispositivo al recipiente de gas, proceda seguin se indica a continuacion.

- Asegurese de que todas las valvulas estén conectadas.

- Cerciérese de que la junta (entre el regulador de presion y el recipiente de gas, n.° 5, 6a) se
encuentra disponible y en buen estado. La junta puede hallarse - en funcion del modelo / pais
- en el empalme del regulador de presion, en el empaime de la bombona de gas o en ambos
empalmes. En caso de dudas rogamos se diria al distribuidor de gas de su region.

- Compruebe el estado del tubo flexible (3) y del regulador (5) cada vez antes de usar el aparato.
No utfce ningln tuboflexibl o reguladr qus prsent dteroros o sefales de desgaste.

- Una el regulador de presion (5) con la bombona de Ponga atencién a la correcta
direccion de ifo de a osca (s posible aue haya sy seglin el pais, normalmente a la
izquier
-Si ex\sle monte seguidamente el seguro de rotura del tubo flexible (4).

- Una la manguera del gas con el regulador de presion y con la empufiadura (2). Las roscas del
tubo flexible'y del empalme del tubo flexible son roscas a la izquierda.

- Monte el quemador en la empunadura.

- Apriete las uniones con la llave del quemador (8) que se acompafia. No ejerza una fuerza
excesiva, para no dariar las roscas o forzar el giro de apriete.

- Abra la vélvula de la bombona, Asegrese de que todas las juntas son estancas, Utilice para
lloun espray de deteccion de fugas o una slucian jabonosa. Dado efcaso, habrd que aprelar
las uniones.

- No utilice el aparato si el sistema no es estanco.

ENCENDIDO Y AJUSTE DEL QUEMADOR

Proceda de la siguiente manera para encender el dispositivo y ajustar la llama:
- Abra primero la valvula de la bombona, a continuacién la valvula de ajuste en el aparato. Ponga
atencion ala direccién de giro marcada (+: en sentido contrario a las agujas del reloj ~: en el
sentido de las agujas del relo).

- Sobre todo en caso de pequenos quemacores  con bombonas qus acaban deserrellenades,

hay que ssperarun poco de tempo, paa ue pueda escapar ol it encerrad.

- Enciendala llama en el b (conel
adjunto 0 mediante un encendedor iy gas)

- Abra més la vélvula de gas en la empuiiadura

- Si no se acciona la palanca de gas, se conservara la llama ajustada. Al pulsar la palanca de la
valvula de restriccion se genera una llama reforzada.

- En caso de breves interrupciones de trabajo, suelte Ia palanca del gas.

- Deposite el quemador siempre en la sujecion para el quemador suministrada.

- Hay que evitar los esfuerzos de torsion del tubo flexible.

FINALIZACION DE LOS TRABAJOS — DESCONEXION DEL QUEMADOR

- Cerrar primero la vélvula de la bombona de gas después del uso.
- No obstante, siga utilizando el aparato o no lo deposite hasta que se haya agotado la cantidad
restante de gas del tubo flexible'y se haya extinguido la llama.
- Una vez apagadala llama, cierre el boton regulador del gas.
- Deje enfriar el aparato, ya que algunas piezas del dispositivo pueden calentarse mucho incluso
jespugs de n uso muy breve.
~Dasmonte embalo ol parato dnicamente cuando ests frio

|Mantenimiento y almacenamiento

Liittizksesi laitteen kaasusilioon, toimi seuraavasti:
- Varmista, et kaikki ventilt on suliettu
- Varmista, etta tivisteet (paineenséitimen ja kaasusailion valissa, nro 5a, 6a) ovat paikoillaan ja
hyvass kunnossa, Tiliste vo olla toteutukesta ja maasta rippuen paineensazfimen litannésss,
kaasupulon itannéssa ta molemmisa ltannoiss. Kanny

Ty €€ Siadikaoia.
e BioguNEtc o Even KAEOTES Ohe O Bu)\ﬂlﬁE(
-BeBawBeite 6 n oteyavoroinon (4Eta&i Tov puBpioTr micon kai Tou Soxeiou uypaepiou Ap. 5a, 6a)
undpyet ka ot eval o¢ kakf Katdotaon, H oteyavoroinon uwops\ avéhoya pe T ékboan / xibpa -

et (3)ja séétimen (5) tila joka kerta ennen laitteen Kayttsa. Al kaytd vioittuneita tai
kuluneita letkuja tai saatimia,

- Yhdista paineensadin (5) kaasupulloon (6). Ota tallgin huomioon kierteen oikea Kiertosuunta
(maakohtaiset erot mahdollisia, yleensé vasempaan).

- Mikali saatavilla, asenna seuraavaksi \etkunnkkovarmnslus @
- Yhdisté kaasuletku () Letkujohdon ja letkuliténnén Kierteet
ovat vasenkatisia.

- Asenna poltin kidensijaan.

- Kirtaitoset mukana olevalla potinavaimel (9 Ala Kayta Kiristimiseen likaa voimag, jotta
Kierteet eiviit ylikierry tai vahingoit

- Avaa pullon ventiin. Varmista, et litokset ovat tvité. Keyta vuodonetsintasprayta tai
saippualiped. Kiristd litoksia tanvittaessa.

- Al kiyté laitetta, mikali rjestelma ei ole tivis.

POLTTIMEN SYTYTTAMINEN JA SAATAMINEN

Toimi seuraavasti, kun haluat sytyttaa laitteen ja saataa liekin:

- Avaa ensin pullon venttil, stten latteen i. Ota tallsin
(+: vastapéivin - myotapaivadn)

- Odota jonkin aikaa, kun polttimo on pien ja pullo on juuri taytetty, jotta litetty iima purkautuisi

ulos,

~Sytyale ! tai

- Avaa kadensuassa olevaa kaasuventtilia enemmén.

- Kun kaasuvipua ei kéytets, palaa séidetty liekki. Painettaessa sastoventtilin vipua liekki
voimistuu.

- Kun tyBskentely keskeytetaén lyhyeks aikaa, vapauta kaasuvipu.

- Laske poltin aina mukana toimitetulle poltintelineslle.

- Letkun vaantymist tulee valtta.

TOIDEN LOPETTAMINEN - POLTTIMEN SAMMUTTAMINEN
- Sulje kéiyton jalkeen ensimmaiseksi kaasupullon venttii

1 idAnC aepiou r kal OTiG B0 CUVBETELS.
AneuBuvBeite oe nsplmwun ayigiBohiac otov Tom6 oag s aepiou.

Kako biste priklju¢il uredaj na plinski spremnik, postupite na sljedeci nacin.

- Prije pocetka rada provierite jesu i svi ventili zatvoreni

~Provierite jesu li brtve (1zmedu regulatora tiaka i plinskog spremnika, br. 5, 62) postavliene i u
dobrome stanju. Briva se - ovisno o izvedbi / Zem\a( moze nalaziti u pﬂkljucku naregulatoru tlaka,
u prikljuéku na plinskoj boci ili u oba priklju¢ka. Ako niste sigurni, obratite se vasem

A Keszu\eket a kovetkezképpen csatlakoztassa a gazpalackhoz
1626djon meg réla, hogy valamennyi szelep be van zarva
~Gyaadion mey arl, hooy a omitds be van szereive (a nyomésszabélyz6 és a gaztartdly
Kbzott, 5a, 6a sz.) és J6 allapotban van. A tomités - valtozat / orszag szerint - anynmasszaba\ym

rgoveu plmom

~ENéyyete Ty xat XaBe popd nxefion
™G ouokeuric. Mn )(pnmuanolsns e0kapnTo owhiva 1 pUBMIOTA, £4v autad rmpuuumlouv ZHIJIE( n
onpieia Bopdc.

- ZuBEate 10 pUBRIOT migan (5) He T giaAN agpiou (6). MpoaE€re e6 yia ) owotr KateyBuvan
TEpIOTpOgI|c Tou anelpuyaroc (duvaréc dlagopés avdhoya e T Yipa, awnem apioTepd).
- Edv udpyel aog

_EUvbEOTE YoV SLKGHTTO SAAVG e £ PUBHOTH MEQTC Kal Hé T XHPONGBA (2). Ta OMElpHaTa ToU
£haoTikoU owMVa Kal TG GUVSEONG EUKAUTTOU GV Eival apIOTEPGOTPOga.
- ZuvappohoyAoTe 1o ¢Aoyoauhd ot xeipohaBr.

- ZgiEre Tic oUVBEDEIG pE Aetoto Kheidi 6 (8).
ua iny ogiEete ungoNid ) va n poKaMEQeTe i o onelpuya

unepBohi} Sovapn, Gote

jeva (3)  regulatora (5

ili vegu\a&ov na kouma postoje ostecenja ili traguva%a

~Spojie regulator tlaka ()  plinskom bocom (6). Pazite pntom na ispravni smjer okretanja navoja
(ovisi 0 zemlji, obino je ljevi).

- Montirajte zatim zastitu protiv lomljenja crijeva (4), ako postoji

- Spojite plinsko crijevo s regulatorom tlaka i rugicom (2). Navoji na crijevu i nprikljucku za crijevo
su ljevi navoji

- Montirajte plamenik na rugicu.

- Pritegnite spojeve prilozenim Kjuéem za plamenik (8). Ne koristite prekomjernu silu, da ne biste
previse okrenuli navoje | ostet i,

- Otvorite ventil na boci. Provierite jesu li svi spojevi zabrtijeni u tu svrhu upotrijebite sprej za trazenje

be uredaja. Nemojte koristii crijevo

A ! b - s ' ! €

VEOU 01 GUVBEDELC.
- Mn XprotHoToteite T ouokeur edv voplete 6Tt To aUoTja Bev Elval oTeyavo.

ANAQAE=H KAI PYOMIZH TOY OAOrOAYAOY

AxohouBiiote Ty efic Sladikaia, Yia T aVAGAEEN TG OUOKEUG Kot yid Vol pUBRIGETE T QAOYa.
- AvoiEre nptta tn BakBiba giGANG 0T uvéyeia tn BaABiba pOBpianG ot auoKevr, Mposere 66 Ty

~Kupitx; 0TOUC tkpouc GAOYOaUNOU K e NG YEpIOWEV LGN MpETEl va MepIuEvete Aiyo, ote va
iropeivaBigoye o raySeuyévocaigac.
waye

us £va 1600 avaQMEENC aepiov).
- AvoiEte Kt iMo ) BaABida azpiov ané  xetpohapi.
~Xupi v vepyoroion ou oyhod cepiou Bl n publuauEun ghoya. 3¢ ison tou oghoi

a\Bida v
-SE a0VIojeq émmnic spyaoioc Gpiertto pogioa agpio.

- AmoBerer N anédong
o " npénel 6

TEPMATIZMOZ TON EPFAZION - ZBHZIMO TOY ®AOTOAYAOY

e pron va deverempara B e i cpio.

 Anha litoen olla kiymrissé uiterkin i Kauan, kunnes etkussa el oleva aéra on
Kéytetty loppuun ja liekki on sammunut.

- Sule liekin sammuttua kaasusétimen nuppi.

- Anna aitteen jaahty, koska tietyt latteen osat voivat olla hyvin kuumia lyhyenkin kaytén jalkeen.
- Pura a pakkaa ainoastaan jashtyneend.

[Huolto ja siilytys

™ oUoKeUr y vy omouva in
UTOAEITOyIEVn M006TTa a€piou amd Tov EVKaTTo R kel oprioein w)\éva
Metd a6 10 Briai0 TG pAGyag, KAEioTe 1o Kougi pUBpIanG aepiov.

THIHATA TG OUOKEVNG. oV TP

axGa Kot peté and obviopn yerion.
H dynon katn

16v0 € KpUa Kandotaon,

|Zuv1'|’[pnor| Kal amoOrjkeuon ®—|

ili otpinu sapuna. Eventualno pritegnite spojev:
- Nemojte Koristiti uredaj ako sumnjate da sistem propusta.

PALJENJE | PODESAVANJE PLAMENIKA

Postupite na slijedeci natin, da biste upalil uredaj i podesili plamen.
- Prvo otvorite vemn na boc, a zatim regulaciski venul na uredaju. Pri tome pazite na strelicu koja
pokazuje smier oetana (v u smjerd suprotnom od kazalke na sat 1 u smjeru kazalje na

i1y s\ucau manjih plamenika i svjeze napunjene boce, kratko pricekajte kako bi izasao sav

Zanoreni 2ok,

- Zagalt plamen na donjem rubu otora plamenik (pomocu iporudenog sigurosnog upalaca
ii plinskog upaljaca).
Dedzing civorto pisk ventl na ukohvaty,

~Radni plamen ostaje sacuvan kada ne stiscete rutiou za plin. Priikom stiskanja poluge Stednog
venila nastaje pojacani plamen.

- Kod kracih prekida rada otpustite ruticu za pin.

~Odiazite plamenik samo na isporuceni stalak.

- Izbjegavajte opterecenja uslied zakretanja crijeva.

ZAVRSETAK RADA - ODLAGANJE PLAMENIKA

~Nakon uporabe prvo zatvorite ventil na plinskoj boci,

- Medutim, korisite uredaj jos tako dugo odn. ne odlaZite ga dok se ne potrosi preostala koligina
plina iz crijeva i plamen se ugasi.

- Nakon gasenja plamena zatvorite gumb za regulaciju plina.

- Ostaviteurecaj  se ol er s zvies djelvi rdsja ves pi veomalatkom koriter mogu
vrlo zagrijati

- Uredaj demontirajte i pakirajte samo kada se ohiad.

|odrzavanje i &

palack vagy mindkét lehet. Kétség
esetén forduljon a regionalis gazkereskedjéhez
- A6mI6 (3) és a szabalyzo (5) allapotat a készilék minden haszndlata eltt euennnue Ne haszndljon
olyan tomiét vagy szabélyz6t, amely sériiléseket vagy elhasznalddési jeleket mutat.
-C Itt ugy)euen a mene( megfelels

énti elter Altaldban b
- Ha van, ezt kévetéen szereue fela mm\émves blz\csnekut (4).
agaztbmiét a

(2). A toml6vezeték és a
lcmlocsaﬂakozas menetei balmenetesek.

- Szerelje fel az égét a fogantydra.
- Huzza meg a csatlakozast a mellékelt égdkulccsal (8). Ne fejtsen ki tulzott er6t, hogy a menetek
ne csavarodjanak til és ne sériljenek meg.

- Nyissa ki a palackszelepet. Gy6z6djén meg arrél, hogy valamennyi csatlakozas tomitett. Ehhez
hasznaljon szivargaskeresd sprayt vagy szappan-lugot. A csatlakozasokat esetleg utén kell

(zni.
- Ne haszndlja a késziiléket, ha a rendszer tomitetlen.

AZ EGO MEGGVUJTASA ES BEALL[TASA

lang &hoz az aldbbiak szerintjarjon el:

- Eloszor a palackszelepet, ma]d aZl kovemen a késziiléken talalhato bedllito szelepet grl‘ssa Ki.
Itt Ggyeljen a bejelotforgasi ranyra (+: az Gramutato jarasaval ellentétesen —: az orajéras

- Féleg l‘ﬂsebb ‘6g0knél és frissen toltott palacknal varjon egy Kicsit, hogy a bezart Ievego ki (ud]on
aramolni

- Alangot l Ujtsa be (a mellékelt bi: ji gyGjtoval vagy

~Nyissa S iovanh & gazsze\epel atogantyin.

‘gézkar hasznélata nélkil megmarad a beallitott 14ng. A takarékossagi szelepkar megnyomasa

esetén erésebb lang keletkezik.

- Rovid munkamegszakitasoknal engede el a gazkart.

- Az égét mindig a mellékelt égéaldtétre helyezze le.

- A t6ml6 forgd igénybevételét el kell kerdini.

A MUNKA BEFEJEZESE - AZ EGO LEALLITASA

- Haszndlat utén elgszor a gézpalack szelepjét kell elzarmi.

- Akésziléket azonban olyan sokdig kell hasznalni,iletve nem szabad hamarabb letenni, amig a
maradék gézmennyiség a tomiGbel el nem !ogyol( &5 a lang el nem aludt.

- Alang ialvasa utén zarja be a gazszabélyzo fejet.

- Hagyja lehini a készileket, mivel bizonyos készilékelemek mar révid hasznalat utan nagyon
felmelegedhetnek.

- Csak lehilt allapotban szabad szétszerelni és becsomagolni.

|Karbantartas és tarolas A@_®—|

AUSWECHSELN DER GASFLASCHE

- Die Gasflasche darf nur im Freien und fern von allen Ziindquellen und anderen Personen
gewechselt werden.
- SchiieBen Sie das Flaschenventil und das Geréiteventil
- Falls das Gerét in Betrieb war, prifen Sie, ob die Flamme erloschen ist und lassen Sie das Gerét
_ volstandig abkhlen
hrauben Sie den Gasregler ab und entfenen Sie diesen.
~ Gehen Sie wis im Abschnitt ‘Anschiuss an eine Gasflasche' vor.

Reinigen Sie das Gerét regelméBig mit einem trockenen Tuch. Verwenden Sie keine aggressiven
Scheuermittel und keine Losungsittel oder Benzin.

ALLGEMEINE WARTUNG

- Das Gerét ist wartungsfrei,

- Die Dilse bedarf keiner Reinigung.

- Keine Anderungen am Gerét vornehmen.

- Reparaturen drfen nur von
Hersteller in Verbindung. Adresse siehe Rickseite:

LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN

- Beim Nichtgebrauch lagem Sie das Geréit an einem sicheren, kiihlen, trockenen und gut
belifeten Ort, auBsthalo dr Reichwote von Kindern.
d nie einer Temperatur tiber 50°C aussetzen.
~Wird das Gerst Iangere Zeitnicht genutzt oder wird es transportiert, muss der Gasbehélter immer
 abgeschraubt verden
in

werden, bzw. set: ie sich mit dem

on isie u fiillen. Das
au! unsachgemaBe Weise kann zu schweren Unfallen fiihren.
- Grundsétzlich sind die nationalen Vorschriften fir den Transport und fiir die Lagerung zu

RECYCLING

Nicht mehr gebrauchsfahige Gerite zum Recyceln bei einer Wertstoffsammelstelle abgeben.
Nicht mit dem Hausmiill entsorgen. Weitere Informationen erhalten Sie bei der dafiir zustandigen
BeNorde. Entsorgen Sie die Verpackung in Ubereinstimmung mit dem Materialtyp sowie den
Grlichen, in Ihrem Gebiet geltenden Vorschriften.

CHANGING THE GAS CYLINDER

- The e g2 cylnder may be changed ony i the open, el away rom sources of gnton and ther

- Blose the cylinder vaive and the appliance vave.

- Ifthe appliance was in use, ensure that the flame ha letely exti let
cool down completely.

- Unscrew the gas regulator and remove it

- Proceed as described in the section ‘Connecting to a gas cylinder'.

Clean the system regularly with a dry cloth. Do not use aggressive cleaning agents, solvents or
petroleum spirit.

General Maintenance

- The machine contains no user-serviceable parts.

- The injector does not reqie cleaning.

- Do not modify the appliance in any way.

- Repairs may only be carried out by a competent person. Otherwise contact the manufacturer.
See the address at the back of the manual.

STORAGE AND TRANSPORT

- lhe bumeris ot to b used over longer periods, keep t at a safe,cool,cry and wel-ventiated
place out of the reach of childrei

-~ Proteot he gas eyinir rom Sunlight and never expose it o temperatures above 50°C

- The gas tank must be detached if the bumer is not to be sed over longer periods, or f it is to
be transported.

- Reusable tanks must always be refilled at authorised companies. Improper refillng can lead to
serious accidents,

- Ingeneral,a national regulations regarding operation, transportation and storage must to be

RECYCLING

Worn out tools must be recycled at a suitable recycling facilty. Do not dispose of i the household
waste. For further information contact your local authority. Dispose of the packaging material
according to the type of material and accordingly to any local regulations.

REMPLACEMENT DE LA BOUTEILLE DE GAZ

- Labouteilede gaz ne doit tr remplacée qu'en pli i et loi des sources dallmage et s
autres personnes.

- Fermez la soupape de la bouteille et la soupape de 'apparel.

- SiT'appareil était en fonctionnement, controlez que la flamme est bien éteinte et laissez Iappareil
refroidir complétement.

- Dévissez le régulateur de gaz et enlevez-le.

- Opérez comme au paragraphe “Raccordement 4 une bouteille de gaz".

NETTOYAGE

Nettoyez régulié I'appareil a I'aide d' - N'utilisez ni récurant caustique, ni solvant
ou essence.

MAINTENANCE GENERALE

- L'appareil ne nécessite aucun entretien.

- La buse ne nécessite aucun nettoyage.

- Ne pas effectuer de modifications sur lappareil.

- Les réparations ne doivent étre effectuées que par des ateliers spécialisés ou mettez vous en
relation avec le fabriquant. Adresse, voir au verso.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE TRANSPORT

- Conserver 'appareil \orsqu il st pas utilisé dans un endroit sécurisé, frais, sec et bien aéré et
hors de ponee de»s enfantt

- Protégerla d il et ne I'exposer a une
a50°

- Lorsque I'appareil n'est pas utilisé pendant longtemps ou lors de son transport, le récipient de
gaz doit étre déconnecte.

- Les récipients réutilisables ne doivent étre remplis que par des entreprises qua\mees agréées.
Le remplissage de fagon non conforme peut étre & l'origine d'accidents gra

- En général, respecter les réglementations nationales concernant le lranspon e stockage.

RECYCLAGE

Remetre les apparei -
pas jeter dans les déc
des autorit y

~ les aun centre d de matéraux pourlerecyclage:Ne

aupres
on le Iype e matéria e conformémant aux

prescriptions locales = dans volre sons.

CMSIHA HA FA30BATA BYTUIIKA

- aS083Ta TR co el RO & OTKPATO 4 AN O SCAGKEM HSTOMHLJ a Sanasae
" Apym

- 5405paTo bewuna wa byrwara  sexTa va ypega.

K0 CTo paborih c JpoRa, MPOBePeTe, AAT INAMBKLT & i  octasere ypepa i wscre

- Orawrere perynaropa 3a rasa i ro 0TcTpaHeTe.
- MIpoLeAupaliTe KAKTO B paspen ‘CEbP3BaHe Kb as0a byTUNKa'

I'IO"MCTEAHE

cyxa kepra. He

ypepa p arpecusHy a6pasvBHI NOYMCTBALM
cpeAcYBa PaaTBODHTENM WA GeHanH.

A NOAAPBXKA
- VBT He Ce HyXaae oT NOAAPLXKKE.
- [103aTa He Ce HyXAae OT NOYUCTBAHE.
- [lave ce mm,pmaar aMeHeHNs Ha ypepa.
~Pemormn ga cano ot cepaman D
ADECHT & NOCOeH Ha OGpaTHATa CTpaH.

YC/I0BUS 3A CbXPAHSAIBAHE U TPAHCMOPTUPAHE

- Koraro He uanonasate ypesa, ro ChxpaHsBaiiTe Ha 6e30nacko, XNaHo, Cyxo U A06pe NpOBETPABaHO
MACTO, M3BBH 06Cera Ha Jea.

- MageTe razosara 6yTHNKA OT NPSIKA CTLHHEBA CBETAMHA M HUKOFA He 5 U3NAraiiTe Ha TeMnepaTypa
Hap 50°C.

- AKO ypeabT pente i npn

058 i Ce OTCbo.

pe3epaoap BuHarm

VYMENA PLYNOVE LAHVE

~Plynové Iéhev se smi vymériovat pouze na volném prostranstvi a v dostatecné vzdalenosti od
Zépainh 2d0[ 3 eventueié priomnych oso
- Zaviete lahvovy ventil a ventil pristroje.

- Pokud byl pristroj v provozu, zkonlro\ulte‘ 2da zhas! plamen a nechte pistroj Gping vychladnout.
- Odsroubujte regultor plynu a odstrarite jej

ostapule le Sopisy  acktave Prmcient pynove lahve’.

Pnstrol pravideln Gistéte suchym hadrem. NepouZiveite 24dné agresivni abrazivni prostiedky a
Zadna rozpoustédia nebo benzin.

VSEOEECNA UDRZBA

- Piistroj v podstaté nevyzaduje Zdnou Gdrzbu.
~Tryska nevyzaduje z4dné Gisténi.

- Neprovadgjte na pristroji zadné zmén

~Opravy se smi provést pouze v odbornych dilndch, pop. zkontakiuite vyrobce. Adresa viz zadni

PODMINKY PRI SKLADOVANI A PREPRAVE

- Pk neni pisoj pouzvin, e e na suchém, chadném & dobfe véraném misé, mimo dosah

F\ynovou Iahev chrafte pred slunecnim zéfenim a nevystavuite ji nikdy teplotam nad 50°C.

- Pokud nent pfistroj delsi dobu pouzivan nebo je prepravovan, musi bjt plynova nadoba vidy
odsroubovéna.

Vra(ne nadoby je nutno pinit pouze v aumnzovanych odborych provozovnch. Opakované

" b TOBTOPHOTO Muione 1O HoRALIENEH Halw OXE p,a  Ronogo A0 Towia sTonony
- BMHaru TpAGea Aa ce cnagsar

VpegTe, KOATO He MOTaT 42 Ce WaNoN3BaT NoBeYe, 43 Ce MPEAABAT 32 PELUKTMaHE B NYHKT 3

E Zplsobem maze vést k t&zkjm nehodam.
cspeKlto ZAsadné predpisy pro preprav a skiadovan,paing v zemi

RECYKLACE

Piistroje, kieré jiz nejsou pouzitené, odevzdejte k recyklaci ve sbémé druhotnjch surovin.

MOXETe £ MONy4UTe B KOMTIETEHTHATa 3a T0Ba CNyXGa. OTBRET ONAKOBKATA CLOBPAIHO THNa Ha
VaTepUaNa, KAKTO H CbOBPa3HO HECTHHTE NPSATACHI, KOTO BT Bb8 BaLLWA PErVIOH.

fako Komuniirt odpad. Dald infarmace Ziskile u prishuéncho Spravaino organu.
Obaly kil v souladu s typem materilu a mistnim precpisy.plainji ve Vasi oblast,

UDSKIFTNING AF GASFLASKEN

- Gasflasken mé kun udskifes i do i og vask fa all anteendelseskider og ancre personer.

- Luk flaskeventilen og ventilen pa apparat

- Hvis apparate har veret i, kal man konlm\lere om flammen er slukket, og man skal lade
apparatet afkole hel

- Gasregulatoren s of og fiernes.

- Folg anvisningeme | afsnittet “Tilslutning tl en gasflaske”.

Apparatet rengores regelmasssigt med en tor klud. Der mé ikke anvendes aggresive skuremidler
og ingen oplosningsmidler eller benzin.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

- Apparatet er vedligeholdelsesfrit
- Dysen kreever ingen rengoring.
- Derbor ke forstages nciger ved apparatet,
mékun udfores eller man bor kontakte producenten. Se adressen
" pa bagsiden.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER
-Nar apparatt e er i brug, skal det opbevares pé et skker, kit sted uden for boms

|
>

Catkonsa beskyttes mod direkte sollys og mé ikke udszettes for temperaturer over 50° C.
- His apparatet ikke bruges i lzengere tid eller det transporteres, skal gasbeholderen altid vaere
skruet af.

- Flervejsbeholdere ma kun fyldes af autoriserede fagvirksomheder. Genfyldning pa ukorrekt
méde kan fore ti alvorlige uheld
- Principielt skal de nationale forskritter for transport og opbevaring overholdes.

GAASIBALLOONI VAHETUS

- Gaasiballooni tohib vahetada ainult vabas 6hus, eemal mistahes sittimisallikatest ja teistest
inimestest.

- Sulgege ballooniventiil ja seadme ventii

- Par'?s( seadme kasutamist kontrollige, el leek oleks kustunud ning oodake, mil seade on tielikult
maha jal

- Keeraﬂe gaasiregulaator lahti ja eemaldage see.

- Edasi juhinduge peatikist “Gaasiballooni ihendamine”.

PUHASTAMINE

Puhastage seadet regulaarselt kuiva lapiga. Arge kasutage puhastamiseks agressiivseid
kiidrimisvahendeid, lahuseid ega bensiini.

ULDINE HOOLDUS

- Seade on hooldusvaba.
- Dis ei vaja puhastamist.

- Seadet ei tohi imber ehitada ega muuta.

- Laske seadet remontida ainult kvalifitseeritud t3kojas vai votke dhendust tootja esindajaga. Vt
aadress poordel.

LADUSTAMIS- JA TRANSPORDITINGIMUSED

SUSTITUCION DE LA BOMBONA DE GAS

- La bombona d en un espacio abi y alejad 1 clase

KAASUPULLON VAIHTO
saa vaihtaa vain

de fuente de ignicin y de otras personas.
- Gierte la vlvula de la bombona y la valvula del aparato.
- Si el aparato estaba en que la llama se ha extinguido y deje enfriar
completamente el aparato.
- Destornille el regulador de gas y quitelo.
- Proceda como en el apartado ‘Conexidn a una bombona de gas’

LIMPIEZA

Limpie el aparato regularmente con un trapo seco. No utilice productos de limpieza agresivos,
ni disolventes o gasolina.

MANTENIMIENTO GENERAL

- El dispositivo no requiere trabajos de mantenimiento.

- Laboqilla no necesita limpieza.

 No ofecti cambios on ol Gispasitivo.

- Las reparaciones inicamente deben realizarse en talleres especializados o bien ponganse en
contacto con el fabricante. Consulte a direccion al dorso.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

- Hoidke mittekasutatavat seadet kuivas, puhtas ja hasti Shutatud ning lastele
kohas.

-K ; i i toime eest, Umbritse
3

gl oiinagitltada s0-C.
i

a.
- Taidetavaid balloone tohib téita ainult itud taite taitmine
V0ib pohjustada raskeid onnetusi.
~Transport ja ladustamine peab toimuma kooskdlas riklike nduete ja eeskiiadega.

TAASKASUTUS

Udtjente apparater skal afleveres til genbrug pé en i De mai med
almindeigt usholdingsatfld, Yderigere opiystinger fs hos de myndighed, vornderdette
sorterer. Bortskaf i 0g de geeldende lokale
forskrifter.

Gl seade tuleb viia metalli Arge visake seade(

. unlugar seguro, fresco, secoy bien ventiado
" fuera del alcance de los inos,

- Proteja la bombona de gas a presion de Ia radiacion solar y no o exponga a temperaturas
superiores a 50 °C.

- Si el aparato no va a ser utiizado durante un largo periodo de tiempo o va a ser transportado,
hay que destomillar siempre el recipiente de gas.

- Los recipientes e ser llenados or empresas especializadas
autorizads. Volver a relenarlo de un modo indebido puede acarear accidentes peligrosos.

v o un moc i o,

RECICLAJE
Los equipos fura de uso deben ser entregados para u rcicado en un punto de recogic do

- ja kaukana kaikista syttymisiahteist ja muista
henkiloisté.
- Sulie pullon venttili ja laitteen venttil.
- Mikal ol kyttany atta, arkista,onko ekl sammun. ja ana lattee gty téysin.
e in auki ja
IRy keppelsessa ‘Kaasupul\oon littaminer’

PUHDISTUS

Puhdista laite saannollisesti kuivalla liinalla. Al kéyta mitdan voimakkaita hankausaineita ja
liuottimia tai bensiini.

YLEINEN HUOLTO

- Laite ei vaadi huoltoa.

- Suutin ei vaadi puhdistusta.

4 tee muutoksia laitteelle.

- Muutoksia saa tehds vain ammattiverstaalla tai voit ottaa yhteytté valmistajaan. Osoite katso
takasivu.

SAILYTYS- JA KULJETUSEDELLYTYKSET

- Kun laitetta ei kéytetd, séilyté sita turvallisessa, vileassé, kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa,
poissa lasten ulottuvilta.

- Suojaa kaasupullo auringonpaisteelta ja i 50 °C lampotilala.

- Mikili laitetta ei kéyteta pitkaan aikaan tai sita kuletetaan, tulee kaasus&il kytked it

ANTIKATAITAZH THE QIANHE AEPIOY

-Houedn aeplov mptreran o avTikaBioTaTal J6vo O EEWTERIKG XWPO Kl HakpId and GNeq TICTEC
avaghegne k
Raciore h BaNBida pidhn Kbt 1n BeBibe cuorevic
- By neiTuon oy 1 QOKEU raw O Aetoupyi, eheyére st  ghéya et oo kt aghiote
GUOKEUR Vel KQUGDGE T
Z2fire 1 pubpionh aepli ko cnopaKpUVERE Tov,
- l

Ha "E9v8ean € i gidhn apiov”.

KAGAPIZIMOX

KaBapiCere Taxikd ) 0uokeur e éva oTeyvd mavi. Mn ypnotgiomoteite Suvarté kaBapioTikd, SiahuTikd.
i Bevtivn,

TENIKH ZYNTHPHIH

-H ouaKeu 8¢ ypetalerat ouvtrpnon.
~To akpoUI0 dev anartei kaBapioyo.

-Min etayere aMhayéc oy avorcur
-0

Séenje A @ @1
ZAMJENA PLINSKE BOCE

- Plinski spremnik zamjenjuite na otvorenom prostoru i na dostatnom rastojanju od svih izvora paljenja
i drugih osoba.
- Zalvorite ventil boce i ventil uredaja.

- ko o teda) tadio, provete e s pamen ugasio | pusi urede dase ptpuro flad

- Ponovo odvite regulator plnaii uklon

" BoRtupt Kb k. SHRlSvane na Ak bocy'.

CISCENJE

Redovno Gistte uredaj suhom krpom. Nemojte Koristii agresivna abrazivna sredstva za Giscenje
it otapala i benzin.

ouvepyela i mpénetva

e TovaTaokevaott, Hath Siedovon Ehéne oty miow mhevpé.

SYNOHKES ATIOOHKEYZHE KAl METAQOPAL
- ST nepimtwon pn xprong amoBKedeTe T GUGKEUR Ot €va aogals, 5pOCERS, OTEYVO Kal kahd
epIoyievo onieio EKTC epPENeac MBIy
- ! !

TGV ano Toug 50°C.

- Palautussalicn saa taytéa anoastaan
oi johtaa vakavi
Vioteatiotaen Kulttaessa 4 sanynaessa s oftaa huomioon kansaliset maraykset

KIERRATYS

laitteet on Ala havita

olmepriigi hulka. Lisateavet ko gum\spunktlde kohta saate kohalikust
{adimevebfimast. Sorigs pakend matafal [rgija visake see &ra kiii [&imekditusreeglte
kohaselt.

bles. No elimine el a drd
rpsipleiion competentes. Elimine el embalaje en g i Ilpo e materl, asi como
segin las norms vigentes de su zona.

ukana, Lisatietoja saat asiasta vastaavalta taholta. Toimita pakkaus jétehuoltoon
materiaalin mukaisesti seki alueellasi voimassa olevien sédnndsten mukaisesti.

B

e
néva to Soxeio apiov.

~Ta enavaxpnaiwomotioiya Sogeia mpéne va yepilouy amoKMETIKG Ao e£0uTIOBOTUEVE ExdikéC
neipioeic H navariguon ue akaredino Tocr ropelva odnyroet o oofpd aruge,
~Katd pdon npénetva tpov ¥10 T HETApOpd Kt Yia T

ANAKYKAQEH

Mapadiote ¢ ouoKeUEC: Mny
T anogpitete adi e Ta owaka anoppipara. Oa hdere nzpun’zpm nxqpownplu ot avrioToiec

10X60UTEC OToV
wno 0ag mpodilaypagec.

OPCE ODRZAVANJE
- redaj ne zatjeva orzavani.
~Sapnica ne zahtijeva G
- Ne provodie. mkakve \zm]ene ‘na uredaju.
ke smiju izvodit radionice, Adresaje navedena
straga.

UVJETI SKLADISTENJA | TRANSPORTA

-Usiaj ek nekonslen]a uredaj skiadisite na sigumom, hladnom, suhom i dobro prozragenom mjestu.

van dohvat:

Piinsku bocy cuvajle od sunéevog zratenja i nikada ja ne izlazite temperaturama iznad 50°C.
ko se uredaj ne koristi duze vrijeme i ako se anpevni, pinad spromilk 58 aviek mors ocvil

- Visekratne spremnike smiju puniti samo oviastene strucne twrtke. Nestruéno ponovno punjenje

moze izazvali teske nesrece.

- Moraju se postivati nacionalni propisi u svezi s transportom i skladistenjem.

RECIKLIRANJE

Uredal ke seisen mog kst i reilrania redaft z miest 22 prikulan sorsivih
tvari, Nemoite ih bacati u kucno smece. Dodatne informacile mozete saznat od nadlezne komunalne
sluzbe. Ambalazu zbrinite prema vrsti materijala sukladno vasim vazecim lokalnim propisima.

A GAZPALACK KICSERELESE

- Agézpalack kizarolag a szabadban és tavol minden gyGjtéforréstol és egyéb személyidl cserélhet
ki

- Zarja be a palackszelepet és a készilékszelepet.

-Ha a készlléket hasznalta, ellendrizze, hogy a léng Kialudt-e és hagyja teljesen lehdini a
kesziléket.

- Csavarozza le a gazszabalyz6t és tévolitsa el.

- A Csatlakoztatas gazpalackhoz fejezet szerint jérjon el.

TISZTITAS

A készilék burkolatét rendszeresen széraz ronggyal tisztitsa meg. Ne haszndlion sdrolGszert,
oldoszert, vagy benzint.

ALTALANOS KARBANTARTAS

- A késziilék karbantartést nem igényel.

- A fiivoka nem igényel tiszlitast.

-Ne ha]lson végre modosiasokat a késziléken

- Javitasol ill. Iépjen
a hatoldalon ta\aua

TAROLASI ES SZALLITASI KORULMENYEK

- Akészilléket biztonsagos, hiivs, szaraz és j6l szelléztetett helyen trolja, amikor nem hasznalja,
ahol gyermekek nem érhetnek hozz:
- Agazpalackot kozvellen napsugarzasidl védeni kell, soha ne tegye ki 50 °C folott homérséklet

agyartoval. Az

-Haa készu\éket hosszabb ideig nem hasznalja vagy szallita azt, ugy a géztartalyt mindig e kell
csavarozni

- Aiabbobl tartlyokat izirslag ere jogosult szakizemek Bthetk meg. A szakszertle Giratotés
stlyos balesetekhez vezethet

- Alapvetéen be kell tartani a szallitsra és trolésra vonatkozo nemzeti szabélyokat.

UJRAHASZNOS[TAS

Amarnem adjale G itas c&ljabol feleld gy Gité!

atémaert felelds
Neiosagd oot A e hpusénak e @ nolyy orszéges szabélyezésoknak megfeleléen
artalmatlanitsa a csomagolést.
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IS Notkunarleidbeiningar |  [IT_ Istruzioni per I'uso | [LT Istruzioni per I'uso | |Lv  Naudojimo instrukcija | [NL Gebruiksaanwijzing |  [NO Bruksanvisning |  [PL Instrukcja uzytkowania | [PT Instrugdes de uso |  [RO Instructiuni de utilizare |  |RU WHcTpykuum |  [SE Bruksanvisning | [SI Navodila za uporabo |  [SK Navod na pouzitie | [TR Kullanma Kilavuzu
Mikilveegt: Lesid pessar notkunarleidbeiningar vandlega til pess ad fa Importame' Leggere il le d’uso quisi Svarbu: pries prijungdami dujy rezervuara atidziai perskaitykite naudojimo Svarigi! Pirms gazes balona pieslégSanas uzmanigi izlasiet So Lees deze door zodat u met het toestel thg Les bruksanwsnmgen og gjor deg kjent med apparatetfar du kobler Wazne: Przed przylaczeniem pojemnika z gazem nalezy uwaznie Importante: Leia atentamente este manual de instrucdes para se Important: Cititi cu atentie acest manual de utilizare pentru a vé familiariza BaxHo! BHMMaTenbHO NpoYMTaTe [aHHYI WHCTPYKUMIO MO Viktigt: Las noga igenom denna bruksanvisning for att bli fértrogen med Pomembno: Preden boste priklopili jeklenko za plin, skrbno preberite Délezité: Tento navod si pozorne pregitajte, aby ste sa oboznamili s pri- Onemli: Gaz kartusunu baglamadan énce cihazin kullanimina hakim
allar upplysingar um taekid adur en bid festid gasilatid vio. Geymid io pri del gas. i ja i ipazinkite su prietaisu. I$ ite i ija, kad ekspluatacijas instrukciju, lai iepazitos ar iekartas funkcionéSanu. vertrouwd bent voordat u de gascontainer aansluit. Bewaar de pl yta¢ niniej; i j ¢ si i familiarizar com o aparelho antes de ligar o recipiente de gas. Guarde cu aparatul inainte de a racorda recipientul de gaz. Pastrati npexpe uem aggregatet innan gasbehdllaren anslutes. Spara bruksanvisningen s3 att navodila za uporabo, da bi se seznanili z napravo. Skrbno shranite strojom este skér, ako pripojite plynovu flau. Tento navod uchovajte, olmak amaciyla bu kullanma kilavuzunu dikkatle okuyun. Bu kilavuzu,

leidbe

ingarnar til pess ad geta lesid peer aftur.

& Vidvorun heitt @ = Notid @ = Lesid notkunar-

la
Conservare Ie |struzmn|, per poterle consultare nuovamente.

= Attenzione molto @ = Utilizzare = Leggere le istru-
caldo occhiali protet- zioni per 'uso
tivi

ir
galétumete véliau perskaityti i$ naujo.

@ = Naudoti = Perskaityti
apsauginius naudojimo
akinius

Uzglabajiet instrukciju, lai varétu to izlasit no jauna.

= Uzmanibu — Lietojiet Izlasiet
karsts! aizsargbrilles lietosanas

zodat u hem indien nodig opnieuw kunt raadplegen.

A = Opgelet heet = Beschermbril @ = Gebruiks
dragen aanwijzing lezen

sI|k at du lett kan slé opp i den.

& = OBS! varme

bruk = les bruks-
vernebriller anvisningen

je, aby moc ja p

& Uwaga, gorace

ytac ie w razie

Stosowaé = Prosimy
okulary przeczytaé

%
instrukcie obstugi

este manual num local seguro para futura consulta.

Atencao quente = Usar 6culos de Ler o manual
protecgéo de instruges

pentru a-l putea citi din nou.

& - Atentie fierbinte!

= Purtati ochelari Gitifi Instructiunile
de protectie de utilizare

ana
NOAICOBAMHSATL Ta30BbIA 6anfoH. COXpaHWTe MHCTPYKUMIO ANs

NOCTIeAYIOWEro YTeHus.
e = pe i
sawwTHble @ PYKOBOACTEO N0

&:C :
ropsio!

den kan Idsas pé nytt vid behov.

& Varning varm @ = Bar @ = Lés bruks-
skyddsglasdgon anvisningen

navodila, da bi jih lahko znova prebirali.

Pozor - vrote Nosite zas¢itna Preberite
ocala navodila za

aby ste doiiho mohli kedykolvek nahliadnut.

A = Pozor - hortice = Noste ochranné = Precitajte si
4 okuliare navod na

daha sonra basvurmak iizere saklayin.

= Dikkat! Sicak. Koruyucu = Kullanma
gozliik takin kilavuzunu

instrukcijg instrukeiju ochronne OYKM aKcnnyarayumn uporabo obsluhu okuyun
|Bryggisleidbeiningar |  [Avvertenze per la sicurezza |  [Saugumo nurodymai |  |Drosibas noteikumi | |veiligheidsvoorschriften |  [sikkerhetsinformasjon |  |Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa |  [Indicacdes de seguranca |  [Instructiuni de siguranta | |VKa3a|-|m| Mo TexHuke 6esonacHoctn |  |Séakerhetsféreskrifter | |Varnostna navodila |  [Bezpeénostné pokyny | [Emniyet uyanilan
Radstafanir adur en glasflaskan er fest vid Operazioni da esequire prima di collegare la bombola del gas Priemonés pries dujy baliono prijungim: Pasakumi pirms gazes balona Maatregelen voor het aansluiten van de gasfles for tilkobling av Srodki zaradcze rzed laczaniem butli z gazem Medidas antes da ligacao da garrafa de gas Masuri necesare inaintea conectarii buteliei Atgiirder fére anslutning av gasflaskan Ukrepi pred jucitvijo jeklenke za plin [o] ia pred pripojenim plynovej flase Gaz kartusu baglanmadan 6nce alinmasi gereken unlemlev
- Notid einungis flat/brennarahluta sem lyst ev - Utilizzare esclusivamente le bombole/componenti del bruciatore descritti laudokite tik aprasytus rezervuarus / degikliy dali - Gebruik uitsluitend de beschreven container/branderdelen. - Stosowat wyfacznie opisane pojemniki/czesci painikowe. - Utilize exclusivamente os recipientes/componentes do magarico descritos. - Fo\nsm numal rempueme\e [ arzétoarele descrise. ~Uporabljajte izklju¢no opisant

- Notkun féta/brennarahluta, sem ekki er meelt med, getur verid hasttuleg.

- Notid einungis varahluti sem zetlast e til ad séu notadir.

- Festio aldrei glerflésku vid an bess ad lesa medfylgjandi leidbeiningar.

 Adur on pid 10516 gaSIALD vid skul pid ganga Uf skugga um a6 péttingin (4 mil prystistills
og gasilatsins) sé il stadar og i lagi.

- Notio ekki teeki sem er med skemmdurm eda slitnum péttingum. Notid eki teski sem er med leka
eda skemmt eda virkar ekki samkvaemt fyrirmaslum.

- Gangib ur skugga um ad slangan sé ekki skemmd.

- Aldrei ma taka teeki me skemmdan hiuta i notkun.

- Skiptid um eda festid glasfloskuna & vel loftraestu sveeds, helst Gti vib og i fiarlegd fra Sllum
hugsanlegum kveikjugiofum, s.s. opnum eldi, logum, rafmagnseldunarbinadi og | fiarlzegd fra
80rum einstaklin

- Lokid stilinum & handfanginu 46ur en gasflaska er fest vid.

- Gangid tr skugga um ad il samskeyti séu pétt og getio bess ad gaspétt tenging sé ti stadar
4ur en kveikt er & brennaranum.

- Ekki ma reykja pegar gasflaskan er fest vid. Farid efti leidbeiningum fyrir skiptingu flats
Samsetninguna skal alltaf hefla med pvi ad koma gasilatinu fyrir.

- Getio bess ad gasflaskan hitni ekki eda slongumar brennist. Skiptid um visbotarbinad ef port
erd

Notkunaradstzedur
~Komid taekinu banmg fyrir ad bad geti ekki fall il hlidar eda nidur,
- Til ad koma i veg fyrir vokvaleka skal einungis nota gasfloskuna i 168réttri stodu.
- Tzekid ma ekki nota nedanjar:
- Tzekid ma ekki vera naleegt mtagJolum (midstés, ofni, opnum eldi 0.5.frv.).
- Notid einungis i vel loftraestum rymum, og fara skal eftir reglum vidkomandi lands:
- vardandi medhdndlun brunalofts
- til ad fordast samansdfnun hzettulegs magns af dbrenndu gasi
- Teekio ma einungis nota i mikill fjarlaegd fra eldfimum efnum eda feitum efnum.
- Notid hiifdarfatnad sem er laus vié fitu.
- Geetid pess ad anda ekki ad ykkur gufum. vm Ioaunan/lnnu 4a6 nota sogbtnad.
- Vid I6dunarvinnu a alltaf a nota hiifdarglerat
- Pegar hié er gert & vinnunni skal alltaf loka Brennarahlutanum.
- Medan 4 notkun stendur skal ekki skilja lak\d eftir eftirlitslaust; ef loginn er slokktur getur
myndast gas en pad getur haft i for med sér
- Teekid verour altaf ad vera i fiarlzegd fra bormom 0g pess skal gzett a3 pau hafi ekki adgang ad

vi.
- Pegar nj gaslasker ot og tkider Kalt geur myndsst dstsdugur ogi sem sloknar efr

utta st
- Eftir notkun L'ﬂk\sms emmg ef um stutta notkun er ad reeda, mé ekki snerta brennarann til ad
koma i veg fyrir b
VARUB! ABgengilogir luti geta verid midg heitr. Haldid bérmun i farloga fr taskinu. Pegar
farid er fra taekinu skal alltaf loka fléskulokanum og verja taekid gegn oleyfilegri notkun.

Adgerdir ef um leka er ad rzzda

Ef gas losnar fra teekinu (gaslykt eda loftbélur myndast vid péttnipréfun) skulud pi strax loka
floskulokanum og fara ut med teekid 4 stad bar sem mikil reyfing er a loftinu og engir kveikjugafar
eru nélzegt, par sem haegt er ad finna lekann og fiarlzegja hann. Péttniprofun 4 teekinu skal
einungs framkvaema utandyra. Notid aldrei loga til a6 finna leka heldur notid Gda ti a8 finna leka
eda sapulodur! Fylgist med teekinu alveg pangad til allt gas er horfid.

FYRIRHUGUD NOTKUN / RETT NOTKUN

Petta er 6flugt tlrbolédunarsett fyrir sterka og veika I6un 4n surefnis & flsskum, sem og til a3
hita, minnka og brenna. Oll Gnnur notkun eda breyting & teekinu er ekki leyfileg og hefur i for med
sér mikla heettu & slysum og er pvi ekki leyfileg.

Notkunardaemi

- Fyrir sterka og veika [68un & kopar- og sta\rorum malmplétum og métada hiuti

- Harpipuldun { hreinlzetistzekjum og hitabun

- Sterk 168un a8 ham. @ 28 mm, veik I68un & koparle\dslum ad ham. @ 54 mm

- Hita, minnka og brenna

Med tirbi ahrifum nést
eins og best verdur a kosio. \ gt ad adlaga I edahitann
stiglaust ad lédunarferlinu. Henlar mjog vel fyrir byrjendur sem og reynda adila.

Einungis mé nota taekid med prépan eda prépan-bitan-bléndu og med videigandi stédugum stil
Einungis mé nota endurvinnanlegar LPG-flskur. Heettulegt getur verid ef bid reynid ad tengja nnur
gasilat vid taekid.

I8nadarmenn verda ad nota Gryggisloka & sléngu (vérunr. 035925E). Einnig er meelt med pvi ad
hann sé notadur heima fyrir. Oryggislokinn faest hja framleidanda.

mes pessum brennara. Slogin e itur

i,
- L'uso di bombole/componenti del bruciatore non raccomandati pub essere pericoloso.

- Impiegare solo parti di ricambio prescritte.

- Non collegare mai una bombola di gas, senza prima aver letto le istruzioni su di essa riportate.

- Prima di collegare la bombola del gas, assicuratevi che la guamizione (tra il regolatore di
pressione e abombol) i presente @ t buon sito.

- Non utilizz e ha Non utilizzare
Pepparecchio se prasenta dell perdue & dameggiato o on funion regolarmnta.

- Verificare che | tubi non presentino dan

- Non mettere mai in funzione un che abbia un

- La bombola del gas deve essere sostituita in un luogo ben areato, preferibilmente ali‘aperto e
lontano da ogni potenziale fonte d'innesco, come fiamme libere, fiamme di accensione, piastre
di cottura elettriche e lontano da altre persone,

- Ghiudere i egolatore sulimpugratura,prima i collegare la bombola del gas.

- Verificare sempre la tenuta di tutt  punti di
un collegamento a tenuta di gas prima di accendere il bruciatore.

- E vietao fumare durante i callegamento dell bombola del ga. Fare attenzione alls sruzon
el sostiuie la bomoola.nzaresempre i montageio dalla bombol

Bniroi tubi fessibi. Al oecorrenza sosure

gl ccessori

Istruzi
apparecchio deve essere installato in modo tale da escludere che cada o si ribalti.
- Per impedire l ischio di fuoriuscite di liquido, la bombola del gas deve essere sempre utilizzata
in posizione verticale.
- Non utilizzare apparecchio in locali sotto il livello del terreno.
- Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di fonti di calore (fiscaldamento, forno, focolari, ecc.).
- Azionare I'apparecchio solo in locali ben aerati, in tale ambito valgono i requisitl nazionali:
~ Per Palimentazione con aria per la combustione
- Per evitare 'accumulo di quantita pericolose di gas incombusti
- Azionare I'apparecchio tenendosi a lunga distanza da sostanze combustibili o materiali grassi.
- Indossare indumenti protettivi privi di grasso.

iy

ot nerckomentuojamus rezovuars dogiki dalis gal it pavojinga.

audokite tik nurodytas atsargines dalis.

iekada neprijunkite dujy baliono, pries tai neperskaite ant jo esaniy instrukcily.

Pried prijungdami duiy rezervuara, sitikinkite, ar yra tarpikis (tarp slégio reguliatoriaus ir dujy

rezervuaro) i ar jis nepriekaistingos bukies.

- Nenaudokite prietaiso su pazeistais arba susidévéjusiais tarpikliais. Nenaudokite prietaiso, jei
gaslbeolenuote o relaisas paieisias aroa retnkamai vekia

- Patlkrinkite, ar nepazeistos zam

- Niekada nepradekite eksp\oamoh prietaiso su paZeista dalimi.

- Dujy baliona keiskite i prijunkite gerai védinamoje vietoje arba lauke, dideliu atstumu nuo visy
galimy uzdegimd Salinly, pavyzdiul, airos lepsnos, uzdegimo lepsnos, lekriny virno
prietaisy, i atokiau nuo kity zm

- Pricé priunodami dujy baliong, pie rankenos priunkie reguhatonq
- Visada sitiinkite, ar sandarios visos pri
ar jungis yra nelaidi dujoms.

- Draudiiama ey prigngant cujy balona LakyKies rezenvwaro keimo nsukci. Sunkima
visada pradékie nuo dujy rezerv

- Dameslor gal {1 dujy baionas arba Ksilydy's zamos. Je rekia, pakeisit priedus.

. patikrinkite,

0 salygos

2 reikia pastalyli taip, kad jis negaléty apvirsti arba nukristi

- Kad negaléty issiverzti skystos dujos, dujy baliona naudokite tik pastatyta vertikaliai

- Prietaisas néra pritaikytas naudoti po zeme.

- Neslalykite pneta.so netoli Silumos Saltiniy (vad\a(onu. krosnies, atviros ugnies r pan.)
patalpos: i Salyje galiojandiy reikalavim

N deglmo orui ||ekt|
legusiy dujy pavojingy iekiy susikaupimui isvengi.
- Exsplotudkie ik alokal nuo deqiy arba topaluoty modagy
- Dévekite netepaluotus apsauginius drabuzius.
- Saugokites, kad nejkvéptuméte gary. Atlikdami litavimo darbus, naudokite igsiurbimo sistema.
- Afikdami itavimo darbus, visada naudokite apsauginius akinius.

- Fare attenzione a non inalare vapori. Durante i lave I irate

- Durante i lavori di saldatura utilizzate sempre degn occhiali protettivi.

- Nelle pause di lavoro, chiudere sempre il bruciatore.

- Durante 'utilizzo non lasciare I'apparecchio incustodito in quanto, in caso di spegnimento della
fiamma, potrebbe fuoriuscire il gas, costituendo cosi un potenziale pericolo.

- Consenvare I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini ed adottare misure adeguate per
impedirne 'accesso.
- In fase di collegamento di una nuova bombola di gas e quando 'apparecchio & freddo, &
possibile che venga emessa una fiamma irregolare che si stabilizzera in breve tempo.

- Dopo aver utilizzato 'apparecchio, anche solo per breve tempo, non toccare il bruciatore per
evitare ustlor\

CAUTELA! molto alte. Tenere i bambini

lontano dall’appavecchlo nuando o alontana dall apparecchm & necessario chiudere la

la dell mettere al sicuro I in funzione

non autorizzata.

1 gas (odore di g

Comportamentn in caso dl lugh
di bolle nel test di tenuta),

S aete U el o bombola sortals subio ' appareconio allaperto 1 un luogo coh
tna buona crclazion dara e ontano da fonidinnesco, dove i plra indviduare e imuovere
Porigine della fuga. Verificare la tenuta Io allaperto. N una perdita
wiizzando una fiamma, bensi Ulizzare uno spray cercafughe oppure una soluzione saponatal
Tenere sotto finche il gas non & fuoriuscito.

SCOPO D'USO /UTILIZZO CONFORME

il prestazioni elevate per saldatura forte e dol

3, visada uzdar{klte degiklio dalj.

~Eksploatavimo metl negalima paliki prietaiso be prieZidros, nes uzgesus lispsna gali gsiskir
dujos, kurios gali tapti pavojaus altiniu.

- Prietaisa visada laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

- Naudojant nauja dujy baliona ir Salta prietaisa gali bit netolygi liepsna, kuri netrukus isilygin

-Po prietaiso naudojimo, net jei jis buvo naudotas labai trumpai, nelieskite degiklio, i
nenudegwmele

ATSARGIAL! Py amos dalys gali buti labai karstos. Saugokite gnetalsq nuo vaiky.

Kiekvieng kartq pasitraukdami nuo prietaiso, uzdarykite baliono voztuva ir

~Tzmantojiet tikal apraksiitas lvennes/\oddeg\a detalas.

- talu var bit bistama.

- Izmantojiet tikai noraditas rezewes de las.

- Nekada gadijuma nepieslédziet gazes balonu, ieprieks neizlasot ta lietosanas instrukcijas.

- Pirms gazes balona p\es\egéanas parliecinietles, vai ir montéta biive (starp spiediena slédzi un
gazes balonu) un va 3 2ba sizvok:

ekad neleojet frc, Ja biives ir bojatas vai nolietotas. Nekad nelietojiet ierici, ja tai ir noplides

vai defeki, vai ar ta nepareizi strada.

- Parbaudiet, vai s\u(enel nav bojajumu.

- Nekada gadijuma neizmantojiet iekartu ar bojatam detal

- Veiciet gazes balona nomainu vai pieslégsanu labi ventiléta vieta, vélams ara un drosa attaluma
no iespéjamiem uguns avotiem, piemeram, aivertas liesmas, lapas, elekiriskam ediena gatavosanas
iekartam, ka ari drosa attaluma no citam personam.

- Pirms gazes balona pieslagsanas sledziet sladzi ar rokas rokturi.

- Vienmer pievarsiet uzmanibu visu savienojuma vietu hermatiskumam un pirms lodamura lietosanas
parlicinietes ka tiek zveidots gazes savionojums bez nopiides

iesladzot gazes balonu ir aizliegts smékat. levérojiet instrukcijas balona mainai. Montaza

vienmer ir jasak no gazes balona.

- Uzmanieties, lai gazes balons netiktu uzsildis vai arf netiktu apdedzinata &[itene. Ja nepieciesams,
nomainiet piederumus.

Eksplual as nosacijumi
Tekarta Kiu izslégta negadijumu vai nokriganas iespéja
 Cainoversiu saskldnna'as gazes |zplusanas iespéju, izmantojiet gazes balonu tikai vertikala stavokii.
- lerici nedrikst izmantot zem zemes fime:
- Neuzstadiet iekartu siltuma avotu 1apkures Krasns, alvrtas uguns, U.C.) tuvuma.
- Veiciet ekspluataciju tikai labi ventilétas telpas, ievérojot vietéjos noteikumus:
Sadegganas gaisa padevei
- Nesadedzinatas gazes bistamu apjomu uzkrasanas novérsanai
- lzmantojet \ekartu tikai dro3a attaluma no uzliesmojosam vielam vai taukus saturogiem materialiem.
ietojiet drogibas apdérbu, kas nesatur taukus.
 Plevérsiet uzmanbutam, i neieelpotu tvaikus. Veicot loddarbus, i jaizmanto nosiicéjs.
- Loddarbu laika vienmér izmantojiet drosibas brilles!
- Darba partraukumu laika vienmer aizveriet loddegli.
Eksplua(acuas Ialka nemstapet \ekanu bez uzraudzibas, jo liesmas izdzisanas gadijuma var
izpl jaze, kas rada riska avot
Uzglab jiet ekart barniem nep\eejama vieta un nepielaujit, lai ta nok|itu bérnu rokas.
- Izmaniojot aunu gazes balonu un aukslu iekar,fesma var bt nregulara, as st kalsu aku.
- Péci sl dd lai izvairitos no apdegumiem.
a: u klat bérnus. Katru reizi, kad iekarta
s, aizveriet balona varstu un nodrosiniet iekartu pret
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prietaisa, kad jo negaléty jjungti nejgalioti asmenys.

1ai esant nuotékiui
Jei 5 Josy prietaiso pasisalina dujos (juntamas dujy kvapas arba sandarumo testo metu susidaro
burbuliukai), tuoj pat uzdarykite baliono voztuva, iSneskite prietaisa lauka,  vieta, kurioje gera oro
cirkuliacija ir néra uzdegimo $altinio, kur galima ieskoti nuotékio ir ji pasalinti. Savo prietaiso
sandaruma tikrinkite tik lauke. Niekada nuotékio neieskokite su liepsna, tam naudokite nuotékiui
ieSkoti skirta purskiklj arba muilo $arma! Prietaisa stebékite, kol pasigalins visos dujos.

PASKIRTIS / NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

senza osslgeno & per scaldare, restringere e decapare. Qualsiasi altra applicazione o modifica

apportata allapparecchio & da ritenersi non conforme allo scopo e costituisce notevole rischio

dincidente ed & pertanto vietata.

Esempi di applicazion: ) ) ) )

- Saldatura forte e dolce di tubi in rame e acciaio, lamiere, pezzi preformati.

- Saldature di fessure capillari su impianti sanitari e per il riscaldamento

- Saldatura forte fino a max. @ 28 mm, saldatura dolce di tubature in rame fino a max. @ 54 mm

- Scaldare, restringere e decapare

Grazie all'effetto camera di combustione turbina si ottiene la massima potenza con questo

bruciatore. La fiamma pilota & gia impostata in modo ottimale. Grazie allimpugnatura con valvola

di sicurezza e risparmio si hala possibilita di regolare la fiamma in modo continuo o di armonizzare

a potenza calorifica con il processo di saldatura. Ideale per principianti e avanzati.

Questo apparecchio deve essere azionato esclusivamente con propano oppure mlscela dl
el rispettivo

riutiizzabil. Puo essere per\co\uso cercare di collegare bombole di gas di altro tipo.

| commercianti, qualora utilizzino I'apparecchio, devono ricorre all'uso di un dispositivo di

03!

Sis alingas skirtas fituoti su Kietuoju ir minkstuoju lydmetaliu be
deguonies Baono. taip pat Sildyti, aptraukti bei nudeginti. Bet koks kitoks naudojimas arba bet koks
prietaiso modifikavimas laikomas naudojimu ne pagal paskir, kelia didel] nelaimingy atsitkimy pavojy
Irtodél yra draudziamas.

Naudojimo pavyzdziai

~variniy ir plieniniy vamzdzlu, skardy, formy litavimas Kietuoju ir minkStuoju lydmetaliu,

- kapiliary tarpy ltavimas santechnikos ir 3ildymo sistemons irengfi,

-variniy vamzdzlu ||mv|mas Kietuoju lydmetaliu maks. iki @ 28 mm, litavimas minkstuoju lydmetaliu
— maks. iki @ 5

- pasildymas, aptrauk\mas ir nudeginimas.

Dé! turbiny deginimo kameros efekto su $iuo degikliu pasieksite didziausia galinguma. Optimali
liepsna nustatyta $ anksto. Su apsauginio ekonomigko voztuvo rankena gahma prideriri liepsna
ir kaitinimo galia litavimo procesui be pakopy. Puikiai tinka

tiek
izmantosanu.

Pasakumi noplides g;

Ja no iekartas izpliist gaze (gazes smaka vai burbulu veidosanas hermétiskuma testa laika),
nekavajoties aizveriet balona varstu, iznesiet iekartu ara vieta, kur pastav laba gaisa cirkulacija bez
uguns avotiem, kur var drosi atrast un noverst nopldi.lekartas hermatiskumu diikst parbaudit tikai
arpus telpam. Nemadiniet alrast nopladi ar liesmas Eahdz‘bu izmantojiet nopludes meklesanas
pulverizatoru vai ziepjainu adeni! Uzraugiet iekartu tikmér, kamér gaze ir pilniba izpladusi.

IZMANTOSANAS MERKIS / FUNKCIJAI ATBILSTOSA IZMANTOSANA

Sis komplekts ir jaudiga turbo lodéSanas iekarta cietajai lodé$anai un mikstlodésanai bez skabekla
balona, ka arf uzsildi3anal, rukumam un apdedzinasanai. Jebkada cita veida izmanto$ana vai iekartas
modificé&ana neatbilst tas funkciai, var radit ievérojamus riskus un idz ar to ir aizliegta.
Lietosanas pieméri

- Cieta un miksta lodé$ana vara un térauda caurulém, loksném, formam

- Kapitala lodésana sanitarajam un apkures apr‘kolumam

- Cieta lodésana lidz maks. @ 28 mm, mikstiodésana ar vara caurulvadiem [idz maks. @ 54 mm

- sildiana, rukéana un apdedzinasana
Izmantojot turbinu deganas kameras efektu, loddeglim tiks nodrosinata maksimala jauda. ledeglis
irjau epriekS optimal iestatis. Izmantojot drosibas ekonomiska varsta rokturu var brivi festait fesmu
vai lodésanas siltuma pakapi. Idedls gan iesacéjiem, gan profesionaliem.
zmantojiet So \ekanu tkai ar propany vai propana-butana maisijumu, izmantojot atbistosu

lzm:; balont

Pritisa galina naudf i sy propanu aiba propano butang miii i atinkany pastoviu
LPG balionus. Gali boti pavojinga

antojiet tikai 8 n alonus. Var bt bistami
izmantot ita veida balonus.

kitokios rasies du]q rezen/uarq
Pramonéje prietaisa reikia naudoti su Zarnos nutrokimo apsaugos jtaisu (art. Nr. 035925E). Tai

pirms iekartas ekspluatacias ir jamon
(preces nr. 035925E). Tas ir rekomendéts ar lietosanai majas. Drosin:

& 8litenes lizuma droginatajs
aju var iegadaties pie razotaja.

 Het gebiuik van et aanbevolen contsiners/brandercieen kan gevearilk zin
- Gebruik alleen de voorgeschreven vervangonderdelen.
- St oot een gasfles can, zonder vaordien do er op a.angebracme instructies te lezen.
- Overtuig uzeif vor
on Gascontainen aanwerig on n goade toestand
- Gebruik geen toestel met beschadigde of versieten dichtingen. Gebruik geen toestel dat ek of
beschadigd is of dat niet correct werkt.
- Controleer slangen op beschadigingen.
- Neem nooit een toestel met beschadigde onderdelen.
- Vervang de gasflessen of sluit ze aan in een goed veriuchte plaats, bij voorkeur in open lucht,

- Bruk den angitte angitt

- Bruk av ikke anbefalt(e) beholder/brennerdeler kan vasre farlig.

- Bruk bare foreskrevne reservedeler.

- Ikke koble til gassflaske uten at du her lest de medfolgende instruksene.

- For tlkobling av gassbehoderen mé du forskre deg om at teningen (nellom og

moze byé nie
Slosuwac (y\kn zalecane czesci zamienne.

ke 2 gazom spranczt, czy uszczelka 1m|edzy regulalorem gazu i

gassbeholder) er tilgiengelig og virker som den
- Ikke bruk apparat med skadde eller sltte 1elmngev e bk apparat som lekker, som er skadet
eller som ikke er | skikkelig stand.

- Sjekk om det er skader pé slangen.

- Ikke ta i bruk et apparat som har deler med skader.
- Bytt hhv. lukk gassflasken pa et godt utluftet sted, fortrinnsvis i friluft og langt fra alle

en ver verwijderd van alle mogelike ontstekingsbronnen, zoals open vuur,
elektrische kookapparaten en verwijderd van andere personen.

- De regelaar op de handgreep siuiten voordat er een gasfles wordt aangesloten.
- Overtuig u er steeds van dat alle verbindingen dicht zin en let er op, dat de aansluiting steeds
gasdicht is, voor u de brander ontsteekt.

- Roken tjdens het aansluiten van de gasfles is verboden. Violg de richtljnen bij de containerwissel
op. De montage altjd vanit e gascontainer beginnen.

- Let op voor verwarming hetaansmoren
vervangen

. Indien nodig toebehoren

Gebruiksvoorwaarden
~ Het toestel moet zo worden opgesteld, dat omvallen of gewoon vallen uitgesloten is.
-0om heﬁ gevaar te vermijden dat er vioeistof ontsnapt, de gasfles slechts verticaal rechtopstaand
gebruiken.
- Het toestel mag niet beneden het aardopperviak worden gebruikt.
- Het toestel niet in de buurt van warmtebronnen (verwarming, oven, open vuur, e.a.) opstellen.
- Alleen gebruiken in goed geventileerde ruimtes, waarbij de nationale regels gelden:
- Voor het gebruik met verbrandingslucht
- Om het van gevaarlijke gassen te vermijden
- Gebruik alleen op grote afstand van brandbare stoffen of vette materalen
- Draag vetvrije beschermkleding.
- Leterop dat er Bij
gebruikt.
- Gebmlk bij soldeerwerken allljd een beschermende bril.
steeds sluiten.
- Tl]dens de werking et toes(e\ me1 zondev toezicht laten, omdat bij ev. doven van de viam gas
kan ontsnappen, dat een bron van gevaar kan zin.
- Het toestel altid uit de burt van kinderen bewaren, en er voor zorgen dat ze er geen toegang
toe hebben.
- Bij de inzet van een nieuwe gasﬂes en een koud toestel kan een onregelmatige viam optreden,
die na korte tijd kleiner wordt.
- Na gebvulk van het toestel, ook na een kort gebruik, de brander niet aanraken, om brandwonden

VOORZICHTIG' Toegankelijke delen kunnen zeer heet zijn. Kinderen uit de buurt van het

moet er een afzuiging worden

om e fammer. gnister,slekcke kokeapparaterog unna ndre personer
- Lukk regulatoren pé handtaket for du kobler il en gassflas
 Forsikrg g allic om at alla koblnge er tette 0g pass altd pa at forbindelsen er gasstattfor
du tenner brenneren.
- Det er forbudt & royke nar du kobler tl gassflasken. Folg anvisningene nar du bytter beholder.
Start allid tilkoblingen av gassbeholderen utenfra.
- Se il at gassflasken ikke biir varm, husk & smore slangen. Om ikke, ma du bytte tilbehor

Driftsbetingel:
- Apparatet ma plasseres slik at det ikke kan velte eller falle ned.
- For & unng at det kommer ut vaske, mé gassflasken bare benyttes nar den stér loddrett.
- Apparatet mé ikke benyttes under bakkeniva.
- Apparatet ma ikke brukes i neerheten av varmekilder (oppvarmmg ovner, apenild eller liknende).
- Brukes bare i godt utluftede rom, med folgende lokale kra
- For tilforsel av forbrenningsiuf ft
- For & unnga oppsamling av farlige mengder uforbrent gass
- Brukes bare langt unna brennbare stoffer og fettholdig materiale
- Bruk beskyttelseskleer uten fett.
- Pass pa at du ikke puster inn damp Ved loddearbeider ma du benytte utlufting.
- Bruk alltid vernebriller nar du lodc
- Ved pauser i arbeidet mé du aHtld s\ﬂ av brennerdelen.
- Under bruk av appara(e( ma du ikke slippe apparatet av syne. Dersom flammen slukker, kan
det stromme ut farlig
- Hold apparatet unna S
- Ved bruk av ny gassﬂaske ‘og kaldt apparat kan det oppsta uregelmessig flamme, men dette vil
bare vare en kort tid.
- Etter bruk a apparatet, ogs4 over kort tid, ma du ikke berore brenneren siik at du unngar
forbrenninger
FORSIKTIG' T|Ig|enge||ge deler kan vaere sveert varme. Hold barn unna apparatet. Hver gang
du forlater apparatet ma du lukke flaskeventilen og sikre apparatet mot at det tas i bruk
utilsiktet.

Slik gjor du ved lekkasjer

Dersom det sver Ut gass ra apparatet (qassroyk ol at du ser barerndrdu ekerortetthet).

toestel houden. Telkens als het toestel wordt achtergelaten, moet de flesklep
en het toestel beveiligd worden tegen onbevoegd gebruik.

sedrag bij lekken
indien er gas uit het toestel ontsnapt (gasgeur of bellen bij de lektest), sluit de flesklep onmiddelljk,
breng hef toestel dan meteen naar buiten naar een plaats met een goede Juchtcirculatie zonder
, waar het lek kan t. Controleer
van uw toeste\ alleen'in open lucht. Zoek een lek nooit met een vlam maar gebruik hiervoor een
\ek(épsporingsspray of zeepsopje! Hou het toestel zo lang onder observatie tot het gas volledig
verdwenen is.

DOEL VAN GEBRUIK / GEBRUIK VOLGENS VOORSCHRIFTEN

Deze set is een turbosoldeertoestel met hoog vermogen voor hard- en zachtsolderen zonder
fleszuurstof en voor het opwarmen, schrompelen en afbranden. Elke andere toepassing of
verandering van het toestel geldt als niet volgens de voorschriften, brengt beduidend meer gevaar
op ongelukken met zich mee en s daarom verboden.

Voorbeelden van toepassingen:

- Hard- en zachtsolderen van koperen en stalen buizen, platen, vormdelen

- Caplllaire spleetsolderingen in de sanitarie en verwarmingsinstallatie

- Hardsolderen tot max. © 28 mm, zachtsolderen van koperen leidingen tot max. @ 54 mm

- Opwarmen, krimpen en afbranden

Dankzi het turbine-brandkamereffect behaalt u met deze brander een maximaal vermogen. De
pilootviam is al optimaal ingesteld. Door de handgreep van de veiligheidsspaarklep bestaat de
mogeljkheid om de viam of de hitte uit de soldeerprocedure traploos te bepalen. Ideaal voor
beginners en gevorderden.

Dt toestel mag uitsltend met propaan of met cen propaan-butaanmengelng aangedreven
worden met gebruik vai Gebruik uitsluitend
UPG-fassen Het kan govaari 2 e proberén andere gosreservors aan ta lton

Handelaars moeten bij het gebruik van dit toestel een slangbreukbeveiliging (art.nr. 035925E)

lukk apparatet ut ti et sted med god luftsirkulasjon uten
antennéiseskicer hvor du kan finns| Iekkas]en g rette opp feilen. NAr du skal sjekke om apparatet
er tett, ma du gjore dette ute | friluft. Ikke bruk en flamme til 4 lete etter lekkasjer, men bruk
lekkasjespray eller sépeskum! Observer apparatet s lenge til gassen er strommet helt ut.

FORMALSRIKTIG / TILSIKTET BRUK

poje

g]n]emmklem) jest na miejscu i jest w dobrym star

e utpuic uzaczeni o uszkodzonych Iubzuzyiych uszcze\kach Nie uzywat urzadzenia, ktére

pracuje w

Sprawdz\c weze pod wagledem uszkodzeri.
- Nigdy nie uzywat urzadzenia z uszkodzonyml czesciami.
- Pojemniki z gazem nalezy o dobre] wentylacj, najlepiej na wolnym powietrzu,
2 dala od wszelkich moz\lwych 2r6det ognia, jak otwarte plomienie, paliki, kuchenki elekiryczne
i w oddaleniu od innych sl
- Przed przylaczeniem buli gazowej zamknag regulator w uchwycie.
- Zawsze sprawdzaé szczelnos¢ miejsc laczenia | zwracaé zawsze na to uwage, zeby polaczenie
bylo szczelne, zanim odpali si¢ palnik.
- Palenie papierosow w trakcie podiaczania butli gazowej jest zabronione. Przestrzegaé instrukcii
dotyczacych wymiany pojemnikow. Montaz zawsze zaczynac od pojemnika z gazem.
-Uwaga na nagrzewanie sie buth gazowe lub przyduszenie wezy. W razie potrzeby wymienic
wyposazenie

Warunki uzytkowania
~Urzadzenie ustawiac tak, aby wykluczyé jego przewrdcenie lub upadiecie.
- Aby uniknag ryzyka wyplywu plynnego gazu, bulle gazona uzywac tylko w pozycji stojace.
- Nie wolno uzywad urzadzenia ponizej poziomu ter
- Nie ustawiac Urzadzenia w poblizu Zrédef ciepla (kanMer piec, otwarty ogie itp.).
- Uzytkowac tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach, przy czym obowlqzu]a nastepujace
przepisy krajowe:

e zaopa(rzemu W powietrze do spa\ama
- Aby zapobi gazy,

- uzytkowad wylaczme w ud\egmsm o0 mater ol palnych iy uus'ycn
- Nosié niezatluszczona odziez ochronna,
- Zwracaé uwage na to, by nie wdychac oparow. W czasie prac lutownicznych stosowac odciag.
- Podczas prac lutowniczych zawsze stosowaé okulary ochronne.
- W przypadku przerw w pracy zawsze zamykat zawor urzadzenia.
-Nie zostawiaC wiaczonego urzg izenia bez nadzoru, poniewaz w przypadku ewentualnego
wygasniecia plomienia moze dojé¢ do ulatniania sie gazu, kiéry moze stanowié zrédio
niebezpieczenstwa.
- Urzadzenie nalezy przechowywac z dala od dzieci i chronic je przed ich dostepem.
- Podczas zywania nows] butli gazowe] | zimnego urzadzenia plomien moze by¢ nieregulamy, co
ustepuje po krotkim czasie.
- Po uzyciu urzqdzenla nawet w przypadku bardzo krétkiego zastosowania, nie dotykaé palnika,
aby uniknad oparze

UWAGA! Latwo doslepne  czesci moga by¢ bardzo gorace. Nle dopuszczuc dzieci w poblize

- Autilizagéo de do macarico néo

- Utilizar apenas as pegas de substituicao prescritas.

- Nunca ligar uma garrafa de gas sem ter lido previamente as respectivas instrugdes.

- Antes de ligar o recipiente de gas, certifique-se de que existe a vedagao (entre o regulador de
pressio e o reciient de gas) e estd em boas condigdes,

pode ser perigoso.

fugas

ou danos, ou que funcionem incorrectamente.

- Verifique os tubos flexiveis quanto a danos.

- Nunca coloque em funcionamento um aparelho com uma pega danificada.

- Substitua ou ligue a garrafa do gas em locais bem ventilados, de preferéncia ao ar livre & longe
de qualquer possivel fonte de combustdo, tais como chamas vivas, chamas piloto,
electrodomésticos de cozinha e afastado de outras

- Fechar o regulador no punho, antes de ser ligada uma garrafa de gés.

- Verifique sempre a estanqueidade de todos os pontos de unido e certifique-se de que &
conseguida sempre uma vedagao antes de acender o magarico.

- Nido ¢ permitido fumar aquando da ligagéo da garrafa de gas. Respeite as instrugdes relativas
a substituicéo do recipiente. Comegar a montagem sempre a partir do recipiente de gés.

- Atengao ao aquecimento da garrafa de gas ou ao amolecimento dos tubos. Se necessério,
substituir acessorios

Cone funcionam
O aparelho deve ser sm\ado de modo a que ndo ocorram incidentes ou quedas.

- Para evitar o perigo de saida de gas liquido, utilizar a garrafa de gas apenas na vertical.

- 0 aparelho ndo deve ser utilizado em locais subterraneos.

- Néo instalar o aparelho nas de fontes de calor
entre outros).

- Operar apenas em espagos bem ventilados em conformidade com os requisitos nacionais:

~ Para a alimentagao com ar de combusta
- Para evitar a acumulago de quarmdades prejudiciais de gas no queimado
as longe de inflaméveis ou materiais gordurosos

 Usar vesturio de protecgzo isento de gordura.

- Tenha atengao para nao inalar vapores. Em
de aspiragao.

- Utilize sempre, em trabalhos de soldadura, 6culos de protecgéo.
- Em caso de interrupgdes nos trabalhos, fechar sempre o componente do magarico.

- No deixar o aparelho sem vigiléncia durante a utilizagéo, pols a eventual extingdo da chama
pode provocar a saida de gas, representando uma fonte de $

- Manter o aparelho sempre fora do alcance das criancas e ot > 06550 80 mesmo.

- Gaso utilize uma nova garrafa de gas e um apare\ho frio, pode surgir uma chama irregular que
se estabilizara apés um curto periodo de tem;

- Néo tocar no magarico apés a utilizagéo do aparemo, mesmo depois de uma curta utilizagéo,
de forma a evitar queimaduras.

CUIDADOI As pegas acessiveis podem atmglr !emperaturas elevadas. Manter o aparelho

de usar

fornos, fogo vivo,

Idadura, deve-se utilizar

przed nieuprawnionym uruchomieniem.

Zachowanie w przypadku nieszczelnosci
Jezeliz urzadzenia ulalnia sig gaz (zapach gazu 6 i 2
natychmiast zamknag zawdr bulli, wyniesc urzadzenie na zewnairz w miejsce z dobrq cyrkulacia
powielrza i oddaleriu od rédel zaplonu, aby mde zidentyfikowac usunchr%e}sce ulatniania sig
gazu.

o aparelho, deve-se fechar a vélvula
da ganafa e evitar que o apar!lhn entre em funcionamento inadvertidamente.

Procedimento em caso de fuga
Caso se verifique uma fuga de gas do seu aparelho (odor a gas ou bolhas de ar durante o teste
de estanqueidade), feche imediatamente a véivula da garrafa, leve o aparelho imediatamente para
o exterior, um local com boa circulag@o de ar e sem fontes de combustdo, onde seja possivel
detectar  fga e epard-la. Verfiue a estandueidade do seu aparaho apenas go ar re, Nunca

e e
ub roztwér mymaw Ulrzymywac urzadzenie pod obs

CEL STOSOWANIA/ ZASTOSOWANIE ZGDDNE z PHZEZNACZENIEM

a tak diugo, a2 gaz calk i ulotni.

uga d spray i
ou uma soluco a base (io Sabio! Nao deba 0 aparcing sem Suparvisas onduant danone
fuga de gas.

FINALIDADE / UTILIZAGAO EM CONFORMIDADE COM AS ESPECIFICAQOES

Dette er et il hard- og ing uten il Ten kompletjest tlenu z but oraz E: de soldadura Turbo de al rabalhos de soldadi
oppvarming, krymping og avbrenning. Enhver annen bruk eller endring av apparatet er ikke wazana forte e fraca sem oxigénio de garrafa assim como para aquecer, ovare queimar substancias
formélsriktig bruk og er forbudt fordi det medforer stor fare for uhell. 2 niezgodna jem, niesi VP dlalegu st zabronione. Uma outra utiizagéo ou uma alt do aparelho é incorrecta e constitui elevado
Brukseksempler: Przyklady zastosowania perigo de acidente e, por isso, ndo permitida.

- Hard- og myklodding av kobberor, stalror, plater og former
- Kapillzerspalteloddingen | VS-anlegg
- Hardlodding opptil maks. @ 28 mm, myklodding av kobberroriedninger opptil maks. @ 54 mm
- Oppvarming, krymping g avbrenning

Ved hielp av turbin-brennkamrmereffekt gir denne brenneren maksimal effekt. Pilotflammen er altid
optimal innstit. Handitaket tl sikkerhetsventilen gir mulighet for trinnlos innstiing av flamme evt.
varmeeffekt for loddingen. Ideell bade for nybegynnere og erfarne.

- Lutowanie lutem twar migkkim rur miedzianych, stalowych, blach, ksztaftek
Lutewame ze szczeling kapilama w instalacjach sanitamych i grzewczych

do max @ 54 mr
- Nagrzewanie, obkuvczaniei opalanie
Ten palnik osiaga maksymaina moc dzieki efekiowi turbiny i komory spalania. Plomiefi piotowy jest juz
optymalnie ustawiony. Dziek uctwytowi 2 zaworem oszczechosciowym bezf\eanym istnieje moziwose
e ustaw Zhwor

Exemplos de aplicagdo:
- Soldadura forte e fraca de tubos de cobre e de ago, chapas, moldes

- soldas capilares em instalagoes sanitdrias e de aquecimento

- soldadura forte até max. @ 28 mm, soldadura fraca de tubagens de cobre até méx. © 54 mm
- aquecer, retai e queimar

méxima poténcia do magarico.
A chama ploto d esté pervenamente regulada Através do punho_da valvula de seguranga

Detts apparatet mé bars brukes med propan el propar-butan-blanding som an
Det kan veere farlig & forsoke

Sbruke ancro gassbentitere
Nesrngsdrivende mé ved bruk av dete apparatet bruke en siking mot slangebrudd (at.
035925E). Dette anbefales ogsé for hiemmebrukere. Sikringen kan fas fra produsenten.

mienia lub mocy grzania do zadania

Zzaawansowanych.
o urzadzenie wolno uzytkowa wylacznie  propanem lub mieszanka propan-butan przy stosowaniu
I i plynny i

innego typu moze okazac sie niebezpieczne.
Uzykujacy urzadzenie do celéw zawodowych muszg podczas korzystania z urzadzenia stosowaé

& possivel ajustar a chama ou a poténcia térmica no processo
G Soldadura ioe para prinbipiantes & avangados.

Este aparelho deve ser operado exclusivamente com propano ou mistura de propano e butano
utilizando um respectivo regulador constante. Utilize exclusivamente garrafas de gas LPG
reutiizéveis. A tentativa de utiizagao de outros recipientes de gas pode ser perigosa.

- Utlzar poate fi

* Fologi numat piesele oot ioas

- Nu conectaf butelia inainte de a citi instructiunile mentionate pe eticheta acesteia.

- Inainte de a coneca ecpentl ce gz, verlficafi daca exista garnituri intre aparat si recipient si
sunt in stare bun:

o folosi un aparat cu gamiturideteriorate sau uzate. Nu folosi aparatul dacé apar scurgeri
este deteriorat sau nu funcioneaz corect.

3 sunt deteriorate furtunurie.

- Nu puneti in funciune un aparat cu o piesa deteriorata.

- Schimba i conectaf butela cu gaz int-un loc bine st de preferat n aer ier si departe de
orice aprindere, ca fla g g, 51 departe
de persoane.

- Inchidefi conductele de admisie ale aparatului inainte de a conecta o butelie cu gaz.

- Verfcai todeatina etanseiale raordutlor s verfcai daca egéur  eansala gaz inainte de
a aprinde arztorul.

-Este interzis Iumalul in timpul conectéii buteli. Respecta{l instruciunile pentru schimbarea
recipientului, Incepeli montarea de la recipientul de

- Niohie Ia ncaleirga butelio 1 loprea frtunuror oaca @ necesar, nloif accesorile.

Condifii de utilizare
~Aparatul se va aseza astfel incat s nu se poatd risturna si s& nu poata cidea.
~Pentru a evita pierderile de gaz lichefiat, folosifi butelia cu gaz numai in pozifia verticald a
acesteia.
- Nu este permisé utiizarea aparatului sub cota zero a cladii
- Anu se aseza aparatul in apropierea unor surse de caldura (caloriter, cuptor, foc deschis efc.).
- Ase folosi numai in spati bine aerisite si conform cu normele nafionale:
- pentru alimentarea cu aer pentru ardere
- peniru a evita acumularea de gaz nears in cantitaf periculoase
- Folosili aparatul numai departe de substante inflamabile i de materiale grase .
- Purtali echipament de protecie far pete de lubrifiant.
-Nu inalaf gazele emise in timpul lipiri / sudzri. Cand este folosit un dispozitiv de lipt trebuie
utilizat aspiratorului.
- Folositi ochelari de protectie in timpul lucrului cu ciocanul de lipit
- Inchideti arzatorul cénd mlrerupe{\ ucrul.
-Nu szl aparatlnesupravegheat a1 folosi, pentru ca pot apérea pirderi periculoase de
gaz in cazul stin
- Bitra paratul nr-un foc a care nu au acces copii
- Intensitatea flacari poate varia pentru pufin timp cand folosifi o butelie noud si cand aparatul e

3heiny  evta arsurle,nu atingel arzéor i dupd flasirea aparaty peirypujn tmp.

ﬂpmennwe TONbKO unwcannue emKocTu/geTant ropenKM
ropenky Moxet

VCTORLaYiTe TOKo NP6 WCasHble 3anacHbIe JacTH
ra308biA Gannok, e c

P
TIOMELLIEHHbINM Ha HEM UHCTDYKLIUMNK.

¥ ay faBneHws 1

Samosonyo s

He iiTe npU6op ¢
N W oG, 1 C ey & padote.
pusepme LnaHT 12 TPERET TOBpEXAH

BOAUTS B “acTAMM.
-CMeNy ot PORGERHAG (23000 S3ATOHON CoBAST SRS B XOpOWD TPOFCTPMEGSHOMN HECTS,

3aMaNEHOR MNaNA, GNEKTPHIECKYE e IpUGOpLI M BAATW OT APYTWX NIOSH.
-PeryiaTop Ha py )

- Mpexze uem 3axedb ropenky, yﬁEAMTer B repMerwNocm BCEX MECT COB/WHEHWA W BCerda cneAme 3a
TeM, YTOGbI COBAMHEHHE GbINI rA30HENPOHMLAENBIN

~KypUTb 80 BpeMS C i YKL 10 3aveHe
Ha. Céopky CreAYeT BCErAA BLINOMHSATH OT ra3080r0 GannioHa.
-Cnegyre sa wi Beny:
NDUHAIEXHOCTI.
i Bus

~TlpnGop cregy pasow, uTo6k! nageHve.
-Bo M30eXaHie ONACHOCTH YTE4KM KUAKOrO rasa rasosblil 6annoH CrIeAyeT UCToNb30BaTh TONbKO B
BEPTUKATISHOM NONOXEHUA,

-t sewnn.
- He ycTaHaBwBaiiTe npubop BOMA3N UCTOHHUKOB TeNna (OTOMMEHAE, Nesi, OTKPBITBIA OTOHb 1 T.4,.).
- 3KennyaTupyiiTe NPHGOP TONSKO B XOPOLIO NPOBETPUBAEMSIX MOWELUGHHSX, A KOTOPLIX AHCTYIOT
HaLyIOHaNEHble NPETHCAHIS:
- ﬂo (06eCIENEHII0 BO3YXON A7 FOpEHHS:

TONEKO Ha PACCTOSHAM OT FOPIOUYX YW1 MOKDBITLIX CIHa3KOM
arepuancs.

XUPOM 3aLYTHYIO 07
-CriejyTe 3a Tem, 4TobbI B Ay
- B0 BPeNIA NasH#A HOCHTE 3aLTHbIE O4KA.

- Tlpu Nepepsieax 5 paboTe BCerja aKpbIEITe AETans fopenKin.

noracHyTb, Torga
Beogauras CTaHGT T ONaCTH -
218 8 MecTe, /19 ASTeH, U SATUTE €70 OT MK AOCTYMa.

- Anvénd uteslutande beskrivna behdllare och brénnardelar.

- kan vara farligt.

- Anvand endast foreskrivna reservdelar.

- Anslut g en gasfaska utan at forst t4sa de anbringads nstruktionema.

- Setil fére anslutning av {mel och
sitter pa plats och & i gott ski

- Anvind e en epparet med Sacace oler siina packningar. Anvand inte en apparat som
laker elle a skadad sl som e ungerar som den .

- Kontrollea siangama med avscende pé skador.

- Ta aldrig en apparat i drift med e I,
"Byt och anslut Gasfaskan ph on v Vertiorsd plats, foretradesvis utomhus och p& avstand frén
alla ankbaraantandringsicllor,sésom oppna gor. tandlgor,clektriska matiagningsapparater
och pa avstand frén andra

- Sting reg\agel A hanctaget innan én gasflaska ansluts.

- Se alltid il att alla anslutningsstallen &r tita och att en gastiit férbindelse har upprattats innan
brénnaren tinds.

- Rokning & férbjuden vid anslutning av gasflaskan. Beakta
Borja alltid hopsattningen utét frén gasbehallaren.

- Se upp med uppvarmning av gasflaskan eller insmdrining av slangarna. Vid behov by illbehdr

for byte av behallaren.

Driftvillkor
Upp aggregatet sA att valtning eller nerfallning r uteslutet.
att orhindra isken med vastskeutiopp ska gasfaskan endast anvindas stdende vetiat
- Aggregatet far inte anvéndas under markytan
St e upp aggrogatet s arheten av vamekalor (slement, ugn, Gppen eld, ol ).
- Anvands endast | val ventilerade utrymmen, varvid de nationella féreskrifterna galler:
or forsdriningen med forbranningsluft
~ For it unthikg ansarming e fariga méngder oférbrénd gas
- Anvind endast pa avstand frén brénnbara amnen eller feta material
- Barf femn  kycdsidadsel
- d att inga angor andas in. Vid lodningsarbeten ska utsug anvandas.
 Anvand alfic skyoiislaagon vid Ischingsatoeten.
- Sténg alltid av brannardelen vid avbrott i arbetef
- Under arbetet far aggregatet inte lamnas v “tllsyn, for om l4gan skulle slockna kan gas
strmma ut, vilket i sin tur utgr en riskkélia.
- Aggregatet ska alltd forvaras utom rackhall ér barn och skyddas mot &tkomst.
- Vid iséitning av ny gasflaska och om aggregatet ar kallt kan det bli en oregelbunden laga. Den
stabilseras fter o ot stun

frer anvindning av aggregatet, dven en kort stund, rbr e] brénnaren for att undvika brannskador.

s UPP! Tillgéngliga delar kan vara mycket heta. Hall barn borta frén enheten. Varje géng
laskant kras mot obehdrig

ATENTIE! Componentele accesibile se pot incalzi foarte tare. A
Atunci cand aparatul nu este folosit, supapa buteliei trebuie sa ﬁe |nch|si §| asngumﬂ |mpotnva
utilizarii neautorizate.

de luat in cazul scurgerilor
Bestan aparalul dvs. se scurge gaz (miros de gaz respectiv formarea bulelor de aer la verificarea
etanseitali) ducef imediat afara, inir-un loc cu o circulafie bun a aerului i fara surse inflamabile,
acolo unde se poate identiica si remedia locul de scurgere. Verificali etanseitatea aparatului dvs.
numai in aer liber. Nu cautafi niciodaté un punct de scurgere cu o flacara deschisa, ci folosifi lesie
de sapun! Supravegheali aparatul pana cand gazul s-a scurs complet.

UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Acest set de lipit este un aparat universal pentru lipirea puternica i usoara fara oxigen imbuteliat

precum cel folosit Ia preincélzire, fretare si ardere. Utilizarea in alte scopuri decét cele mentionate

sau modificarile aduse aparatului pot provoca accidente serioase.

Exemp\e de utilizare:

temi i soard o fvidin upru i ubur i e, il fingur

- hpm in instalajile sanitare si de incélzir

- ipire puternica pana la max. @ 28 mm, oie siab cu fevi din cupru de pané la max.0 54 mm

- preincalzire, fretare §i ardere

Prin efectul de combustor al turbinelor obtineti cu acest arzator o putere maxima. Flama pilot este

potrivita adecval. Prin manerul supapei de sigurana este posibil s echibrai flacéra in special puterea

de incélzire la procesul de lipire. Ideal pentru incepatori si avansafi.

Acest aparat buie folosit numa cu propan, cu amestec de progan i e butan s u btan
nui

.
KOTOPOE 4Yepes KOPOTKO BPEMS OCNAGHeT.
- T BTY,

Tiean, woryT
BAanK ot feted. Kaxpapii pas, Koraa Bbl ocTaBnsieTe npuéop, creayer aanrmra Knana 6anniosa u
NPHHTS Mepbi npu6opa.

G 0GHapyXIBAETCR YTeuKa Fa3a W3 NPUGOA (3aMaX ra3a Wi OGPA3OBAHNE NY3bIPEM NpH MCTITaHM Ha
TEPMETUNHOCTS), HESaMETUTEINEHO SKDOTTE KNAnaH GRIOHa, BLHECHTE NpUOOD Ha YIIALY, B MECTO C

yredu. T ynuie. Hiakorga yTedky 001t

10Ka a3 HE YNIETYHMTCA MONHOCTHO.

MNPEAHASHAYEHUE / HAQNEXALLIEE UCNOJIb30BAHVE
P—— " " " o

OKe 1 HarDEBa, TEPUOYCXIBAHVS H BLDXVITaHS.

Tio6oe pyroe MCronb30BaHe Uk BCAKOE 3MEHEHIe NPUGOpa CHUTAETCS HEHaZNEXALUM 1 CKpbIBAET

'Cepbe3HbIE ONACHOCTH NONY4EHNS! TDBM, U MOGTOMY 3aNDeLLIeHo.

TpuNep! Vcnonb3oBaHs::

- TBepRAR U MATKAs NAKa MeHGIX 1 CTANGHbIX TPY, MMCTOB, (hacoHHbIX AeTaneil

- OleHb TOHKas Nalika N TPOBE/EHHA CRHTEXHAIECKINX PABOT  PABOT C CHCTEMANM OTONNEHIS

- TBeppan navika AeTaneit JyameTpom 0 Makc. @ 28 M, MATKas: naiika MegHbX TYGONpOBO0B MaKe.
AvaineTpow @ 54

- Harpes, TepuoycaxviBastie u sbxHTaHHE

Bnarogaps vyuwnNuMy apdperTy

cu un regulator corespunzator. Utilizali numai recipiente
alttip de recipient de gaz poate fi periculoasa.
Comercianfii trebuie s utilizeze siguranta pentru ventilare corespunzatoare pentru uilizarea
acestui aparat. Acest lucru este valabil si pentru utilizatori casnici. Siguranta este disponibila de
la producitor.

HOXHO CTYNeHaTo TINaMA W HOLIHOCTb HarpeBa COrMACH MPOLECCY
e o e o oo Pomsosnraneh
70T MAGOP PAIPRLIZETCA HKCINYATHPORATS TOMEKO C MPONGHOM WA CHECHO TPONZHA W GyTara npw

Mtgarder vid lickage
Om gas acker ut uraggregtet geslu, ecp. blésbndmng vid tathetsteste),stéing omgdende

o ok Vo, sk oo avhialpas. Konrolera enbelt Utomhis ivoron oy aggregatet. Sok
aldrig efter en lcka med hjalp av en laga, utan anvénd licksdkningsspray eller sapvatten! Hall
aggregatet under uppsik tills gasen strommat ut helt.

ANVANDNINGSANDAMAL / BESTAMMELSEENLIG ANVANDNING

effekts-turbo-Io for hard- och mjukidning utan flasksyrga
fiksom for upphettning, krympmng och bortbrénning. Varje annan anvandning och varje forandring
pa aggregatet galer som icke bestammelseenlig, innebar betydande olycksrisker och ar darfor
forbjudna.

Anvandningsexempel:

- Hard- och mjuklidning av koppar- och stélrdr, plétar, formstycken

- Kapillarspaltisdningar vid VS-installationer

- Hardl6dning upp til max. @ 28 mm, mjukidning av kopparrdriedningar upp ill max. @ 54 mm

- Upphettning, krympning och bortbrénning

Genom turbin-brénnkammareffekten uppnar man med denna brénnare en maximal effekt.

Pilotiagan & redan optimalt instaild, Genom sakerhetssparventilen finns mojligheten att steglost

avpassa lagan och varmeeffekten for Iédprocessen. Idealisk bade for nyboriare och avancerade.

Deta aggrega i endast ras med propan ler propary -butan-blandhing med anvéndning av
(amplig konstz . Anvind Det kan vara fariigt att forsoka

ans\uta andra typer av gasbehéllare

¢ CYT. MonbiTka [pyTvX NpuBopos. JOXeT N YTposy.

bruk med detta aggregat méste man anvanda en slangbrottssékring (art.nr.
0359255) Detta rekommenderas ven for privatbruk. Sakringen kan erhallas genon tilverkaren.

ane
- Uporaba posodidelov gomnma ki niso pnporoéem |e lahko nevarna.
- Uporabljajte samo predpisane dele.
- Nikoli n nk\ap\]aﬂe jeklenke s plinom, ce ne preberete navodil, ki so na njej.

red priklopom jeklenke phnom se prepricaite, ce je vgrajeno tesnilo (med tagnim regulatoriem
in jeklenko) in & je v dobrem stanju.

uzivajte vylucne popisané flase/diely hordl

- Pouzivanie neodporicanych flias/dielov o mote byt nebezpecné.

- Pouzivajte b predpisané nahradné diely.

- Nikdy nepripéjajte plynovi flasu bez toho, aby ste si vopred precitali na nej uvedené pokyny.

- Pred pripojenim nadoby na plyn sa uistite, Ze sa na nej nachadza tesnenie (medzi regulatorom
tlaku a nadobou na plyn) a ze e v dobrom stave.

+Naprave s poskodovanimi o obradlenimi e smes uporablat Ne jajte naprave,

pri kateri uhaja plin al je poskodovana i ée ne eluje praviino.

- Redno preverjajte, ce cevi niso poskodovane
- Naprave s poskodovanim sestavnim delom ne smete nikoli uporabljati

- Jeklenko za plin menjajte oz. priklapljate le na dobro prezracevanem Kiaiu, najbole na prostem
in Gl od oznh oy 2iga, kot 50 0dpt plamen, gl plamen, alekiicn kunln i tuc
dale¢ od drugih lju

- Preden boste priiopl ekierko s pinom, zaprite eguator na rotaj.

- Preden prizgete gorinik, vedno preverite tesnjenje vseh prikfjuénih mest in bodite vedno pozorni
na to, da je zagotovlen plinsko tesen spoi.

~Kajenje je med priklapljanjem jeklenke S plinom prepovedano. Upostevajte navodila za zamenjavo
posace. Sestavfan vecho zacnite od posode s lnon.

ozor pred segrevanjem posode s plinom ali ozganimi cevmi. Morebiti zamenjaite pribor.

Pogoji obratovanj
apravo postavite tako, da se ne more prekucrit al pasti na tla.
-Da bi se izognill uhajanju tekogega plina, uporabliajte jeklenko s plinom le, &e stoji pokonéno.
- Naprave ne smete uporabijati pod nivojem zemije.
- Naprave ne smete uporabijati v biizini virov toplote (ogrevanje, ped, odprti ogenj, ipd..
- Naggavo uporablafe sano v doro prezracevarin prostorh prcemer velo nacionan pogai:
oskrbo z zgorevalnim zrakom
- Zaradi prepredavanie nabiania nevamih kolitin nezgorelega plina
- Qoratovanjesamo na var razdalj od grfvinsnovi al masinih materlo:
- Nosite zasGitna obladila, ki ne vsebujejo ma
- Pazite, da pri spajkanju ne boste vainavali h\apov Pri spajkanju uporabljajte odsesavanie.
- Pri spajkanju uporabljajte zasitna ocala.
-Ob prekinitvi dela veano zaprie goriii.

a, ker
" uhaja piin, ki nato preJétavua tenciai 2vor nevamosti
- Napravo hranite izven dosega otrok ter jo zavarujte pred dostopom.
- Pri uporabo nove jeklenke s plinom in hiadne naprave lahko nastane nepravilen plamen, ki pa
izgine zelo hitro.
-Po uporad orabi naprave, tudi po krajsi uporabi, se ne dotikajte gorilnika, saj se boste tako izognili
i
PREVIDNDST‘ Dostopm deli so lahko zelo vroéi. Otrokom ne dovolite v bliZini naprave.
Vsakokrat, ko zapuscate napravo, zaprite ventil jeklenke in zavarujte napravo pred
nepooblasceno uporabi.

Ravnanje v primeru uhajania plina
Ce iz naprave uhaja piin (von; po plinu oz. nastajanje mehurtkov prti testu zatesnjenosti), takoj

zaprite ventl jeklenke, odnesite napravo na prosto ali na kraj z dobrim krozenjem zraka, kjer ni
virov vziga in tam poiscite mesto uhajanja ter zatesnite. Zatesnjenost naprave preverjajte samo
1 prose. Vsta uhaanjapina ik e i s pameno armpak uporab possoro prslo za
iskanje mest all milnico! Napravo opazuite tako dolgo, dokler se jeklenka ni popolnima
izpraznila.

NAMEN UPORABE / NAMENSKA UPORABA

Ta komplet je zelo zmogljiv turbo spajkalnik za trdo in mehko spajkanje brez kisika v jeklenki ter
selahko uporabija za segrevanje, kicenje in zaziganje. Visaka drugacna uporaba ali spreminjanje
orodja velja za nenamensko in lahko pomeni obéutno nevamost za nesrece, zato je prepovedana.
Primeri uporabe:

rdo in mefko Spajkanje bakrenin in jeklenih cevi, pmcevme oblikovanih delov
- spajkanje kapilarih re2 v sanitarni in ogrevalni instalaci
~trdo spajkanje do maks. @ 28 mm, mehko spajkanje Bakrenih cevovodov do maks. © 54 mm
- segrevanje, kréenje in zaziganje
Z utinkom turbinske zgorevalne komore doseZete s tem gorilnikom maksimalno mog. Pilotni
plamen je Ze nastavijen optimalno. Z roéajem z vamostnim varcevalnim ventilom imate moznost,
da plamen oz. grelno moé uskladite brezstopenjsko na spajkanje. Idealen za zatetnike in mojstre.
Ta naprava sme delovati izKfjuéno s propanom ali mesanico propana in butana ter ob uporabi
usireznega trajnega regulatorja. Uporabijajte izkljucno jeklenke za veckraino uporabo tekocega
naftnega plina (LPG) Ge poskusate uporabiti druge jeklenke za plin, je to lahko nevarno.
Obrtniki morajo pri uporabi te naprave uporabifi varovalo pred lomom cevi (Stev. izdelka 035925E).
To priporo¢amo tudi pri uporabi doma. Varovalo dobite je pri proizvajalcu.

pristroj s alebo mi tesneniam. zivaite Ziadny

trebic,Kon teie lebo je poskodeny, prpadne taky,ory spre nefungue.

- Skontroluite, & hadice nie st poskodené.

- Nikdy neuvdzajte do prevadzky pristroj s poskodenym komponentom.
- Plynovi flasu vymiefiajte, prip. zatvarajte na dobre vetranom mieste, idedine na vofnom
prisiranstve a v bezpecre vzdialenost od manych zapelnych zdrojo. ako sl otvorens
plamene, zapalovacie plamene, elektrické varice a od injch

- Predtym, ako pripojite plynovt ffasu, zatvorte regulator na rkovatl

- Vizdy predtym, ako zapalite horak, skontrolujte utesnenie vietkych pripojovacich miest a davajte
pozor na to, aby spoje nikdy nemohli prepustat piyn.
- Pri pripéjan plynovej flase je zakazané fajGit. Riadte sa pokynmi na vymenu zésobnika. MontaZ
zatinajte vzdy od plynového zésobnika.

- Dévajte pozor, aby nedoslo k zahriatiu plynovej ffase alebo k speceniu hadic. V pripade potreby
ymete prislugenstvo.

nl
lovat tak, aby nemohlo déjst k jeho prevréteniu alebo k pédu.
- Aby ste predisli nebezpegenstvu unikania kvapaliny, tak plynovi ffasu pouzivaite len v vzpriamenej
stojacej polohe.
- Pristroj sa nesmie pouzivat pod zemou.
- Pristro nemontu](e v blizkosti zdrojov tepla (Kurenie, sporak, mvoreny ohefiap).
priestoroch,
~pre zésobovanie spalovacim vzduchom
- aby sa zabranilo
- Prevédzka iba v bezpednej vzdialenosti od hov[avych \atok alebo mastnych maienalov
- Noste ochranny odev, ktory nesmie byt zar
- Dévajte pozor na to, aby ste nevdychii Siadne ¢ panj " Pri spéjkovan treba pouzivat odsavanie.
- Pri spéjkovani vzdy pouzivajte ocmanne okuliare.
- Pri prerusen prace horak vidy zatvor
-V priebehu pouzivania pristroj nikdy nesmie ostat bez dozoru, pretoze pri pripadnom zhasnuti
plamefia moZe plyn unikat, a to moze predstavovat zdroj nebezpedenstva.
- Pristroj udrziavajte v bezpeénej vzdialenosti od deti a hiavne zabezpedte, aby k nemu nemali
pristup.
- Pri pouziti novej p\yncvej ﬂ ase a studeného pristroja méze byt plameit nepravidelny a po
krétkom Ease moze zoslabr
- Po poutit pristroja, aj ked bolo poutitie len velmi kratke, sa horaka nedotykajte, aby ste predisli
popéleninam.
POZOR! Prlstupne dlaly mdiu byt velmi hortce. Deti sa musia_ ldrilavz( v bezpecnej
vzdialenosti { vent
zaistit’ pruh nepovolanemu pouzivaniu.

Spravanie pri netesnostiach

- Sadece belirtilen kartuslar/saloma parcalarint kullan

“Tavsiyo edimeyen kartuglannsaloma pargalamnin klanimasi tehikeye yol agabilr

- Sadece 6ngdrimis yedek parcalar kullanimalidir.

- Herhangi bir gaz kartusu, kartus
- Gaz kartugunu baglamadan dnce, sizdirmazlik elemaniin (basing regiatord e gaz kartusu
arasinda) meveut oldugundan ve iyi bir durumda oldugundan emin olu

- Bu sicimashk macidelo hasar veya esnms lcugunda cnaz kulanmiyn, Saciran veya hasark
veya dizgin bir skids galsmayan bi chazr kulanmayn.

- Hortumlari hasarlara y6nelik kontrol

Hiasarlpircaya safip bircivaz kesinlkis kullanmayn,

- Kartus edistime veya baglama islemi,iyi havalandinlan, tercihen agik havada ve agik alev, yakma
alevi, elektriki pisirme cihazlan gibi muhtemel ates kaynaklarindan ve baska insanlardan uzak
bir yerde yapiimaldir.

- Gaz kartusunu baglamadan énce tutma yerindeki regilatori kapatin.
- Tiim baglantlann sizdimaz oldugundan her zaman emin olun ve salomay! ateslemeden énce,
_geloma bagiantisni gaz keprmamsia her zamen dikkal edn
az kartusu cihaza baglanirken sigara icmek yasaktrr. Kartus degistirme talimatlann dikkate aiin.
Pargalan birlestirme islemine her zaman gaz kartusundan baslanmalidir.
az kartusunn Isinmamasina veya hortumlarin yanip erimemesine dikkat edin. Gerektiginde
" aksesuarlan degistifin.

Calistirma kosullar
z veya asag di sekilde

- Sivi gaz gikis tehlikesini Gnlemek igin, gaz kartusunu her zaman dik olarak kullanin.
- Cihaz, toprak seviyesi atinda kullaniimamalidir.
- Cihaz, st kaynaklarinin (kalorifer, ocak, agik ates vb) yakinina yerlestirimemelidir.
- Sadece iyi havalandirilan yerlerde kullanimalandir; ulusal talepler dikkate alinmalidir:
- Yanma havasi ile besleme icin
- Tehlikeli miktarda yanmamig gaz birikmesinin nlenmesi iin
- Sadece yanici Ve y: uzak bir yerde
- Yagsiz Koruyucu kiyafetler gi
- Buharlann solunmamasina dikkat ediimelidir. Lehimleme islerinde bir emis tertibati kullaniimalidir.
- Lehimleme islerinde her zaman koruyucu gbzliik kullanin,
- Galismaya ara verildiginde, cihazin valfi daima kapatiimalidir.
- Cihazin calistinimasi sirasinda cihaz kontrolsiiz bir sekilde kesinlikle birakiimamalidir. Aksi
takdirde, alevin sonmesi halinde gaz agiga gikabilir ve bir tehlikeye yol aabilir.
- Gihaz, gocuklarn ulasamayacaklan yerde saklanmalidir ve erismesine kar§\ korunmalidir,
- Yeni bir gaz Kartusu ve soguk cihaz kullanidiginda, kisa bir siire sonra sénen diizensiz bir alev
oluabilir.
- Kisa sreli kul\anlmlar dahl\ olmak i ih: muhtemel
icin salomaya dokunmayin.
DIKKAT! Erisilebilir par(;alar on sicak olabilir. rouklan cihazdan uzak tutun. Cihazdan her
defa e cihaz yetkisiz kai

arsi emniyete
alinmalidir.
Gaz kacag durumundaki lulum
Cihazinizda gaz larda (gaz kokusu kabarcik olusumu),
Kartus valfin hemen kapatin ve cihaz, kacak yerin tespit etmek ve kagag! gidermek icin hava

Pokial z V43ho pristroja unika plyn (zapach plynu, prip. tvorba bublin pr , okamite
Zatvorte ventilna ffas, pristroj vyneste von na miesto s dobrou Cirkulaciou vzduchu bez zapalnych
zdrojov, kde mbzete miesto netesnost identifikovat a opravit. Tesnost pristroja kontroluite iba vo
vonkajsich priestoroch. Netesnost nikdy nehfadajte pomocou plameria, ale pouzite na to sprej na
vyhladavanie netesnosti alebo mydiovy luh! Pristroj pozorne sledujte a dovtedy, kym plyn tpine
neunikne.

UCEL POUZIVANIA / UCELNE POUZIVANIE

karin. sadec
disanda, agk bir yerde kontrol edin. Gaz kagadi yerin, kesiniiie bir alev kullanarak tespit cimeye
calismayin, bu isiem icin sadece sabunlu su kullanin! Gazin tamam tahliye oluncaya kadar cihaz:
gozlem altinda tutun.

KULLANIM AMACI / TALIMATLARA UYGUN KULLANIM

Bu set, oksien tilpsiiz sert ve yumusak \ehlmleme ve de 1sitmak, biizmek ve yakmak igin
He

Této sdprava predstawe ysoowfomy spéovzc Tubo-prsro)na urcea
bez kyslikovej flase, a takisto na zahrievanie, zmrstovanie a odtavovanie. Akékolvek iné puulme
alebo akékolvek pozmenenie spotrebida sa povaluje za neucelné pouzivanie, sprevadza ho
Viacero nebezpegenstiev nehody, a preto sa zakazuje.

Priklady pouitia:

- [de  makks spajkovanie medenjoh a oceloujch i lechov, taroviek

- Kapilame

“Tvrd spéifovani o max. 0 28 mym,
- Zahrievanie, zmfovane a octavovanie

kké spajkovanie medenych potrubi do max. @ 54 mm

tymto horakom maximainy vykon. Pilotny
plamefi je uz opﬂma\ne nastaveny. Vidaka rukovéiti s bezpecnostnym tspornym ventilom e tu

moznost plyn plamefia, prip. vykonu ginnosti
Idediny pre Fabatoars pokrocich.
Tento pristroj sa d prevé alebo

I -
é flade na LPG. Pokusat sa vypnit

iné druhy zasobnikov plynu moze byt nebezpecne

iksek fert0rg farklr kullanim seki veya cihaz

iizerinde degisikliklerin yapiimasi, talimatlara aykin kuilanim olarak kabul edilrr, ciddi kaza

tehikelerine yol agar ve bu nedenle yasaktr.

Uygulama Bmekleri:

- Bakar ve gelik boruarda, sac plaalarda - profil pagalarda set ve yumusak lehimieme

- Sihhi tesisat ve kalorifer ler bosluklan

- En fazla 28 mm capina kadar sert Iemm\eme an fazla 54 ram Gapina kadar bakr boru hatirn
yumusak lehimleme

- Isitma, bizme ve yakma

Tirbin yanma odasi efekti sayesinde, bu salomadan maksimum performans alrsiniz. Pilot alevi

6nceden en iyi sekilde ayarlanmistr. Emniyet tasarruf valfi tutma yeri sayesinde, alevi ve stma

qilciini kademesiz olarak lehimleme islemine uygun ayarlama olanagi vardir. Yeni baslayanlar ve

uzmanlar igin gok uygundur.

Bu cihaz, uygun bir miktar sabitleme regillatérii kullanilarak sadece propan veya propan-biitan

kansimi le calistrlabilir. Sadece LPG gok kullanimir kartuslar kullanin. Baska turden tiplere

baglamay denemek tehikeli olabili.

Atslyelerdeki profesyonel kullanimlarda, cihaz igin bir hortum kinlma emniyeti elemani (Uriin No.

0 profissionals ferko qus user duranto 2 ulizaggo desto sparelho um dispositivo do protecedo Operétori musia pri pouzivani tohto pristroja pouzivat poistku proti prasknutiu hadice (@l &.
protezione contro la rottura del tubo flessibile (Art. n° 035925E) . Cio & raccomandato anche per rekomenduojama ir naudotojams namuose. Apsaugos jtaisa galima jsigyti i$ gamintojo. gebruiken. Dat wordt ook aanbevolen voor thuisgebruikers. De beveiliging is verkrijgbaar bi de enie weza przed pekaniem (nr art. 035925E) To samo jest zalecane takze dia majsterkowiczow. contra rupturas (n.° art. 5E) . Também é recomendado para utilizadores domésticos. A 1IMia, 3aHMMIOLLMECS: PEMECTIOM, AOMKHbI MPUMEHSITS SALUATY WUNAHFOB OT NONOMKY (apTuk. Ne 035925E) 135925E) . Rovnaké odportcanie plati aj pre domacich uzivatelov. Poistku mozete dostat u 035925E) kullanimalidir. Bu éneri ev kullanicilar i Bu emniyet firmadan
I'uso domestico. ll dispositivo di protezione & acquistabile presso il produttore. fabrikant. Zabezpieczenie jest dos‘epne u producenta. protecgao esta dlspcmve\ |unto do fabricante. NIpW MCMOMB30BaHWY 3TOTO NPUBOPE. 3Ta PEKOMEHJALAS TAKXKE OTHOCHTCS! K NIMAN, NONb3yIoWMMCA vyrobeu. temin edilebilr.
NPUGOPOM /J0Ma. 3aLLUTY MOXHO NONY4MTL Y NPOUIBOAUTENS.
T/KNILEGAR UPPLYSINGAR SPECIFICHE TECNICHE TECHNINIAI DUOMENYS TEHNISKIE DATI TECHNISCHE SPECIFICATIES TEKNISKE DATA DANE TECHNICZNE DADOS TECNICOS DATE TEHNICE TEXHVYECKME JAHHBIE TEKNISKA DATA TEHNIENI PODATKI TECHNICKE UDAJE TEKNIK OZELLIKLER

Logahitastig allt ad 2000°C Temperatura fiamma fino a 2.000°C Liepsnos temperatira ki 2000°C Liesmas temperatira fidz 2000°C Viamtemperatuur 1ot 2.000°C Flammetemperatur opptil 2 000°C Temperatura plomienia do 2000°C Temperatura da chama até 2000°C T de ardere maxim 2.000°C Temneparypa nnavei 702000°C Lagans temperatur upp till 2000°C Temperatura plamena do 2000 °C Teplota plameria do 2000 °C Alev sicakligi Azami 2000°C
Vinnsluhitastig 0 800 Temperatura di lavoro fino a 800°C Darbing temperatiira ki 800 °C ] ] Darba temperatiira lidz 800°C } ] Werktemperatuur tot 800°C Arbeidstemperatur opptil 800 °C Temperatura pracy do 800°C N Temperatura de trabalho até 800°C § Temperatura de lucru maxim 800°C Paoyas Temnepatypa 0800°C Arbetstemperatur upp ill 800°C Delovna temperatura do 800° Arbeitstemperatur do 800 °C Galisma sicakiigi ‘Azami 800°C

V\nnsluhltashg\é akvardar l66malm sem er notadur Dalla temperatura di lavoro i determinano i materiali ag mperatlia s Saskana ar darba temperatru nosaka izmantojamo Uit de werktemperatuur worden de bruikbare Arbeidstemperaturen er bestemmende for hva slags Zlemﬂeralury pracy wynikaja stosowane luty A partr da temperatura de trabalho determinam-se os Din temperatura de functionare rezulté 0rnaco paoueit TenepaType NoAGHPAETCA NpHnoi A arbetstemperaturen framgar anvandbara 1z delovne temperature izhajajo uporabne spajke in 0d pracovnej teploty sa odvijajli pouzitelné spéjky a Kullanilabilecek ROTHENBERGER sanayi iirinleri yelpa-

0g vokva d'apporto e flussanti impiegabili del programma kysts i ROTHENBERGER pramoninés programos. lodalvui un kusnu veidus no ROTHENBERGER solderen en vioeistoffen afgeleid uit het loddemidler og vaesker som skal brukes ut fra i topniki z programu tipos de solda e os fundentes da gama industrial miloacele ichide 5ide lire in programul U QYIOC U3 MPOMBILINIEHHOTO ACCOPTUMEHTA KOMTaHWA 18dmetaller och flussmedel ur ROTHENBERGER lekoca sredstva iz industiskega programa taviace prisady zo sortimentu ROTHENBERGER zesi kapsamincaldleimlr vo lohim pastala, Gama

ROTHENBERGER Industrial-Programm. ROTHENBERGER Industrial DS r— oo miys ipnieciskas programmas. ROTHENBERGER Industrial-programma. ROTH i ROTHENBERGER Industrial. ROTHENBERGER a utiizar. industrial ROTHENBER ROTHENBERGER. industri-program. ROTHENBERGE! Industrial. sicakligr belirleni
Tegund gass prépan, propan-bitan-blanda Tipo di gas Propano, miscela propano-butano Prictaiso kalogo - Sego Gazes veids Propans, propana-butana maisijums Gastype propaan, propaan-butaanmengeling Gasstype Propan, propan-butan-blanding Rodzaj gazu Propan, mieszanka propan-butan Tipo de gés Propano, mistura de butano e propano Tipul de gaz Propan, amestec de propan si de butan Tun rasa Tponax, cmecs nponara u GyTana Gastyp Propan, Propan-Butan-blandning Vrsta plina propan, mesanica propan-butan Druh plynu Propan, propén-buténova zmes Gaz tirli Propan, propan-biitan kanwm
Flokkur taekis propan vid gufuprysing Categoria dell'apparecchio Propano con pressione del vapore D g — ek 40 B lekartas kategorija Propéns pie tvaika spiediena Toestelcategorie propaan op stoomdruk Apparattype Propan under damptrykk Kategoria urzadzenia Propan pod cisnieniem wiasnej pary Categoria de aparehos Propano com presséo de vapor Categorie de aparate Propan in presiune gaz Kareropis npu6opa Tponax npy AaeneHum napa Apparatkategori Propan vid angtryck Kategorija naprave propan pri tlaku hlapov Kategdria zariadenia Propan pri tlaku pary Gihaz kategorisi Buhar basincinda propan
Gasprystingur ham. 4 bér, 8 kg/h Pressione del gas max. 4 bar, 8 kg/h Rank 025 mm . Gazes spiediens. maks. 4 bari, 8 kg/h Gasdruk max. 4 bar, 8 kg/h Gasstrykk maks. 4 bar, 8 kg/t Ciénienie gazu max 4 bar, 8 kg/h Pressao do gas méax. 4 bar, 8 kg/h Presiunea gazului max. 4 bar, 8 kg/h [laenerve rasa maKc. 4 6apa, 8 kr/4 Gastryck max. 4 bar, 8 kg/h Tlak plina maks. 4 bare, 8 kg/h Tlak plynu max. 4 bar, 8 kg/h Gaz basinci Maks. 4 bar, 8 kg/saat
Pvermal stits handfang: 0,25 mm Diametro ugello Impugnatura: 0,25 mm 0 Y 28 mm rbodegii: > 540 g 17,56 KW 104 Sprauslas diametrs rokturim: 0,25 mm Diameter sproeier handgreep: 0,25 mm Dysegjennomsnitt handtak: 0,25 mm Srednica dyszy, uchwyt: 0,25 mm Diametro do bocal punho: 025mm Diametrul duzelor: 0,25 mm [vameTp (opeyHKu, pyHKa: 0,25 Mm Munstycksdiameter handtag: 0,25 mm Premer $obe na rocaju: 0,25 mm Priemer trysky na rukovati: 0,25 mm Tutma yerindeki meme capi: 0,25 mm
Notkun / afkdst / 28 mm tirbobrennari: > 540 g/h / 7,56 KW/ 0,4 mm Consumo / Potenza / Turbobruciatore da 28 mm: > 540 g/h /7,56 KW /0,4 mm degiklo purksfuko skersmuo ’ ' Patéring / jauda / 28 mm Turbo loddeglis: > 540 g/h /7,56 kW / 0,4 mm Verbruik / Vermogen / 28 mm turbobrander: > 540 g/h /7,56 kW / 0,4 mm Forbruk / effekt / 28 mm turbobrenner: > 540 g/t/ 7,56 KW / 0,4 mm Zuzycie / m palnik turbo 28 mm: > 540 g/h /7,56 kW / 0,4 mm Consumo /Poténcia/ Magarico Turbo de 28 mm: > 540 g/ / 7,66 kW /0,4 mm Consum / randament / Arzétor turbo 28 mm: >540 g/h/ 7,56 KW / 0,4 Pacxoa / MowHocts / TypGoroperka 28 wu: > 540 /4 /7,56 KBT / 0,4 un Forbrukning / effekt / 28 mm turbo-brénnare: > 540 g/h /7,56 kW / 0,4 mm Poraba / mo¢ / 28 mm turbo gorilnik: > 540 g/h /7,56 kW /0,4 mm Spotreba / Vykon / 28 mm hordk Turbo: > 540 g/ /7,56 kW / 0,4 mm Tiiketim / Gilg / 28 mm Turbo saloma: > 540 g/saat / 7,56 KW / 0,4 mm
pvermal stiits - brennari diametro ugello bruciatore DogHio Terdimas 28 O oo PaBRT Sprausias diamets oddegim Sproeierdiameter brander dysediameter brenner $rednica dyszy palnika Dizmetro do bocal do magarico mm arzator diametru duza [vawep conna ropenki munstycksdiameter brénnare Premer Sob goriinika Priemer trysky horaka Saloma meme gapi
Audkenni brennarans za mm @ tirbd: P28RT Contrassegno del bruciatore 28 mm O Turbo: P28RT émimo vozuvo / degiklo rankenos zenklinimas| ROTHENBERGER Industrial P Loddeglu apziméjumi 28 mm 0 Turbo: Nonemsanas vrsta / lodamura roktura Kenmerken van de brander 25 mm 0 turbo: P28RT Brennerens kjennetegn ze mm @ Turbo: P28RT Oznaczenie palnika 8 mm O Turbo: P28RT Identificacao do magarico 28 mm @ Turbo: P28RT Caracteristica arzator 8 mm O Turbo: P17R a vemllulul de scoatere/ a OBoaHavieHve ropernkin 28 i @ Typ6o: P2BRT Mérkning p4 brénnare 25 mm @ turbo: P28RT Oznaevanje goriinika 8 mm @ turbo: P2BRT Oznagenie horaka 28 mm O Turbo: P28R Salomanin tip kodu 28 mm @ Turbo: P28R

iloki Industrial P della valvola ﬂeﬁﬁﬂ%m ROTHENBERGER Industrial P Priotaiso negalima i be pastovaus P28RT ROTHENBERGER Industrial P van de Industrial P til il Industrial P zaworu ujecia/ uchwytu palnika ROTHENEERGER Industrial P “‘a valvula de extraccao/ ROTHENBERGER Industrial P manerului arzatorului ROTH ENBERGER Industrial P CbeMHOrO KnanaHa / pyuky ropenku | ROTHENBERGER Industrial P / Industrial P odvzemnsga ventila ( rogaja gorilnika ROTHENBERGEH Industrial P odberného ventilu/rukovéte hordka | ROTHENBERGER Industrial P saloma tutma yerinin tip kodu | ROTHENBERGER Industrial P
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GLASFLASKA FEST VID
il a0 festa teekid vid gasilatio skulud pid gera efirfarandi:

- Gangid ur skugga um ad alir ventlar séu lokadir

- Gangid ur skugga um ad péttingin (4 mill prystistils og gasilatsins, nr. 5a, 62) sé il stadar og i
lagi. Péttingin getur verid - allt eftir gerdumy/landi - vid tengingu prystistiis, tengingu gasfiosku
eda vid badar tengingamar. Ef pid erud ekki viss skulud pio hafa samband vid soluadila gassins
dykar 0l
and iongunmar (9 oq stlsins € {hvert sion sm kid e notad. Kk mé nota sléngu
eaa Sl sem er skemmdur eda er med merki um s|

. Athugia ba ta niningsatt

er munur eftr ndum, venjulega til vinstr.
- Festid ryggiiokam i slonguna () o hann et stadar.

b (2). Skra 4 og
slongulenglslns er vmstnhandarskmlgangur
- Festio brennarann vié handangio.

)& Beitid ekki of miklu afl svo a8 skufgangurinn
St e
- Opnid lokann fyrir gashylkia. Gangid ur skugga um ad allar tengingar séu béttar. Notid tl pess
G il ad finna leka eda sapulbeur. Hugsaniega parf ad herda tengingarmar betur.
- Notid ekki teekid ef kerfid er Gpeét

KVEIKJA A OG STILLA BRENNARANN

Fylgio eftirfarandi leidbeiningum til ad kveikia 4 teekinu og stillalogann:

COLLEGAMENTO DI UNA BOMBOLA DI GAS

Per collegare un apparecchio ad una bombola del gas, procedere come segue.

- Assicurarsi che tutte e valvole siano chiuse.

- ai d labombola, N 52, 62)sa presente

PRIJUNGIMAS PRIE DUJY BALIONO

Norédami prijungti prie dujy rezervuaro, atlkite tokius veiksmus:
itikinkite, ar uzdaryti visi voZtuvai;

rlsmkmk\le ar yra tamiklis (tarp siégio reguliatoriaus ir dujy rezervuaro, Nr. 5a, 6a) ir ar jis

Golrattaceo del vegolalove i pression, el aces dala oo 088 Oppure s entrarmt
gliattacchi. In caso di dubbio fivolgetevi al vostro rivenditore regionale di gas.

Voriicare lo stato dal oo o racaordo (3 & el regalatore (5, pima & oani utizzo. Non
utilizzare mai l tubo ol regolatore che presentino danneggiamenti o segni di usura.

~Goliagare i regolatore i ressions (5 Gon i bombalh def gas (8. Fars ationion al coretto
senso di rotazione del filetto (possibile diversita a seconda del paese, solitamente & slmstmrso)

- Montare poi il dispositivo di protezione contro la rottura del tubo flessibile (4), se
Goligare ubo ol gas conregalatore i prossions o con impugnatura (2. et el Uheiura
e dellattacco del tubo sono filett sinistrorsi.

- Montare il bruciatore sullimpugnatura.

- Stringere i collegamenti con la chiave per bruciatore in dotazione (8). Non esercitate una forza
eccessiva, in modo da non spanare o danneggiare | flleti.

- Aprire laval lla bormbola. he tutt i abbiano tenuta. Atal fine usare
uno spray cercaughe oppure dela solzione saponata. Alfoccorenza 1 collegamenti devono
essere ulteriormente serrat

- Non utlizzare [apparscchic se i sistema non ha tenta.

ACCENSIONE E REGOLAZIONE DEL BRUCIATORE

Procedere come segue, per accendere I appareccmo ¢ regolare b fiamma;
la

- Opnio fyrs(‘ Iokann ga:hylklé g sidan stilliokann 4 teekinu. Geetid pa ad merktri
alis — i

klega pegar um er ad reeda ltla brennara og fio

Cetata st bess ad oft sem e lokad inni sieppi it

- Kveikid & loganum via nedri brin jskveikibinadi eda med
gaskveikjara).

- Noti6 handfangid il ad opna gaslokann fref

-Ef ekki er ytt & gasgjofina vidhelst stilltur Iog\ Med pvi ad yta 4 sparlokastingina myndast
sterkari log.

- Pegar gert er stutt hlé & vinnunni skal sleppa gasgj6finni.

- al setja i j 6lk fyrir

U sem er nybuid ad fylla  verdur ad bida

- Ekki md snia of mikid upp & sionguna.

VINNU LOKID — GENGID FRA BRENNARANUM

- Eftr notkun skal fyrst loka gasfloskulokanum.

- Tki0 kel nota bangad l og ek ma ganga fd iy en gasid sem efir r i slangunni irast
og loginn slokn:

-~ Pagar loginn hefur sokknad skalsiokkva med gasstyrinappnum.

- L&ti0 teekid kdlna bar sem hlutar taekisins geta strax efti stutta notkun verid ordnir mjog heitir.

- Takid einungis { sundur og pakkid begar tzekid er ordid alveg kalt.

|Vidhald og geymsla

Durante quest operazions fate atenzions & oo Sotasone pcats (+: in senso antiorario
*in senso orario).

- Sopratutto in caso di piccole bruciature o on una bombola ricarcata di recente, attendere un
breve periodo, affinché possa fuoriuscire I'aria inglobata.

- Accendere la fiamma sul bordo inferiore del boccaglio del bruciatore (con Paccenditore di
sicurezza in dotazione o con un accendigas).
- Aprire Ia valvola del gas sul

- Se non si attiva la leva del gas la fiamma regolata viene mantenuta. Se viene premuta la leva
dell'economizzatore si crea una fiamma rafforzata.

- Per pause di lavoro brevi rilasciare Ia leva del gas.

- Depore il bruciatore solo sul relativo supporto in dotazione.

- Sono da evitare torsion del tubo flessibile.

CONCLUSIONE DEL LAVORO — SPEGNIMENTO DEL BRUCIATORE

- Dopo l'uso chiudere innanzitutto la valvola della bombola del gas.

- Continuare ad utilizzare 'apparecchio e non deporlo prima di aver consumato tutta la quantita
di gas residua nel tubo e che la fiamma sia estinta.

- Dopo che Ia fiamma s & estinta chiudere la manopola di regolazione del gas.
- Lasciare raffreddare
alte gia dopo un breve utiizzo.

- Smontare e imballare I'apparecchio solo dopo che i  raffreddato.

|Trasporto e immagazzinamento A @ ®—|

biklés. Tarpikiis, priklausomai nuo modelio / Salies, bina slégio reguliatoriaus
gmg\yje dujy baliono jungtyje arba abiejose jungtyse. I8kius abejonéms kreipkites j savo regiono
ujy tiekéja;
- kiekviena Karta pries naudodami prietaisa, patikrinkite zamos (3) ir reguliatoriaus (5) bikle.
Nenaudokite Zarnos ir reguliatoriaus, jei jie paZeisti arba susidéveje
- sujunkite duiyreguliatoriy (5) su dujy balionu (6). Atkreipkite demes| i llnkamq sriegio sukimo kryptj
(galimi skirtumai, priklausomai nuo Salies, paprastai -  kaire);
-jei yra, po to sumontuokite zamos nutrakimo apsaugos jtaisa (4);
- dum zama sujunkite su slégio regulialoriumi i rankena (2). Zama i zamos jungis yra su Kairiniu

riegiu.
- sumuntuokite degiklj prie rankenos;

®). per daug jégos, kad
Ir nepazeistuméte sriegio;

- atidarykite baliono voZtuva. |sitikinkite, ar visos jungtys yra sandarios. Tam naudokite nuotékiui
ieskot skirta purskiklj arba muilo $arma. Gali reikétl papildomai paverzti jungtis;

- nenaudokite prietaiso, kai sistema nesandari.

DEGIKLIO UZDEGIMAS IR NUSTATYMAS

Norédami uzdegti prietaisa, ir nustatyt lispsna, atliite tokius veiksmus:

- pirmiausia atidarykite baliono voztuva, po to prietaiso reguliavimo voztuva, Atsizvelkite j parodyta
sukimo kryptj (+ pries laikrodzio rodykle —: pagal laikrodzio rodykle);

- naudojant mazus deglkhus ir naujai pripildyta baliona, pirmiausia reikia Siek tiek palaukti, kad galéty
{:Jasusahnu patekes

j2dekite liepsna pne apaumo degiklio #iogiy krasto (su pridedamu apsauginiu u#degikiiu arba

su dujy uzdegikliu);

- su rankena labiau atidarykite dujy voztuva;

- nesuaktyvinus dujy svirties, idlieka nustatyta liepsna. Paspaudus ekonomisko voztuvo svirt]
susidaro stipresné liepsna;

- trumpam nutraukdami darba, atleiskite dujy svirt;

- degiklj visada padékite ant komplekte esancio degiklio padéklo;

- saugokite, kad nesusisukty Zarna.

DARBO UZBAIGIMAS — DEGIKLIO ISJUNGIMAS

- Baige naudoi pirmiausia uzdarykite dujy baliono voz

~Tagiau prietaisa dar naudokite ir nepadekite tol, kol
Kiekls ir uzges liepsna.

- Uzgesus liepsnai uzdarykite dujy reguliatoriy.

- Palaukite, kol prietaisas atves, nes tam tikros prietaiso dalys net trumpai naudojant galiaba jkaisti
- Kmontuokite ir pakuokit tk atvésus] prietaisa.

[Techniné priezidra ir sandéliavimas&@'@‘l

amos bus sunaudotas visas likes dujy

PIESLEGSANA PIE GAZES B INA
Lai pievienotu iekartu gazes balonam, rikojieties adi
- Parliecinieties, ka visi varsti ir slégti.
- Parliecinieties, ka ir montéta biive (starp spiediena slédzi un gazes balonu, nr. 5a, 6a) un ka ta
if laba stavok. Biive - atkariba no modela / valsts - var atrasties spiediena siédza piesleguma,
gazes balona piesléguma vai pie abiem ‘pieslagumiem. Saubu gadijumos vérsieties pie vietja
gazes padeveja.
ru reizi pirms iekartas izmantosanas parbaudiet slutenes 13; un slédza (5) stavokii. Neizmantojiet
3|tenes vai slédzus, kam ir defekti vai nolietojuma pazi
-Savienajiet spiediena slédzi (5) ar gazes balonu (6). Plovarsiet uzmanibu pareizajam vitnes
nesanas wzlenam espejamas atskiribas dazadas va\sus parasti pa kreisi).
\es luSanas drogintaju (4), ja tads i

AOS
AANSLUITING AAN EEN GASFLES

Om et toestel aan te sluiten aan de gascontainer, handelt u als volgt:
~Vergewis u ervan dat alle Keppen gesloten zin.
- Overtuig uzelf ervan, dat de dichtin

en in goede toestand is. De dichting kan zich - ahankalk van do ultvoenng Thet inde

TILKOBLING AV GASSFLASKE

Ga frem som folger nar du skal koble apparatet il gassbeholderen:

- Forsikre deg om at alle ventiler er lukket
- Forsikre deg om at tetningen (mellom trykkregulator og gassbeholder, nr. 5a, 62) er p4 plass og
i god stand. Tetningen kan - avhengig av modellfland - befinne’seg ved tilkoblingen ti

aansluiting van de drukregelaar, in de aansluiting van de gasfles of in beide
bevinden. Wend u bi] twifel tot uw regionale gashandelaar.
- Controleer de toestand van de slang (3) en de regelaar (5) elke keer voordat u het toestel
gebruikt. Gebruik geen slang of regelaar die biik geeft van beschadigingen of sljtageverschinselen.
- Verbind de drukregelaar (5) met de gasfles (6). Let hierbi] op de correcte draatrichting van de
schroefdraad (verschillen mogelik afhankelik van het land, meestal i
- Incen aanwezig, monteertu daarop do slangbreukbevelhgmg ).

Izmantollel gazes §Iu(em St spiedien sléuz um ar roktun (2; $jitenes un 8itenes
vitnes ir kreisas vitnes.

- Montgjiet loddegli pie roktura.

- Pievelciet savienojumus ar pievienoto loddegla atslégu (8). Neveiciet to ar parak lielu spéku, lai
nesabojatu vitnes.

- Atveriet balona varstu. Parliecinieties, ka visi savienojumi ir hermétiski. Lai to izdaritu, izmantojiet
noplizu pulverizatoru vai ziepjainu 0deni. Ja nepieciesams, savienojumi i japievelk.

- Neizmantojiet iekartu ja sistéma nav hermétiska.

LODDEGLA AIZDEDZE UN IESTATISANA

Lai veiktu iekartas aizdedzi un liesmas radiSanu, rikojieties $adi:
- Vispirms awe?el balana Varstu, tad atveriet iekartas iestaiSanas Varstu. Ievemjlelgnesanas virziena
virzienam.
- Ja veicat neilgu \odesanu Vai ja balons ir svaigi piepildits, isu laiku uzga\dlel "lai varétu izplist
lesiégtas gaiss.
liesmu loddegla I kseja malé (zmantojot acija iekjauto drosib
" Gizdedzinataju vai gazes ékl\(avas)
- Atveriet gazes ventll pie rokt
- Ja netiek izmantota gazes swa iestatita liesma saglabajas. NospieZot ekonomiska varsta sviru,
liesma pastiprinas
- Isos darba Famaukumos atlaidiet gazes sviru.
- Novietojiet loddegli uz komplektacia ieklauta degla palikina.
- Jalzvairas no §lifenes sagriesanas.

DARBU PABEIGSANA — LODDEGLA UZGLABASANA

- Péc izmantosanas vispirms aizveriet gazes balona varstu.
- Tomér izmantojiet iekartu (vai nenovietojiet o) tik ilgi, kamér ir patérata atlikust gaze no itenes
un gaze izdzies!.
- Péc gazes izdzidanas aizveriet gazes regulésanas pogu.

- Laujetekarai atdzist o atseviskas iekartas detalas jau péc s lietosanas var Kt ot erstas.

|Apkope un uzglabasana

@
- Vatind met de handgreep (2). De schroefdraad van de slang

en

- Momeer de brander op de handgreep,

- (8) aan. Oefen geen overmatige
et it zodiat u 6o ervaciiraoces doordtaat of sesdhadit

- Open de flesklep. Vergewis u ervan dat alle verbindingen dicht zin. Gebruik hiervoor een
lekopsporingsspray of een zeepsope. Eventueel moeten de verbindingen bijgedraaid worden.

- Gebruik het toestel it als het systeem lek is.

AANSTEKEN EN INSTELLEN VAN DE BRANDER

Om het toestel aan te steken en de viam in te stellen, handelt u als voligt.

ved tilkoblingen il eller begge. Er du i v, kontakt din lokale
jassforhandler.
- Sjekk om slangene (3) pa regulatoren (5) er i orden for hver gangs bruk. Ikke bruk slange eller
regulator som er skadet eller viser tegn pa sii
- Koble trykkregulatoren (5) il gassflasken (6). foxd pA & skru | riktig retning med gjengene (kan
variere fra land til land, normalt il venstre).
- Dersom du har det tigiengelig, montere slangebruddsikring (4).
- Koble gasslangen il trykkregulatoren og med handtaket (2). Gjengene ti slangeledningen og
slangekoblingen gar mot venstre.
- Monter brenneren ved héndtaket.
- Slau i kobiingene med den vediagts brennemokkelen (8. ke vifor harct ik at du odelegger

238 faskeventien, Forsikre deg om at alle koblinger er tette. For 4 sjekke dette, bruk

Ilekkasjespray eller sapeskum. Om nodvendig, skru il pa nytt.
- Ikke bruk apparatet nér systemet ikke er tett.

TENNING OG INNSTILLING AV BRENNEREN

e som fojger or & tenne pd apparatetog stile i flammen:

n eerst de flesklep, daarna de instelklep aan het toestel. Let daarbij op de

draairichting (+: tegen de kiok in -: met de kiok me).

- Viooral bij leine branders en bij een pas gevulde fles een korte tid wachten, zodat de ingesloten
lucht kan ontsnapp

~Viam gan de Ghterste rand van de brandermonding aansteken (met de tosgevoegde
yeligheidsaanstsker (130900)of met e gasaansteken.

- Gasklep aan de handgreep verder opene

 Zondet bedlening van da gashendl it e ingestelde viam behouden. i het drukken op de
spaarklephendelonitaat ercen versterde vam

- Bij korte werkonderbrekingen de gashendel oslaten.

Db brander alt op het moagelevarae brandersysteem leggen.

- Draaibelastingen van de slang moeten worden vermilden.

BETINDIGEN VAN DE WERKZAAMHEDEN — UITSCHAKELEN VAN DE BRANDER

- Na gebruik eerst de klep van de gasflesklep sluiten.

- Hettoestel nog 20 lang gebrulken resp. it itschalele tot e restarende hoevealneid gasui
de slang opgebruikt is en de viam gedoofd

- Na het doven van de viam de gasregelknop siuiten.

- Toestel laten afkoelen, want bepaalde toestelonderdelen kunnen al na kort gebruik heel heet

jen.
- Alleen in afgekoelde toestand demonteren en verpakken.

|Onderhoud en opslag ®—|

- Apne deretter dpner du apparatets innstillingsventil. Pass pa & skru i riktig
Totning (2 mot klokkerelmngen -2 med klokkeretningen).

- Vied mindre brennere ma det utfores vedlikehold etter kort tid og med fullflaske, da det kan lekke
ut innesteng

-Tenn pa flammen ved den nederste kanten p& brennerapnningen (med egnet vedlagt
sikkerhetstenner eller med gasstenner).
- Apne gassventilen ved handtaket mer.

- Den innstilte flammen blir staende frem til du opererer gasshandtaket. Ved 4 trykke pa
spareventilhandtaket far du en sterkere flameme.
- Slipp opp gasshandtaket ved pauser i arbeide

- Du mé legge fra deg brenneren p det den spesuene plasseringsenheten som folger med.

- Unngé & vri eller boye slangen.

AVSLUTTE ARBEIDET - OPPBEVARING AV BRENNEREN

- Etter at du e ferdig mé du forst lukke ventilen pa gassflasken.

- Apparatet mé bare brukes s lenge, hhv. ikke legges vekk for, den resterende gassmengden er
brukt og flammen slukket.

- Etter at flammen er slukket ma gassreguleringsknappen lukkes.

- Vaer noye med & la apparatet kjole ned fordi enkelte deler av apparatet blir varme etter svaert
kort tids bruk.

- Apparatet mé bare demonteres og pakkes ned nr det er kald.

|Ved|ikeho|d og oppbevaring A@-®—|

PRZYLACZENIE DO BUTLI Z GAZEM
Aby urzadzenie przylaczy¢ do pojemnika z gazem, nalezy postepowad, jak nastepuje:
- Upewnic sie, czy wszystkie zawory sa zamkni
- Sprawdzi¢, czy uszczelka (migdzy rsgu\alorem gazu i pojemnikiem, Nr 5a, 6a) jest na miejscu i
jest w dobrym stanie. Zaleznie od wersji wykonania / kraju, uszczelka moze znajdowaé sig na
przylaczu regulatora cinienia, na przyfaczu butli z gazem lub na obu przytaczach. W razie
waipliwosci zwrocic sie do lokalnego dostawey gaz
przed uzyciem urzadzenia sprawdzm stan weza (3) i regulatora (5). Nie
uzywaé weza ani regulatora ktory wykazuje uszkudzenla lub ublawy zuzycia.
wage

kierunek

o wintu (mozliwe rozmce zalezme od kraju, zwyk\e Tewy).

la koniec zamontowa zabezpieczenie weza przed peknieciem (4), o ile istnieje.

- Polaczy¢ waz gazowy z regulatorem cignienia i uchwylem (2). Gwinty weza i jego przylacza sa
Jewoskrgine.

- Zamontowac palnik na uchwycie.

- Dokreci¢ polaczenia

ani nie uszkodzié gwintu.

- Otworzy¢ zawor butli. Upewni¢ sig, czy wszystkie potaczenia sa szczelne. W tym celu postuzyé

sie sprajem do wykrywania nieszczelnosci lub roztwor mydia. W razie potrzeby dokrecic
olaczenia.

Kl\e uzywac urzadzenia w razie podejrzenia, ze system jest nieszczelny.

Kluczem (8). Nie wywi aby nie przekrecié

ZAPALANIE | USTAWIANIE PALNIKA

Aby zapali¢ urzadzenie | wgregulowac plomien, nalezy postepowat, jak nastepuje.
- Otworzy¢ najpierw zawr bull, potem zawdr regulacyjny wUrzadzeniu. Zwracat przy tym uwage
na zaznaczony kierunek obrotu (+: przeciwnie do ruchu wskazowek zegara : w kierunku ruchu
wskazowek zegara).
- Przede wszystkim w przypadku malych pa\nlknw oraz $wiezo napelnionych butl odczekag krétki
czas, aby moglo uj$¢ uwigzione powietrze.
- Zapali¢ plomlen na dolnej krawgdzi ujscia palnika (dolaczona zapalniczka bezpieczng lub
zapalniczka do gazu).
- Szerzej otworzy¢ zawdr w uchwycie.
- Ustawiony plomiefi zostaje Zachowany bez dziatania dzwigni. Plomier zwigkszony powstaje
By wiskaniu dzwigni oszczedne] ga:

'walnia¢ dzwignie gazu podczas kr¢ 1k\ch przerw W pracy.

- Palnik odstawia tylko na dostarczona podstaw
- Unikaé obciazenia obrotowego weza.

ZAKONCZENIE PRAC - ODSTAWIANIE PALNIKA

- Po uzyciu urzadzenia najpierw zamknag zawdr buli gazowe.

- Uzywat urzadzenia jeszcze tak dlugo lub go nie odkladat jeszcze tak dlugo, dopoki nie zostanie
2uzyta pozostajaca W rurze przediuzajace] 1086 gazu.

-Po zgasnigciu plomienia zamknad pokretlo regulacyjne gazu.

LIGACAO A UMA GARRAFA DE GAS

Para ligar o aparelho a um recipiente de gas, proceda da seguinte forma:

- Assegure-se de que todas as valvulas estdo fechadas.

- Certifique-se de que a vedacéo (entre o regulador de presséo e o recipiente de gas, n.° 5a, 62)
existe ¢ esta em boas condigoes. A vedago pode-se enconirar - Gonforme a versdo / pals -

1Y
RACORDAREA LA UN RECIPIENT DE GAZ

Pentru a racorda aparatul la un recipient de gaz, procedali dupa cum urmeaza:

Asigurati-va ca toate supapele sunt inchise inainte de a incepe lucr
~Inainte de a conecta recipientul de gaz, verificali dacé exista garm(un ntre aparat si recipient si
acestea sunt in stare bund. Gamitura trebuie s& respec(e reglememanle locale in vigoare - n
/1 aca avefi nelamuriri,

naligaco ao regulador de pressdo, na i g far
consule o seu distibuidor de g3 regional. conlactali distrbuiorul local de gaz.
1 tubo flexivel (3) e d tes da utilizagéo o aparetho. - Verificali starea furtunulu si a regulatoarelor inainte de fiecare utiizare a aparatului. Nu utilizalj

Xaw e ubos ol ou reguladores que apresentem danos ou indicios de desgaste

" da rosca [possiveis diferengas dependendo do pais, normalmente 4 esquerda).

- Monte a seguir o disposifivo de protecgo contra rupturas (4), caso exista

Ligue o tubo do gas ao regulador de pressao e ao punho (2). Amangueira ¢ a igagéo do tubo
S0 de rosca a esquerda.

- Monte 0 magarico no purho.

ida (8). Nao exerga umaf para

B Spenas domasado 04 g4

- bra & véula da gartafa, Certfiue-sa da que todas as unides estdio vedadas, Utlize para este
efeito um spray para defecco de fugas ou uma solugdo & base de sabo. As unides devem
ser eventualmente reapertadas.

- Nao utilize 0 aparelho se o sistema néo est4 vedado.

ACENDER E REGULAR O MACARICO

Para ligar o aparelho e regular a chama, proceda da seguinte forma:

- Abra primeiro a valvula da garrafa ©,d sequida, a valvula de regulaqac o aparelho. Para sso,
tenha atengao ao sentido de rotagao indi dorelogio
~:no sentido dos ponteiros do eiagio)

um garrafa heia, esperar
um pouco para que o ar retido se possa dissipar.

- Acender chama na borda inferior da abertura do magarico (com o isqueiro de seguranga
fornecido ou com isqueiro a gas)

- Continuar a abrir a valvula de gas no punho.

- Sem activagéo da alavanca do gas, permanece activa a chama regulada. Ao pressionar a
alavanca da vélvula economizadora surge uma chama mas forte.

- Soltar a alavanca do gés em caso de interrupgdes breves nos trabalhos.
- Apoiar 0 magarico apenas no apoio fornecido.

- Deve-se evitar torgdes no tubo flexivel.

CONCLUSAO DOS TRABALHOS — DESACTIVAGAO DO MAGARICO

- Apos a utilizagao, fechar primeiro a vélvula da garrafa de gas.
- Continuar, porém, a utilizar ou nao pousar o aparelho até que a quantidade de gés restante do
tubo flexivel tenha sido gasta e a chama extinta.

- Fechar o botao regulador de gas apds a extingéo da chama,

- Pozostawic urzadzerie doostygiecia, oy pewne ego czescimoga sat si bardzo goace ut
od krdtkiego uzycia.
- Demontowad i pakowat jedynie w stanie schiodzonym!

|Konserwacja i sktadowanie

- Deixar I atingr elevadas
esmo apas ma cura uklizacko.
- Desmontar e embalar o aparelho apenas quando o mesmo tiver arrefecido.

|Manutengéo e armazenamento. ®—|

un furtun sau un regulator care prezinta semne de deteriorare sau UZUra.
- Conemau regulatorul a recipientul de gaz. Acordatj atentie p

[gml apdrea diferente in functie de tara).

cé este disponibila, montati siguranta impotriva ruperii furtunului.

- Conectal furtunul de gaz la regulatorul de presiune si la aparat. Furtunul si racordul furtunului
trebuie rotite spre stanga.
- Montati arztorul pe maner.
- Strangefi legaturile cheii de ardere incluse (8). Nu utilzali for{a excesiva, altfel fleturile se pot
bloca sau avaria.
- Deschideti supapa recipientului. Asigurati-va ca toate racordurile sunt etanse. Utilizati un spray

pentru delectarea scurgerilor sau apa cu sapun. Dacé este cazul, strangei conexiunile.
- Nu utilizati aparatul daca vi se pare c4 exista scurgeri.

corecte de inurubare

APRINDEREA S| REGLAREA ARZATORULUI

Urmali urmatorii pasi pentru a porni aparatul si a ajusta flacéra:

-Mai ntai, desahidefi supapa recipieniului, apoi supapa de reglare de pe unitate. Acordali atenie
rotatiei de deschidére {i n sens invers acelor de ceasoric -: in sensul acelor de ceasormc)
- Mai ales Ia arzatoarele mici si imediat dupa umplerea buteliel, asteptali putin sa iasa aerul.

- Aprindefi flacéra la partea de jos a gurii arzatorului la lumind (cu aprinzatorul de siguranta inclus

(030900) sau cu ajutorul aprinzatorului cu gaz).

- Mai deschidefi supapa de pe maner.

- Daca i actiona parghia, e facara economicoasé. La apéisarea parghiei supapei iese o flacira
pute
\ncmdep robinetul de gaz cand faceli pauze mici.

- Asezali arzatorul numai pe tava de depozitare inclus

- A'se evita rasucirea furtunului.

INCHEIEREA LUCRARILOR - INCHIDEREA ARZATORULUI

- Dupa folosie, inchide ma inéisupapa aparalul,
- Utiizati aparatul pana cand se consuma si restul de gazul si pand cand s-a stins flacéra.
- Inchide flacara numai prin intermediul butonului de reglare a gazului

- Asteptali pand la ricirea completa a aparatului, deoarece unele componente pot fiinca fierbini.

[intretinere si ingrijire

MNOACOEANHEHWE K FA30BOMY BAJIIOHY

TV 110/ACOEAMHEHIM NPHGOPA K Fa30BOMY GANTIOHY BLINOMHATE GReayloMe ASHCTBNS:

- V6 aWTeCh, 4TO BCe KNanaHsl 3aKpbiTe!

- VBe[jHTeCk, 4TO YNNOTHeHHe (MEXAY PEryIATOOM AGBAEHUS 1 6annoHowm, Ne 5a, 6a) yCTaHOBEHO U
HaXO[IMTCA B MCTPBHOM COCTOSHM. YINIOTHEHUE - B 3ABUCHMOCTY OT MOAENW / CTPaHbl - MOXET

pasneHws, wm Benyae

COMHEHII 0BpaLaINTECh K PETvOHANSHOMY NPOABLY rasa.

- MpoBepAiTe COCTORHWE WNakra (3) 1 PerynsTopa (5) Nepes KaXabIM UCNoNL30BaHMeN npuoopa. He
WCTIONb3yiTe WAGHTY WA PEryARTODB! G NPU3HAKaMM NOBPEXCHUS N MSHOCA.

- CoegUHUTe PerynATop AGBNEHWs (5) C rasosbiM GANMIGHOM (6). MTpH JTOM CREAATE 33 MpaBHTEHbIM
HanpaBneHyien BPaLLIEHS: DeabObi (BO3MOXHbI PASNV|MS B SABACHMOCTY OT CTPaHbI, 0BbINHO - BNEBO).

- [PW HanW4MM YCTAHOBHTE 3aTEM 3ALUUTY OT NOMOMKM WNAHIOB (4).

- COBRMHUTE Fa308bIA WAGHT C PEryNTOpOM A3BNEHHS W C PY4KOM (2). Peab6a WaHroBoro NPoBoa 1
De3b0a LINaHTOBOTO COBAMHEH!S - Nesbie.

- YcTaHoBMTE rOpenky Ha pyuk)

- 3ATSHTE COBMHEHWS NPANATACBIM KITIOHOM AR TOpeNKit (8). He npnnaraiiTe 4peauepHoro ycunus,
STOGb He NepeKDYTHTS W1 e nospe/:m peasdy.

st @j
ANSLUTNING TILL EN GASFLASKA

For att ansluta aggregatet till en gasbehallare ga tillvéga pa follande sétt:
- Forvissa dig om at samiga ventier r stingda

erstall ai (mellan och Nr. 54, 6a) sitter pé plats och

ari gon sklck Packningen kan - beroende pé utforande / land - finnas i tryckregulatorna

anslutning, ellerib: Vid tveksamhet kontakta er lokala
gashandiare.

- Kontrollera (3) liksom regulatorns (5) anvéinds. Anvéind

@i
ingen slang eller regulalov som uppvisar skador eller tecken pa sitage.
- Koppla ihop tryckregulator (5) med gasflaskan (6). Se d& upp med en réitta vridrikiningen hos
gangningens (mdjlig skilnad beroende pa land, vanligtvis vnster).
- Om sadan finns, montera dérefter slangbrottssakringen (4).
- Koppla ihop gasslangen med tryckregulatorn och med handtaget (2). Gangningen pa
slangledningen och slanganslutningen &r vénstergangade.
- Montera brannaren pa handtaget.
- Dra 4t kopplingarna med bifogad brannamyckel (8). Anvind ingen dverdriven kraft s4 att
ingningar dras 8 for ht elerskadas

epueTHbL.
s foroa Teien et orow. B cryiae Nenﬁxogvlmuw BOnONHMTENLHO MOTAHMTE
coeaeHs

- o WEMONRaJie TEWGD, ST CACTEMa HerepueTHHa.

3AXKUCAHVE W PEFY/IMPOBKA FOPENKN
Sepurai 1pGop pery BT Cregyu o6
C (ota, 3aTen p Knanai va npuGope. CrieguTe npn aTow
3 yKasaHHbIM Hanpaanewem PR (- DATHE YECOBOM CTDAMKH D 4ac030R CpETKE)
- TIOgOXUTE KOPOTKOE EDEMS, MDEXAE ECETO, MDA MATIOM FODSHAN W MDA YCTONL30B3HAM TOTKO T
SNDABTIEHHONO GAINIONA, HTOB BKTIOHEHHbI BO3AYX MOT YTITYMTLCS.
- 3aXTHTe OTOHb Ha HUKHEM KDAIO BLIXOAHOT OTBEPCTUAR (C NOWOLLSIO MPWNArAeNOro Ge3onacor
3ANANGHINK WM F330801 3AXUTANKH).
- Ee OTKDOIT pery AposDs Knanc 1 pye.

ynpasnens nogadeii rasa. Mpn
HAXETUN Ha PbI|AT KNANaHA SKOHOMAII3EDA CUNA MZMEHU YBerIHEaeTCs.
- [P KPATKVIX nepepbiBax B pagoTe OTNYCKAlITe PbiMar NOAAY rasa.
- CTaBbTe ropenky ToNbKO Ha npunaraemyio noACTasky.
- CnieyeT u3berarh NepeKpyuuBaHIs WnaHra.

3ABEPLIEHWE PABOT — BbIKJIIOYEHWUE FOPEJIKU

- Tocre KCMOMB30BAHIR CHAYANA 3AKPOVITE KNaNaH rasoBoro 6anmioHa.
it jiTe ero, noka

KOMMYECTBO ra3a He BHIAET U3 WNAHTA W NaMS! HE NOTaCHeT.

- TToCAe FaWeHA NNaveHN 3aKPOVTE KHOMKY PEryNIpOBKN oA raga.
- [laiiTe NpuGOPY OCTHITh, T.K. HEKOTOPbIE YacTh nNpubopa Aaxe nocne KPaTKoBPEMEHHOro
UCMOMB30BaHIS MOTYT GbITh OHEHb FOPAUMMI.

- MPpOBOUTE Pa3BOPKy U yNAKOBKY TOMLKO MOGAE MOMHOTO OCTLIBAHWS PUGOPA.

|Tex06cny)KuBaHue N XpaHeHue

ppna rvissa dig om att samtliga kopplingar ér tita. Anvand licksSkningsspray
" eller sapvatten. Eeantumttsea kopplingara efterdras.
- Anvind inte utrustningen om systemet ar otétt.

TANDNING OCH INSTALLNING AV BRANNAREN

Gor pa foljande satt for att tinda aggregatet och stélla in lagan:
- Oppna forst faskventien, direfer nsiliningsrentien pd agaregate. Se upp med den mérkta
vridriktningen (+: mot edurs)

- Speciolt oed incre brannare och med en nypAtyld flaska ska man vinta en kort stund s at
innesluten luft kan stromma ut.

- Tand lagan id undre kanten pa

astandar
ppna gasventien pa handtaget yterigar

~ Ui manevrorng av gasspeken uppraithls den nstilldalgan. Vid yckring pd sparventispaken
uppstér en forstrkt laga.

- Slapp gasspaken vid korta avbrott i arbetet.
- Lagg alltid upp brénnaren p4 det medleverade brannarstdet.
- Vridpakénningar pé slangen ska undvikas.

(med bifogad eller med

AVSLUTANDE AV ARBETET — AVSTALLNING AV BRANNAREN

- Efter anvéndning, stéing forst gasflaskans ventil
- Forsatt dock anvénca agaregatet och lagg inte undan det foan resterande gasméngd har
férbrukats i slangen och lAgan har slocknat
- Sténg gasregleringsratten efter att lagan Socknat
- Lt agaregatet svalna,sftersom vissa dlar an bl vldigt heta recan eferkort anvandring.
- Montera isér och packa ner endast i avsvalnat tilstand.

|Underhall och lagring

1Y
PRIKLOP NA JEKLENKO S PLINOM

Za priklop naprave na posodo za plin posmpaﬂe na naslednji nacin:
~Prepricajte se, da so vsi ventili zaprti

- Prepricajte se, da je varajeno tesnilo (med tlaénim regulatorjem in jeklenko, stev. 5a, 6a) in da
je v dobrem stanju. Tesnilo je lahko %lede na razlicico! drzavo - v prikijucku tiacnega regulatoria,
v pnk\]ucku plinske jeklenke ali v obeh prikljuckih. Ce dvomite, vprasajte regionalnega frgovca s

plin
Predviako uporabo naprave preverite stanje cevi (3) in regulatoria (5). Ne jajte cevi ali

KOS
PRIPOJENIE NA PLYNOVU FLASU
Pri pripajani pristroja na plynovi ffasu postupujte nasledovne:

- PresvedGte sa, Gi su vSetky ventiy zatvorené

- Presvedcte sa, ¢i nechyba tesnenie (medz reguldtorom tiaku  plynovou flasou, pol. &. 5a, 62)
a & je v dobrom stave. Tesnenie sa moze v zavislosti od vyhotovenia/krajiny nachdzat v
pripojent requitora ik, v pripjenpinove fso alebo v obidvoch prpojenach. ¥ pripads
_ochybrostisa obrdte na misingho predsicy

regulatorja, ki kaZeta znake poskodb ali obrabe.
- Tlacni regulator (5) poveZite z jeklenko za plin (6). Pazite na pravo smer navojev (mozne so razlike
lede na drzavo)
e obstaja, montirajte $e nato zatito pred lomom cevi (4).
~Plinsko cav pov poveilte s tlaénim regulatorjem in roGajem 12) Navoji cevne napeliave in prikljucka
cev 50 levi navoji.
- Gorilnik munurane Aa rocaj.
-S prilozenim Kljucem za gonlmk (3) zategnite povezave. Ne uporabljajte preves moi, da ne bi
nategnil navojev alijih poskodo
- Odprite ventil jeklenke. Prepncane se Ee tesnijo vse povezave. Za to uporabite posebno prsilo
za iskanje mest, ki ne tesnijo, ali milnico. Ce je treba, zategnite povezave.
- Naprave ne uporabljajte, ce sistem ne tesni.

VZIG IN NASTAVITEV GORILNIKA

Da b\ prizgali napravo in nastavili plamen, postopajte na naslednji nagin:
iprej odprite ventiljeklenke, nato ventil za nastavijanje na napravi. Pri |em pazite na viisnjeno

smer vnen ja (+: v nasprotni smeri urinega kazalca —: v smeri urinega kazalca).
- Predvsem pri malih goriinikih in pri sveze napolnjeni jeklenki pocakajte nekaj trenu(kov dabilahko
izpuhtel zaprt zrak.
- Plamen pr dr robu ustia gorilnika
viigalnika za pin).
- Nekoliko $e odprite ventil na rogaju.
- Nastavljen plamen ostane enak ne da bi pritisnili rogico za plin. Ce pritisnete rogico za varcevanje
s plinom, se bo plamen nekoliko povecal.
- Pri kratkih prekinitvah dela spusiite mcmo zaplin.
- Gorilnik vedno odloZite na prilozeno pripravo za odlaganje gorilnika.

-~ Izogniti se morate zasukom, ki obremenjujejo Gev.

KONEC DELA - ODSTAVLJANJE GORILNIKA

- Po uporabinapre zapr vent jelerke 22 pin.
- Aparatuporabafs S ko casa, ozroma ga e odagaite, dokir i porabjena preostala o
plina iz cevi in plamen i ugasi
Ko gasne panen, z2pfs %umb za regullanie piina.
- Polae,da senaprava ffac ker sl
zelo vroti,
- DemontaZo in pakiranje opravite v ohlajenem stanju.

vamostnim vz

li s pomocjo

deli naprave ze po krajsem Gasu uporabe

|Vzdrzevanije in skladi$éenje ®_|

t ice (3) areguldtora (5) pred kazd im pouzitim pristroja. Nepouzivajte ziadnu

" hadicu 2iebo regulétor, Ktoré vykazujii znaky poékodema alebo opotrebovania.

- Davaite pritom pozornia spravny smer otééania tubyt rozdiely v i od krajiny,
zvycajne dofav:

- Ak je poistka pvoll prasknutiu hadice dostupnd, na zaver ju namontujte (4).

- Spojte plynovis hadicu s reguldtorom tiaku a s rukovétou (2). Zavity hadicového vedenia a
pripojeni hadice s favotogive.

- Namontujte horak na rukovat,

rSpoje donahml e 7

ste zavity nepr neposkodiii

- Otvorte venm ﬂaée Ulshle sa, i st vietky pevne utiahnuté a ak,
Za tymto U&elom pouite sprej na vyhladavame priesakov alebo mydiovy Ih. Pnpadne spoje
dotiahnite.

- Spotrebi& nepouzivajte, ak systém nie je utesneny.

kluca (8). 21y nadmern( silu, aby

ZAPALENIE A NASTAVENIE HORAKA

Postupujte nasledujicim sposobor, aby ste spotrebit zapi a nastavili plame:
- NafskSr otvors veni na asi potom nastavovaci vt na pristo. Davft priom poorra
vyznaceny smer otdcania (+: p ruciciek ruciciek).

BiR GAZ KARTUSUNA BAGLANMASI

Cihazi bir gaz kartisina baglamak igin asagida belitlen islem adimiarin uygulayin:

~Tum valflann kapali durumda oldugundan emin olun.

- Ssizdirmazlk elemaninin (basing regalatorii ile gaz kartusu arasinda, No. 5a, 62) meveut
oldugundan ve iyi bir durumda oldugundan emin olun. Sizdimazlk elemani, modele / iikeye bagii
olarak basing regilatdrii baglantisinda, gaz kartusu baglantisinda veya her ik baglantida takil
dlablr. Emin oimacignz durumiarda yeelgaz kuruusuna dansin.

- Cihaz: kullanmadan 6nce her defa, hortumun (3) ve regilatérin (5) durumunu kontrol edin.
Hasar veya agms horturlan o roglatdrie kullnhayn

Basing regilatorii (3)ile gaz 6) arasindaki baglantiyt yapin. Dislinin dogru denme e
" dikkat edin (ilkeye bagl Sk ki sos ko olabillr, normaide soldur).

- Ardindan, meveut olmasi halinde hortum kinlma emniyeti elemanini (4) monte adin
- Gaz hortumunu basing regllatérine ve tutma yerine (2) baglayin. Hortum hattinin ve hortum
baglantisinin dislileri soldan dislidir.

- Salomay! tutma yerine monte edin.

- Baglantilan, birlikte verilen saloma znahtan (8)lle sikin. Disliyi asindirmamak veya disliye zarar
vermemek icin asin kuvvet uygul

- Kartus valfini agin. Tim baglaniam sycimaz oldugundan erin olun. Bunun ign bir kagak bulma
spreyi veya sabunlu su kullanin. Gerektiginde baglantlar tekrar sikimalidir.

- Sistemde kagak oldugunda cihazi kullanmayin.

SALOMANIN YAKILMASI VE AYARLANMASI

- Gihaz: ateslemek ve alevi ayarlamak icin asaida belirtilen islemleri uygulayin:
Oncehk\e Kartus valfin ve ardindan cihazdaki ayar valfini agin. Isaretlenmis olan gevirme yoniine
t edin (+: saatin tersi yniinde -: saat yoninde).

- PredouSetjm primaljch herdeocn s o Gerso napinen a chull pockae aby

Hame: zapéite na dol
alebo pomocou plynového zapa\ovaca)

- Viac pootvorte plynovy ventil na rukova

- Bez stlacenia plynovej packy ostava horiet nastaveny plamefi. i stiaeni packy Uspomého ventilu

vznika siinejsi plamen.

- Pri krétkom preruseni prace uvolnite plynovii packu.

- Horak odkladajte iba na dodany odkladaci stojan na hordk.

- Pri hadici sa treba vyhnat namahaniu krutom.

zapalovata

UKONGENIE PRAC - ODSTAVENIE HORAKA

ajskor zatvorte ventil na plynovej ffasi

- Pnstvw vaak poutiato a2 doviedy. i, ho neockladsite, kym sa nespotrebus reziduing
nozstvo plynu z hadice a kym plamefi nevyhasne.

- Povyhasnutl plamona satvorte roquistor piynL

- Pristroj nechajte vychladnit, pretoze niektoré komponenty pristroja mozu byt uz po velmi

|Udrzba a skladovanie

Ok bir kartusta, i disan gkmasi
icin kisa bir siire bekleyin.

- Saloma agzinin alt kenarinda alevi yakin (bilikte verilen emniyetii gakmak veya gaz yakicisi
aracilgiyla).

- Tutma yerindeki gaz valn biraz daha agnn.

- Ga rlanmi ai

. Tasarruf valfi koluna daha

kuwetli bir alev olusur.
- Galismaya kisa silre ara verilecegj zaman gaz kolunu serbest birakin.
- Salomay, her zaman birlikte verilen saloma tutucusuna yerlestirn.

- Hortumun déndilrilerek zorlanmas: 6nlenmelidir.

CALISMALARIN BITIRILMESi - SALOMANIN KAPATILMASI

- Kullandiktan sonra 8ncelikle gaz kartusu valfini kapatin.

- Buna Kars! cihazi, hortumda Kalmis gaz miktari tamamen kullaniincaya ve alev tamamen
sbniinceye kadar kullanmaya devam edin veya elinizden birakmayin.

- Alev s6ndilkten sonra gaz ayariama diigmesini kapatin.

- Cihazin bazi pargalar kisa bile asin isndigindan dolay, cihazi sogumaya
birakin.

- Cihaz,, sadece sogumus bir durumdayken parcalara ayinn ve ambalaja koyun.

|Bak|m ve depolanmasi

SKIPT UM GASFLOSKU

- Einungis mé skipta um gasfliskuna utandyra og i fiarleegd fra Sllum kveikjugjsfum og 66rum
einstaklingum.

Lok lokanum fyrie gashylkie og teekjalokanum.

- Erteldd var notkun skulud ié ganga i skugga um ag login s slokknadur og kid 5 aveg

Ry gasshllmn af og flarlegid hann.
- Fylgid leidbeiningum { hiutanum , Tenging gasflbsku®.

Hreinsid taekid reglulega med purrum kitit. Notid ekki sterkt svarfefni, leysiefni eda bensin.

ALMENNT VIDHALD
- Teokid parfnast ekki vishalds.
- EKKi parf ad hreinsa statinn.
- Gerid engar breytingar & tekin
A0 framkviorme, wbgerdir & faguerkstesdum e6a hafld samband vib framleibandann. Si
heimilisfang 4 bakhlidinni.

GEYMSLU- OG FLUTNINGSSKILYRDI

- Pegar taekid er ekki i notkun skal geyma pad 4 druggum, kbldum, purrum og vel loftreestum stad,
par sem born nd ekki til.

- Vrio gasfokuna geon scargeitum og hin md el vera o o st on S0°C.

- Ef teeki0 er ekki notad { lengri tima eda ef bad er flutt verdur ad skrifa gasiatio

- Mergnotaét  eingongu adatayla i3 vdurkenncim pionustuadiu. f afylhng erekki gerd
4 réttan hatt getur bad valdid alvarlegum slysi

- Fygia skallandslogum vargand futang g geymslu

Teeki sem ekki er lengur haegt ad nota skal fara med i endurvinnslu hja endurvinnslu- og
sofunarstoo. Fleygid ekki med heimilissorpi. Frekari upplysingar mé fa hja videigand yfirvaidum.
Fargid umbudum | samrazmi vid gerd efnisins og samkvaemt gidandi reglum 4 pinu svaed.

SOSTITUZIONE DELLA BOMBOLA DI GAS
- La bombo\a del gas puo essere sostituita solo all'aperto e lontano da fonti d'innesco e da altre

- Bhiodere la vaivola della bormbala ¢ la valola delfapparechio.

- Se I'apparecchio era in funzione, verificare che Ia fiamma sia spenta e lasciar raffreddare
completamente |'apparecchio.

- Svitare il regolatore di gas e togierlo.

- Procedere come indicato nel capitolo “Collegare una bombola di gas”.

PULIZIA
Pul o

e nemmeno solventi o benzina.

iutto. Non utli brasivo aggre

MANUTENZIONE GENERALE
- L'apparecchio non richiede manutenzione.
- L'ugello non richiede pulizia.
- Non eseguire nessuna modifica all'apparecchio.
- E consentito far eseguire i ivol
Vedere indirizzo sul retro.

CONDIZIONI DI IMMAGAZZINAGGIO E DI TRASPORTO

siusal io, riporio in un luog , fresco e ben aerato, fuori dalla portata

al produttore.

¢
de\ bambml

dairaggi solari porlamaia 21 50°C.

e lapparecchio non viene usato o trasportato per un Iungo periodo, si deve sempre svitare la
bombola del gas.

L i torizzat
La ricarica esegu\(a in modo mappropnam pud causare incidenti gravi.
- Inlinea di principio si devono osservare le norme nazionali per i trasporto e I'mmagazzinaggio.

RICICLAGGIO
Portare g apparecchi non pi funzionanti ad un centro di raccolta per il icclaggio. Non smalti

. reposte. Smaltire
Vimball Itipo di materiale e n base alle norme locali vigenti sul vostro terrtorio.

DUJY BALIONO KEITIMAS

- Dujy baliona keisti galima tik lauke, toli nuo uzdegimo Saltiniy ir kity zmoniy.

- Uzdarykite baliono voztuva ir prietaiso voztuva,

i pribtaicas buvo eksploatubjamas, patkrine, ar iepsna uZgeso, i pelaukite, kol s visikai

- Atsukite ir nuimkite duiy reguliatoriy.
- Ailikite skyriuje ,Prijungimas prie dujy baliono apradytus veiksmus.

VALYMAS

Reguliariai valykite prietaisa su sausa servetéle. Nenaudokite agresyviy Sveitimo priemoniy,
tirpikly arba benzino.

BENDROJI TECHNINE PRIE:

- Prietaisu techniné priezidra nereikalinga.

- Purkétuko valyt nereikia.

- Nemodifikuokite prietaiso.

- Remonto darbai gali bt atiiekami tk jgaliotose dirbtuvese arba susisiekite su gamintoju. Adresa,
Zr. nugarinéje puséje.

SANDELIAVIMO IR TRANSPORTAVIMO SALYGOS

- Nenaudojama pne‘a\sq laikykite saugioje, vésioje, sausoje ir gerai védinamoje patalpoje, vaikams
nepasiekiamoje Vi
- Saugokite dujy bahona nuo saulés spinduliy ir aukstesnés kaip 50 °C temperatiros.
- i pritasas ilgiau nenaudojamas arba transporiuojamas, dujy rezervuara visada reika atsukli
pildyti tik jgaliotose imonése. Netinkamai
anlldz\us gali jvykti sunkdis nelaimingi atsitikimai.
& esmés reikia laikytis Salyje galiojanciy transportavimo ir sandéliavimo reikalavimy

PAKARTOTINIS NAUDOJIMAS

Nebenaudotinus prietaisus atiduokite perdirbii antriniam naudojimui j Zaliavy surinkimo punkia.
Neiémesif karu s buinens llkonis. samesne nfomacia ums suleis kompelentnga
tamyba. Pakuote Salinkite priklausomai nuo medziagy tipo, laikydamiesi vietiniy, jusy srityje
galiojandiy relkalavimy.

emontéjiet un iepakojiet iekrtu tikai atdzisusa stavokii.
GAZES BALONA NOMAINA

- Gazes ba\onu drikst mainit tikai arpus telpam un dro$a attaluma no uguns avotiem un citam
personar
A\Zvenet balona varstu un iekartas varstu.
- Ja iekarta ir tikusi izmantota, parbaudiet, vai iekarta i izdzisusi un laujiet iekartai atdzist.
- Noskrlvajiet gazes slédzi un demontjiet to.
- Rikojieties ta, ka aprakstits nodala ,Gazes balona pieslégana’.

TIRISANA

Regulari tiriet iekartu ar sausu dranu. Neizmantojiet agresivus abrazivos lidzeklus vai $kidinataju
vai benzinu.

VISPARIGA APKOPE

- lekartai nav nepiecieSama apkope.

- Sprauslai fiisana nav nepieciesama.

- Neveiciet nekadas iekartas modl'\kam}as

veikt tikai darbnicas, vai ari iekartas remontam ir jasazinas ar
ratotaju. Adresi sl uz aizmuguréfa vaka.

UZGLABASANAS UN TRANSPORTESANAS NOSACIJUMI

- Kamér iekarta neuek izmantota, uzglabajiet to drosa, vésa, sausa un labi ventiléta viet, kur tai

nevar piek|at bél

- Aizsargajiet gazes balonu o saules stariem un temperatiras, kas pérsniedz 50°C.

- Jaiekarta netiek izmantota ilgaku laiku vai ar tiek transportéta, gazes tvertne vienmér ir janoskrive.

- Apgriezamos gazes balenus drikst piepildit tikai pilnvarotu specializétu uznémumu darbinieki.
alon: var izraisit smagus

- Obligati jaievéro vletejle valsts noteikumi transporté§anai un uzglabasanai.

PARSTRADE

Nolietotas ferices janodod utiizaciai otrreizéias parsirades materialu savaksanas punkia, Tas nedrkst
nodot kopa ar sadgies alktumom. Sk informaciju varat sanem atbidigajas iestadés. Utlizgjiet
iepakojuma saskana ar materiala tipu, ka i vietgjiem noteikumiem.

VERVANGEN VAN DE GASFLES

- De gasles g uislitend i open uchtenvervan alle onstekingsbronnen en andere mensen
worden vervan

St e fleckiep en de toestellep.

- Al het toesteln ecrif s, conrolest  ofde viam gedoofd isen aat et tostel vollecig
afkoel

- Schrosf de gasregelaar eraf en verwider die.

- Handel zoals in het hoofdstuk "Aansluiting aan een gasfles’ beschreven is.

Reinig het toestel regelmatig met een droge doek. Gebruik geen agressief schuurmiddel en geen
oplosmiddel of benzine.

ALGEMEEN ONDERHOUD

- Het apparaat heeft geen onderhoud nodig.

- De kop heeft geen reiniging nodig.

- Geen wizigingen aan het toestel Litvoeren.

- Reparaties mogen uitsluitend door gespecialiseerde werkplaatsen worden itgevoerd, of neem
contact op met de fabrikant. Adres, zie achterkant.

OPSLAG- EN TRANSPORTVOORWAARDEN

- Alsuhetoestel it gebruk, erg et toestel dan opin e vlige koee, droge en goed verlucte
plaats buiten bereik van kinder

B gasfes beacherman tegen mstraling van de zon, en nooit blootstelen aan een temperatur
van meer dan 50°

- Als het toestel gedurende langere i niet word gebruikt of het wordt getransporteerd, dan moet
de gascontainer altjd worden afgeschroefd.

BYTTE AV GASSFLASKE

- Gassflaske mé bare bytes  lut g angt unna all antennelseskiderog andre personer

- Lukk flaskeventilen og apparatventile

Dersom apparatet har viert | ruk, sjokk om flammen er slukket og la apparatet Kiole helt nsd.
- Skru av gassregulatoren og fiern den.

- G frem som i avsnittet “Tikobling av gassflaske”.

Rengjor apparatet regelmessig med en terr klut. Ikke bruk sterke skuremidler, heller ikke losemidler
eller bensin.

GENERELT VEDLIKEHOLD

- Apparatet er vediikeholdsfritt.
- Du trenger ikke & rengjore dysen.
- ke foreta noen endinger i apperatt
mé bare gjore: evt. ta kontakt med
" du ph baksiden.

LAGER- OG TRANSPORTBETINGELSER

- Nar du ke Druker apparatet, ma det oppbevares pa et skkert il tort og got ittt sted,
utenfor rekkevidde for bar.
- Gassflasken ma beskyttes mot direkte sollys og ikke plasseres pa steder med temperatur over

Adressen finner

- Dersom apparatet star ubrukt over lengre tid blir ma alltid

id
worden A\S de fles onoordeelkundig wordt hervuld, dan kan dat tot zware ongevallen Ie\den

forhandlere. Oppyling pa ikke-forskiftsmessig
méte kan fore til alvorhge uhe\l

- Principicel joor het transpor

RECYCLING

Nit meer bubare apparaten voor het ecyclen b een mile-nzamelpunt afgeven. Niet et het
iigtu bij de hier

de vevpakkmg o oveveenslemmmg Thet het matorasltype en met de piaatselke, in uw gebied

geldende voorschriften.

& man folge nasjonale forskrifter for transport og oppbevaring.

GJENVINNING

Apparater som ikke lenger er { bruk ma innleveres p4 autorisert gjenvinningsstasjon. lkke kast det
sammen med husholdningsaviallet. Neermere informasjon finnes hos lokale myndigheter. Avhend
utstyret int. informasjon pa emballasien, iht. type materiale og iht. lokale forskriftr.

WYMIANA BUTLI GAZOWEJ

- Butle gazowa wolno wymieniat tylko na wolnym powietrzu i z dala od wszelkich zrodef zaplonu
oraz innych os6b.

- Zamykac zawdr butli i zawor urzadzenia.

- Jezeli urzadzenie bylo w uzyciu, nalezy sprawdzic, czy plomiefi zgasl, | pozostawié urzadzenie
do calkowitego ostygniecia

- Ockrecic regulator gazu i 2djgg go.

- Postepowa jak w rozdzale *Przylaczenie do bulli gazowej'.

CZYSZCZENIE

Urzadzenie czycic requlamie sucha ciereczka,. Nie uzywa zadnych agresywnych $rodkow do
szorowania ani rozpuszczalnikow badz benzyny.

KONSERWACJA OGOLNA

- Urzadzenie nie wymaga konserwacii

- Dysza nie wymaga czyszczenia.

- Nie dokonywac zrman w urzqdzemu

- Naprawy m ie nalezy
Komakionac s\e 2 producen(em Adres pair? 13 oduTocie

WARUNKI SKEADOWANIA | TRANSPORTU

- W razie nieuzywania przechowywa urzadzenie w miejscu bezpiecznym, chiodnym, suchym i o
_ dobre]wentylac], poza zasiegiemn dziec.
650°C.

przed i nigdy ni powyz
Jezeh urzadzenie nie jest uzywane przez dmzszy Czas lub jest |vansponnwane butla z gazem
musi by¢ zawsze zakrgcon:
- Pojemniki zwrotne powmny byé napelniane wylacznie przez upowaznione osoby fachowe.
Ponowne napelnianie w sposob nieumiejetny moze prowadzic do powaznych wypadkow.
- Z zasady musza by¢ przestrzegane przepisy krajowe dotyczace transportu i skfadowania.

RECYKLING

Urzagzenia niezdaine do udyis naledy addac o recyings w purc bieraria suroucow
wtérmych. Nie nalezy a §mieci. Dalsze informacje mozna
olrzymac u kompetentnych wiadz, Opakowaie nalezy uylzowat 2g0ciie  tpem materai oraz
przepisami lokalnymi obowiazujacymi na danym terenie.

SUBSTITUIR A GARRAFA DE GAS

- Agarafa de s 50 deveser substitica aoarre  longe defontes de combustdo e deoutras

- Poché a véivula da garafa e a viula do aparelho.

- Caso o aparelho tenha estado em funcionamento, verifique se a chama 4 desapareceu e deixe
o aparelho arrefecer completamente.

- Desaparafuse o regulador do gas e remova-o.

- Proceda como no paragrafo *Ligagéo a uma garrafa de gés”.

LIMPEZA

Limpe regularmente o aparelho com um pano seco. No utilize abrasivos agressivos e solventes
ou benzina.

MANUTENCAO GERAL

- 0 aparelho ndo necessita de manutengao.

- Q bosal o necessia d se impo.

- Nao efectuar alterages no apar

- As reparagdes apenas devem o eslzacas por oficinas especializadas ou entre em contacto
com o fabricante. Enderego ver verso.

CONDICOES DE ARMAZENAMENTO E DE TRANSPORTE

- Quando néo estiver a utiizar o aparelho, guarde-o numlocal seguro, fresco e bem ventilado, fora
do alcance das criangas.
- Manter a garrafa de gas protegida da radiagéo solar e nunca expo-la a uma temperatura superior
a50°C.

~Gasoo aparelho néo sefa utilizado durante um longo periodo de tempo ou sefa transportado, o
recipiente de gas tera de ser sempre desaparafusado.

- Ae demonta si ambala numai dupé racire.
SCHIMBAREA RECIPIENTULUI CU GAZ COMPRIMAT
- Recplontul o gaz ebuie nlouit numa afars f departede surse cfoc i ae persaane.
- Inchidei supapa recipientului si supapa aparatului.
Dok Uhiatoa o8 i fnce, vonicay Gach acdra a fostsins s aseptal pén I iea
completa a aparatului.

- Desurubalj si scoateli regulatorul de
- Procedali dupa cum este descris in sec\lunea ‘Conectarea la un recipient cu gaz'.

CURATAREA
Curafali periodic aparatul cu o carpa uscata. Nu utiizali substante abrazive, solventi sau benzina.

INTRETINERE GENERALA

- Aparatul nu necesité intrefinere.
- Duza nu necesitd curare.

- Nu efectuafi modificari la aparat.

- Reparalill pot fi efectuate de care ateliere tehnice, sau de producéitor. Vezi adresa pe spate.

CONDITII DE DEPOZITARE $I TRANSPORT

- Aungi cand nu floi aparatl, depozia- fnir-un o sigu,ricoros s nu  fsaf a ndeména
copiilol
- Protfali aparatul u gaz comprima de acfunea directa  razelr solare i - expunef iciodats
Ia temperaturi de pes
-In cazul transponéru Tampei de it sau Tn cazul in care aceasta nu va fi utizatd pentru o
 perioadz mallunga de timp, rezervorul de gaz trebuie scos
refolosibile se vor umple numai de catre societa(] autorizate. Reumplerea incorecta

- Os recipientes reutilzaveis deve ser por empresas
autorizadas. O reabastecimento de modo incorrecto pode provocar acidentes graves.
_ Por noma ;

RECICLAGEM

Entregar os aparelhos que ja ndo podem ser utiizados num posto de recolha de materiais

pi
poate cauza accidente grave.
- Practic, sunt respectate normele nationale de transport si de stocare.

RECICLAREA

Echlpamen(e\e care nu vor maifi utilizate trebuie predate la un centru de reciclare. A nu se arunca

remclavels Nao e\lmlnar ]unlamenle com o IIXD domestlco Pode obter mals junto
ai otipode

aphcave\s R

menajer! Puteti obtine informafi Aruncali

3AMEHA TA30BOIO BAJJIOHA

- 3aMEHTb ra30Bbi GAIIOH PAGPELIAETCA TOBKO HA OTKPHITON BOSAYXE W BAIIA OT HCTONHAKOB
BOJTOPHNS 1 ADYTIX 11,

- 3akpoiiTe Knanak GaoHa # knanaw npnGopa.

- ECIW NPHGOP 1CTION530BANCA, NDOBEPbTe, MOTACTO A 11aNS, M AAHTE NPHEOPY NOTHOCTBIO OCTITb.

- OTKDYTHT PEryIUPOBO-Hbif KITANaH 1 CHAMATE ero.

- [eiicTayiiTe COTnACHO WHCTPYKLM B pasjene “TIoAKM4eHAE K rasoeouy Gannoky'.

OYUCTKA

PeryISpHO oHULaiiTe NpUGOp CyXoM TKaHbi0. He UCONbayiiTe arpeccuBHbie YHCTALME CPEACTEa,
pacTBOpUTENY W GeHamh

OBLUEE TEXHUYECKOE OBCIY)KUBAHUE

< pHop e TR ToECKOT0 tcry s

- QuHCTKA (IOpCyHKH He TPeByeTCs

~ Ho S KaHETHEG setancnt B YCTROCTE0 TOMBORE.

~PEMOHT PaspelLaeTCA BHINOMHATS TOEKO Tubo i

BYTE AV GASFLASKAN

- Gasﬂaskan far endast bytas utomhus och pa avstand frén alla antandningskallor och andra

Biang fiask- och aggregatventilen.
- Om aggregatet va o, kontolraat igan har slocknat och 4 uinustningen svana het.
- Skruva loss gasregulatorn och ta bort d

A tlvaga som avsnitet “Anslutning il gasfiaska’.

Rengdr aggregatet regelbundet med en tor trasa. Anvénd inga aggressiva skurmedel och inga
18sningsmedel eller bensin.

ALLMANT UNDERHALL

- Aggregatet 4r underhalisfitt.
- Minstycket behover ingen rengaring,
- Inga éncringar fr fortas pa agarega
& ot ores e taskverkstad. Tag kontakt med tillverkaren. Adress, se

MPOU3BOAMTENI0. AAPEC yKa3aH Ha OGPATHOT CTOpOHe.

YCJIOBUS1 XPAHEHUS U TPAHCTIOPTUPOBKU

baks\dan

LAGER- OCH TRANSPORTKRAV

, forvara det pa saker, sval, torr och val ventilerad plats, utom réckhéll

- Skydda gasflaskan mot direkt solljus och utséitt den aldrig for en temperatur ver 50°C.
- Om aggregatet inte anvands under léngre tid eller om det transporteras, méste gasbehalaren

Pafylining pé icke

- Principiellt ska man beakta de nationella foreskrifterna fér transport och férvaring.

- XpaHuTe NpU6Op B HAgeXHOM, CyXOM, X0poLwo W e ans
Aersﬁ mecre. lor bam.
y
Jeuneparyps s 50°C.
ra3oBblit alltid vara bortskruvad,
ﬁannoﬂ cneqyer obssaTensHo enyni. - yllas
KOCTH Cnepaye sétt kan leda till svéra olycksfall.
npe/qnpuﬂmﬁx [losanpaska Heua,qns)xamw cnocoﬁou Mo>«er NPUBECTH K TAXENLIM TPaBMaM.
- KaK npas#io, cneyer cody npasnna W XpaHeHNs.

MOBTOPHOE UCMOJIb30BAHUE

ATERVINNING

Yetpoicrea, cregyer P

i
ambalajul in conformitate cu tipul materialului Cat si cu prevederile locale in vigoare.

opraiax.
VTWUASHPY/ITE YTZKOBKY COTACHO TN MATEPUANa W MECTHIM NpaGHTa.

miliéstation.
vnerugare information erhaller Ni hos vederbérande ansvarig myndlghet Ta ocksa hand om
férpackningen beroende pé respektive typ enligt lokalt gallande foreskrifter.

ZAMENJAVA JEKLENK S PLINOM

- Jeklenko s plinom je dovoljeno zamenjatile na prostem in dale¢ od vseh virov vZiga alifudi.

- Zaprite ventil jeklenke in ventil naprave.

- Ceste napravo uporabial prevere al o ugasri plamen i pocakaje, da se napravapopolnoma
hiadi.

- Odvijte regulator naprave in ga odstranite.
- Postopaijte tako, kot je opisano v razdelku ‘Priklop jeklenke s plinom’.

Napravo redno istite s suho krpo. Ne uporabljajte agresivnih sredstev za drgnjenje in razredilal
bencina

SPLOSNO VZDRZEVANJE

- Naprave ni treba vzdrzevati.

- Sobe i treba cisit.

- Ne spreminjajte naprave.

- Poprajat sme e specilzrana delavica oz se poself s proizvajalcev. Naslov e na zech

POGOJI SKLADISCENJA IN TRANSPORTA

- Ge naprave ne uparabl]ale jo shranite na, varnem, hladnem, suhem in dobro prezracevanem mestu,
izven dosega otrol
- Napravo zavaruge pred sonénim sevanjem in je ne izpostavijajte temperaturi nad 50 °C.
- Ce naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa ali jo nameravate transportirate, mora biti jeklenka s
plmom vedno odwla
- Jeklenko z b ri 8¢
polnjenje o nepravilen nacin, lahko povzmcl e nesrets
- Obvezno morate upostevati nacionalne predpise za transport in skladiéenje.

iih obratih. Ponovno

RECIKLAZA

Naprave, ki niso vet za uporabo, oddaite za recikliranje v zbiralnici materialov za predelavo. Ne
odlagajte jih med gospodinjske odpadke. Ostale informacije dobite pri pristojnih organin. Embalazo
odstranite med odpadke v skladu s tipom materiala ter veljavnimi krajevnimi predpis.

kratkom pouziti velmi horuce.
- Demonta? a zabalenie st mozné aZ po ochladeni pristroja.
VYMENA PLYNOVEJ FLASE
- Plynova flasa samoze vymiefiat len na volnom pri dosahu vietkych z4palnych zdrojov
ainjch osob.
- Zatvorte venti flase a venil spotrebica.
bol spotrebic v prevadzke, skontroluite, &i zhasol plamefi a spotrebic nechajte tpine
" vyohladni
- Zhsknutkuie requitor plynu a adpofte ho.
- Postupuite rovnakym postupom ako v odseku ,Pripojenie na plynovi ffasu®.

CISTENIE

Spotrebi¢ poriadne vyistite pomocou suchej handricky. NepouZivajte Ziadne agresivne Gistiace
prostriedky a ziadne rozpustadia alebo benzin.

VSEOBECNA UDRZBA

- Pristroj je bezidrzbovy.

- Tryska si nevyZaduje Ziadnu ddrzbu.

- Nevykonavajte ziadne zmeny na spotrebici

- Opravy smi vykonavat iba autorizované d\e\ne‘ prip. kontaktujte vyrobou. Adresu ndjdete na zadnej
strane.

PODMIENKY SKLADOVANIA A PREPRAVY

- Ak sa spotrebi¢ nepouziva, uskladmle ho na zabezpedenom, chladnom, suchom a dobre
vetranom mieste, a to mi u d
- Plynovi flasu chréiite pred slnecnym ‘iarenim a nikdy ju nevystavuite teplote presahujticej 50

- Ak sa spotrebi¢ nebude dihsiu dobu pouzivat alebo sa bude prepravovat, musi sa vidy
odskrutkovat nédoba na piyn.

- Viacsmemé nédoby na pyn métu pnl wluéne autorizované odboms prevédzky. Opatouns
naplnenie neodbornym sposobom moze viest k tazkym nehodam.

-V zésade e nutné riadit sa vnitrostatnymi predpismi lyka]uc\m\ sa prepravy a skiadovania.

RECYKLACIA

NepouZitelné pristroje odovzdaite na recykldciu na zbernych miestach. Nevyhadzuite ich do
komunéineho odpadu. Dalsie informécie ziskate na prisiuSnom zodpovedrom drade. Obal
Zlikvidujte v silade s typom materialu, ako aj miestnymi predpismi, ktoré platia vo vasom tzemnom

GAZ KARTUSUNUN DEGISTIRILMES

- Gaz kartusu, sadece agik alanlarda ve her tirli atesleme kaynagindan ve baska insanlarda uzak
bir yerde degistirimelidir.

- Kartus valfin ve cihaz vaifini kapatin.

- Cihaz galistiridigi takdirde, alevin sonmils oldup olmadigini kontrol edin ve cihazi tamamen
sogumaya birakin.
- Gaz regulatoriinii dondirerek sokiin ve cikarin
- “BIR GAZ KARTUSUNA BAGLANMASI” bélmiinde belitien islem adimlarini uygulayin.

TEMIZLIK

Cihaz, diizenli olarak kuru bir bezle silin. Asindirici ovalama maddeleri ve solventler veya benzin
kullanmayin.

GENEL BAKIM

- Cihaz bakim gerektirmez.

- Mermenin temizlenmesi gerekmemektedir.

- Cihaz tizerinde herhang bir degisiklik yapmayin.

- Onanmiar, sadece yetkli firmalar tarafindan yapilabilir veya onarim gerektiginde uretici firmaya
bagvuruimaldir. Uretici firmanin iletigim bilgisi arka sayfada belirtimistir.

DEPOLAMA VE TASIMA KOSULLARI

- Kullanimayan cihaz, emniyetli, serin, iyi havalandirian ve cocuklarn ulasamayacagi bir yerde
saklanmalidi.

- Gaz Kartusunu, giines isinlarina karsi koruyun ve kesinlikle 50°C iizeri sicakliklara maruz
brrakmayin.

- Cihaz uzun siire kullanimayacagi veya tasinaca zaman, gaz kartusu her zaman sokiiimelidir.

- Cok kullanimik Kartuslar, sadece yetkili uzmaniik sirketleri tarafindan doldurulmalidir. Kartus
doldurma isleminin usuliine uygun olarak yapilmamesi, ciddi kazalara yol acabili.

- Cihazin tasinmasi ve depolanmast icin temel olarak ulusal yénetmelikler dikkate alinmalidir.

Artik kullanilamayacak durumdaki cihazlar bir atik toplama merkezine veriimelidir. Normal ev
cdpiine atilmamalidir. Daha fazla ayrintih bilgiyi, bu konuda yetkil resmi kurumdan edinebilirsiniz.
Ambalaj malzemelerini, malzeme tiriine ve bolgenizde gegerii yasal dizenlemelere uygun olarak
imha edin.
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